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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked 

under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product before 

using it and keep it at hand for future references.

This manual
• Will help you use your appliance in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating your product.
• Follow the instructions, especially those for safety.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:
C	 Important information or useful tips.
A	 Warning against dangerous conditions for life and property.
B	 Warning against electric voltage. 
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1  Refrigerator 

1.	 Egg holder

2.	 Fridge compartment shelf 

3.	 Sliding and Rotary storage containers

4.	 Bottle shelf

5.	 Multizone Compartment's drawer

6.	 Freezer Compartment's drawer

7.	 Crisper (Snack Compartment)

8.	 Bottle holder
C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 

exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models.
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9.	  Illumination lens

10.	 Adjustable glass shelves

11.	 Fan

12.	 Ice container

13.	 Separators

14.	 Freezer compartment

15.	 Fridge compartment

* OPTIONAL
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2  Important Safety Warnings
Please review the following information. 

Failure to observe this information may cause 
injuries or material damage. Otherwise, all 
warranty and reliability commitments will 
become invalid.

The service life of your product is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the product properly.

Intended use
	 This product is intended to be used

•	 indoors and in closed areas such as 
homes;

•	 in closed working environments such as 
stores and offices;

•	 in closed accommodation areas such as 
farm houses, hotels, pensions. 

•	 It should not be used outdoors.

 General safety
•	 When you want to dispose/scrap the 

product, we recommend you to consult 
the authorized service in order to learn 
the required information and authorized 
bodies.

•	 Consult your authorized service for all 
your questions and problems related to 
the cooler/freezer. Do not intervene or let 
someone intervene to the cooler/freezer 
without notifying the authorised services.

•	 For products with a freezer compartment; 
Do not eat cone ice cream and ice cubes 
immediately after you take them out of the 
freezer compartment! (This may cause 
frostbite in your mouth.) 

•	 For products with a freezer compartment; 
Do not put bottled and canned liquid 
beverages in the freezer compartment. 
Otherwise, these may burst. 

•	 Do not touch frozen food by hand; they 
may stick to your hand. 

•	 Unplug your cooler/freezer before cleaning 
or defrosting.

•	 Vapor and vaporized cleaning materials 
should never be used in cleaning and 
defrosting processes of your cooler/
freezer. In such cases, the vapor may get 
in contact with the electrical parts and 
cause short circuit or electric shock. 

•	 Never use the parts on your cooler/freezer 
such as the door as a means of support 
or step. 

•	 Do not use electrical devices inside the 
cooler/freezer.

•	 Do not damage the parts, where the 
refrigerant is circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant that might 
blow out when the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions or surface 
coatings are punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

•	 Do not cover or block the ventilation holes 
on your cooler/freezer with any material.

•	 Electrical devices must be repaired by only 
authorised persons. Repairs performed 
by incompetent persons create a risk for 
the user.

•	 In case of any failure or during a 
maintenance or repair work, disconnect 
your cooler/freezer’s mains supply by 
either turning off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 

•	 Do not pull by the cable when pulling off 
the plug. 

•	 Place the beverage with higher proofs 
tightly closed and vertically. 

•	 Never store spray cans containing 
flammable and explosive substances in 
the cooler/freezer.
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•	 Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting 
process, other than those recommended 
by the manufacturer.

•	 This product is not intended to be used by 
persons with physical, sensory or mental 
disorders or unlearned or inexperienced 
people (including children) unless they 
are attended by a person who will be 
responsible for their safety or who will 
instruct them accordingly for use of the 
product

•	 Do not operate a damaged cooler/freezer. 
Consult with the service agent if you have 
any concerns.

•	 Electrical safety of your cooler/freezer shall 
be guaranteed only if the earth system in 
your house complies with standards.

•	 Exposing the product to rain, snow, sun 
and wind is dangerous with respect to 
electrical safety.

•	 Contact authorized service when there is 
a power cable damage to avoid danger.

•	 Never plug the cooler/freezer into the wall 
outlet during installation. Otherwise, risk of 
death or serious injury may arise.

•	 This cooler/freezer is intended for only 
storing food items. It must not be used for 
any other purpose.

•	 Label of technical specifications is located 
on the left wall inside the cooler/freezer.

•	 Never connect your cooler/freezer to 
electricity-saving systems; they may 
damage the cooler/freezer.

•	 If there is a blue light on the cooler/freezer, 
do not look at the blue light with optical 
tools.

•	 For manually controlled cooler/freezers, 
wait for at least 5 minutes to start the 
cooler/freezer after power failure.

•	 This operation manual should be handed 
in to the new owner of the product when it 
is given to others.

•	 Avoid causing damage on power cable 
when transporting the cooler/freezer. 
Bending cable may cause fire. Never 
place heavy objects on power cable. 

•	 Do not touch the plug with wet hands 
when plugging the product.

•	 Do not plug the cooler/freezer if the wall 
outlet is loose.

•	 Water should not be sprayed on inner 
or outer parts of the product for safety 
purposes.

•	 Do not spray substances containing 
inflammable gases such as propane gas 
near the cooler/freezer to avoid fire and 
explosion risk.

•	 Never place containers filled with water 
on top of the cooler/freezer; in the event 
of spillages, this may cause electric shock 
or fire.

•	 Do not overload the cooler/freezer with 
food. If overloaded, the food items may fall 
down and hurt you and damage cooler/
freezer when you open the door. 

•	 Never place objects on top of the cooler/
freezer; otherwise, these objects may fall 
down when you open or close the cooler/
freezer's door.
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•	 As they require a precise temperature, 
vaccines, heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. should not be 
kept in the cooler/freezer.

•	 If not to be used for a long time, cooler/
freezer should be unplugged. A possible 
problem in power cable may cause fire.

•	 The plug's tip should be cleaned regularly 
with a dry cloth; otherwise, it may cause 
fire.

•	 Cooler/freezer may move if adjustable 
legs are not properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable legs on the 
floor can prevent the cooler/freezer to 
move.

•	 When carrying the cooler/freezer, do not 
hold it from door handle. Otherwise, it may 
be snapped.

•	 When you have to place your product 
next to another cooler/freezer or freezer, 
the distance between devices should be 
at least 8cm. Otherwise, adjacent side 
walls may be humidified.

For products with a water 
dispenser;
	 Pressure of water mains should be 

minimum 1 bar. Pressure of water mains 
should be maximum 8 bars.

•	 Use only potable water.

Child safety
•	 If the door has a lock, the key should be 

kept away from reach of children.

•	 Children must be supervised to prevent 
them from tampering with the product.

Compliance with the AEEE 
Regulation and Disposing of 
the Waste Product

 This product does not contain harmful 
and forbidden materials described in the 
"Regulation on the Control of the Waste 
Electrical and Electronic Equipment" issued 
by the T.R. Ministry of Environment and 
City Planning. Complies with the AEEE 
Regulation.

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and are 
suitable for recycling. 
Therefore, do not dispose the 
product with normal domestic 

waste at the end of its service life. Take it to 
a collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Please 
consult your local authorities to learn the 
nearest collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children's 
safety, cut the power cable and break the 
locking mechanism of the door, if any, so 
that it will be non-functional before disposing 
of the product.

Package information
Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispose 
of the packaging materials together with 
the domestic or other wastes. Take them 
to the packaging material collection points 
designated by the local authorities.
Do not forget...

Any recycled substance is an indispensable 
matter for nature and our national asset 
wealth.

If you want to contribute to the re-
evaluation of the packaging materials, 
you can consult to your environmentalist 
organizations or the municipalities where 
you are located.
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Recommendations for the 
fresh food compartment

*optional

• Do not allow the food to touch 
the temperature sensor in fresh food 
compartment. To allow the fresh food 
compartment keep its ideal storage 
temperature, sensor must not be hindered 
by food.

• Do not place hot foods in the product.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

HCA warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential fire 
sources that can cause the product catch a 
fire and ventilate the room in which the unit 
is placed. 
Ignore this warning if your product's 
cooling system contains R134a. 

Type of gas used in the product is stated in 
the type label which is on the left wall inside 
the cooler/freezer.

Never throw the product in fire for disposal.

Things to be done for energy 
saving
•	 Do not leave the doors of your cooler/

freezer open for a long time.

•	 Do not put hot food or drinks in your 
cooler/freezer.

•	 Do not overload your cooler/freezer so 
that the air circulation inside of it is not 
prevented.

•	 Do not install your cooler/freezer under 
direct sunlight or near heat emitting 
appliances such as ovens, dishwashers or 
radiators. Keep your cooler/freezer at least 
30cm away from heat emitting sources 
and at least 5cm from electrical ovens.

•	 Pay attention to keep your food in closed 
containers.

•	 For products with a freezer compartment; 
You can store maximum amount of food 
items in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for your cooler/
freezer has been determined by removing 
freezer shelf or drawer and under 

maximum load. There is no harm to use 
a shelf or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

•	 Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.
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3  Installation
B	In case the information which are given 

in the user manual are not taken into 
account, manufacturer will not assume 
any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of the 
cooler/freezer
1.	 Your cooler/freezer should be unplugged.

Before transportation of your cooler/
freezer, it should be emptied and cleaned.

2.	 Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside your 
cooler/freezer should be fixed with 
adhesive tape and secured against 
impacts. Package should be bound 
with a thick tape or sound ropes and 
the transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3.	 Original packaging and foam materials 
should be kept for future transportations 
or moving.

Before you start the cooler/
freezer,

Check the following before you start to 
use your cooler/freezer:
1.	 Attach 2 plastic wedges as illustrated 

below. Plastic wedges are intended to 
keep the distance which will ensure the 
air circulation between your cooler/freezer 
and the wall. (The picture is drawn up as 
a representation and it is not identical with 
your product.)

2.	 Clean the interior of the cooler/freezer as 
recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section.

3.	 Connect the plug of the cooler/freezer to 
the wall socket. When the fridge door is 
opened, fridge internal lamp will turn on.

4.	 When the compressor starts to operate, a 
sound will be heard. The liquid and gases 
sealed within the refrigeration system 
may also give rise to noise, even if the 
compressor is not running and this is quite 
normal. 

5.	 Front edges of the cooler/freezer may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a fuse 
with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in compliance 
with national regulations.
•	 The power plug must be easily accessible 

after installation.

•	 Electrical safety of your cooler/freezer shall 
be guaranteed only if the earth system in 
your house complies with standards.
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•	 The voltage stated on the label located at 
left inner side of your product should be 
equal to your network voltage.

•	 Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B	A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B	Product must not be operated before it is 
repaired! There is the risk of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be dangerous 

for children. Keep the packing materials out 
of the reach of children or dispose of them 
by classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your local 
authorities. Do not throw away with regular 
house waste, throw away on packaging 
pick up spots designated by the local 
authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old cooler/
freezer

Dispose of your old cooler/freezer without 
giving any harm to the environment.
•	 You may consult your authorized dealer 

or waste collection center of your 
municipality about the disposal of your 
cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/freezer, 
cut out the electric plug and, if there are any 
locks on the door, make them inoperable in 
order to protect children against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room where 

the cooler/freezer will be installed is not 
wide enough for the cooler/freezer to pass 
through, then call the authorized service to 
have them remove the doors of your cooler/
freezer and pass it sideways through the 
door. 

1.	  Install your cooler/freezer to a place that 
allows ease of use.

2.	 Keep your cooler/freezer away from heat 
sources, humid places and direct sunlight.

3.	 There must be appropriate air ventilation 
around your cooler/freezer in order to 
achieve an efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in the 
wall, there must be at least 5 cm distance 
with the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4.	 Place your cooler/freezer on an even floor 
surface to prevent jolts.

Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator by 

turning its front legs as illustrated in the 
figure. The corner where the leg exists is 
lowered when you turn in the direction of 
black arrow and raised when you turn in 
the opposite direction. Taking help from 
someone to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.

Changing the illumination 
lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call your 
Authorized Service.
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4  Preparation

•	 Your cooler/freezer should be installed at 
least 30 cm away from heat sources such 
as hobs, ovens, central heater and stoves 
and at least 5 cm away from electrical 
ovens and should not be located under 
direct sunlight.

•	 The ambient temperature of the room 
where you install your cooler/freezer 
should at least be 10°C. Operating your 
cooler/freezer under cooler conditions 
is not recommended with regard to its 
efficiency.

•	 Please make sure that the interior of your 
cooler/freezer is cleaned thoroughly.

•	 If two cooler/freezers are to be installed 
side by side, there should be at least 2 cm 
distance between them.

•	 When you operate your cooler/freezer for 
the first time, please observe the following 
instructions during the initial six hours.

•	 The door should not be opened 
frequently.

•	 It must be operated empty without any 
food in it.

•	 Do not unplug your cooler/freezer. 
If a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

•	 Original packaging and foam materials 
should be kept for future transportations 
or moving.
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Indicator Panel

Indicator panel aids in using your refrigerator with its audio and visual functions. 

1.	 Ioniser Indicator
2.	 Fridge Compartment Indicator
3.	 Error Status Indicator
4.	 Temperature Indicator
5.	 Temperature Setting / Vacation Button

1. Ioniser Indicator 
Indicator light lights up continuously. 

This light indicates that your refrigerator is 
protected against the bacteria.
2. Fridge Compartment Indicator

Fridge compartment light illuminates 
when adjusting the fridge compartment 
temperature.

5  Using your refrigerator

Indicator panels may vary depending on your product's model.

1 2 3 4

56789

6.	 �Refrigerator Compartment Selection 
Button

7.	 Multizone Compartment Indicator
8.	 Freezer Compartment Indicator
9.	 Economy Mode Indicator

3. Error Status Indicator
If your refrigerator does not cool adequately 

or if there is a sensor failure, this indicator 
will be activated. When this indicator is 
active, temperature indicator will display "e" 
and the numbers 1,2,3... These numbers 
on the indicator provide information about 
the error to the service personnel.

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models.
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4. Temperature Indicator
Indicates the temperatures of fridge, 

freezer multizone compartment.
5. Temperature Setting / Vacation 
Button

After selecting the compartment for which 
you will set the temperature, perform the 
temperature setting by means of pressing 
this button.

Press and hold the same button for 3 
seconds to activate the Vacation function for 
the fridge compartment. Press this button 
again to deactivate the selected function.

If this function is active, "- -" appears 
on the temperature indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. Other 
compartments will be cooled in accordance 
with the temperature set for them.
6. Refrigerator Compartment Selection 
Button

Press Refrigerator Compartment Selection 
Button to switch between fridge, freezer 
and multizone compartments.
7. Multizone Compartment Indicator

Multizone compartment light illuminates 
when adjusting the multizone compartment 
temperature.
8. Freezer Compartment Indicator

Freezer compartment light illuminates 
when adjusting the freezer compartment 
temperature.
9. Economy Mode Indicator

Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. This indicator 
will be active if the temperature of Freezer 
Compartment is set to -18 and energy 
efficient cooling is being performed.
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1.	 Freezer compartment setting button

2.	 Multizone compartment setting button

3.	 Fridge compartment setting button

4.	 Error status indicator

5.	 Key lock indicator

6.	 Eco Extra Function indicator

7.	 Eco Extra / Vacation Button

8.	 Vacation function indicator

9.	  Economic usage indicator

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11

10.	 Quick fridge function indicator

11.	 Quick fridge function button

12.	 Freezer compartment temperature setting 
indicator

13.	 Multizone compartment temperature 
setting indicator

14.	 Fast freeze function button

15.	 Fridge compartment temperature setting 
indicator

16.	 Fast Freeze Function Indicator
C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 

exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models.
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1- Freezer Compartment Setting
This function allows you to set the freezer 
compartment temperature. Press this 
button to set the temperature of the freezer 
compartment to -18,-19, -20,-21,-22,-23 
and -24, respectively.
2. Multi Zone Storage Compartment 
Temperature Setting Button

You can set the Multi Zone Storage 
Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. Press and hold this button for 3 
seconds to set the Multi Zone Storage 
Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. This compartment is set as a 
Freezer Compartment at factory. 

If the Multi Zone Storage Compartment 
is set as a Freezer, then the temperature of 
the Multi Zone Storage Compartment will 
change as -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,  
-18... respectively each time you press this 
button. If the Multi Zone Compartment is 
set as a Fridge, then the temperature of the 
Multi Zone Compartment will change as 10, 
8, 6, 4, 2, 0, -6, ... respectively each time 
you press this button.
3- Fridge Compartment Setting Button

This function allows you to make the 
fridge compartment temperature setting. 
Press this button to set the temperature 
of the fridge compartment to 8,7,6,5,4,3,2 
respectively.
4-. Error Status Indicator

If your refrigerator does not cool 
adequately or if there is a sensor failure, 
this indicator will be activated. When this 
indicator is active, Freezer Compartment 
Temperature indicator will display "E" and 
Fridge Compartment Temperature Indicator 
will display numbers such as "1,2,3…". 
These numbers on the indicator provide 
information about the error to the service 
personnel.

When you place hot food into the freezer 
compartment or if you leave the door open 
for a long time, exclamation mark can 
illuminate for some time. This is not a failure; 
this warning will disappear when the food 
cools down.

5. Key Lock Indicator
Use this function if you do not want your 

refrigerator temperature setting changed. 
To activate this function, you should press 

and hold Fast Freeze and Quick Fridge 
buttons together for 3 seconds.
6-. Eco Extra Function Indicator

It indicates that the Eco-Extra function is 
active. 

If this function is active, your refrigerator 
will automatically detect the least usage 
periods and energy-efficient cooling will be 
performed during those times. Economy 
indicator will be active while energy-efficient 
cooling is performed. 

Press the relevant button again to 
deactivate this function.
7-. Eco Extra / Vacation Button

Press this button briefly to activate the Eco 
Extra function. Press and hold this button 
for 3 sec. to activate the Vacation function. 
Press this button again to deactivate the 
selected function.
8-. Vacation Function Indicator

Indicates that the vacation function is 
active.

 If this function is active, "- -" appears 
on the temperature indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. Other 
compartments will be cooled in accordance 
with the temperature set for them. 

Press the relevant button again to 
deactivate this function.
9- Economy Mode Indicator

Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. Freezer 
Compartment temperature 

This indicator will be active if the function 
is set to -18 or the energy efficient cooling is 
being performed due to Eco-Extra function.
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10- Quick Fridge Indicator
This icon flashes in an animated style 

when the Quick Fridge function is active.
11- Quick Fridge Function

When you press the Quick Fridge button, 
the temperature of the compartment will be 
colder than the adjusted values. 

This function can be used for food placed 
in the fridge compartment and required to 
be cooled down rapidly.

If you want to cool large amounts of fresh 
food, it is recommended to activate this 
feature before putting the food into the 
fridge.

Quick Fridge indicator turns on when the 
Quick Fridge function is on. To cancel this 
function, press Quick Fridge button again.

If you do not cancel it, Quick Fridge will 
cancel itself automatically after 2 hours or 
when the fridge compartment reaches to 
the required temperature.

This function is not recalled when power 
restores after a power failure.  
12- Freezer Compartment 
Temperature Setting Indicator

Indicates the temperature set for the 
Freezer Compartment.
13-Multi Zone Storage Compartment 
Temperature Indicator

Indicates the temperature set for Multi 
Zone storage compartment.
14- Fast Freeze Function

Fast Freeze indicator turns on when the 
Fast Freeze function is active. To cancel 
this function, press Fast Freeze button 
again. Fast Freeze indicator will turn off 
and return to its normal settings. If you 
do not cancel it, Fast Freeze will cancel 
itself automatically after 8 hours or when 
the freezer compartment reaches to the 
required temperature.

If you want to freeze large amounts of 
fresh food, press the Fast Freeze button 
before putting the food into the freezer 
compartment. 

If you press the Fast Freeze button 
repeatedly with short intervals, the electronic 
circuit protection will be activated and the 
compressor will not start up immediately.

This function is not recalled when power 
restores after a power failure.  
15- Fridge Compartment Temperature 
Setting Indicator  

Indicates the temperature set for the 
Fridge Compartment.
16- Fast Freeze Indicator

This icon flashes in an animated style 
when the Fast Freeze function is active.
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Freezing fresh food
•	 Wrap or cover the food before placing 

them in the refrigerator.

•	 Hot food must cool down to the room 
temperature before putting them in the 
refrigerator.

•	 The foodstuff that you want to freeze must 
be fresh and in good quality.

•	 Foodstuff must be divided into portions 
according to the family’s daily or meal 
based consumption needs.

•	 The foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept for 
a short time.

•	 Materials to be used for packaging 
must be tear-proof and resistant to cold, 
humidity, odor, oils and acids and they 
must also be airtight. Moreover, they 
must be well closed and they must be 
made from easy-to-use materials that are 
suitable for deep freeze usage.

•	 Frozen food must be used immediately 
after they are thawed and they should 
never be re-frozen.

•	 Please observe the following instructions 
to obtain the best results.

1.	 Do not freeze too large quantities of food 
at one time. The quality of the food is best 
preserved when it is frozen right through 
to the core as quickly as possible.

2.	 Placing warm food into the freezer 
compartment causes the cooling system 
to operate continuously until the food is 
frozen solid.

3.	 Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food.

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
Compartment 

Setting
Explanations

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.

-20,-22 or -24°C 4°C These settings are recommended when the ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a short time. Your refrigerator will return to its previous mode 
when the process is over.

-18°C or colder 2°C
If you think that your fridge compartment is not cold enough because of the hot conditions or frequent 
opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge
You can use it when your fridge compartment is overloaded or if you wish to cool down your food 
rapidly. It is recommended that you activate quick fridge function 4-8 hours before placing the food.

Door Open Warning
(This feature may vary depending 

on the door of the product and may 
not exist in some models.)

An audio warning signal will be given when 
the door of your product is left open for at 
least 1 minute. This warning will be muted 
when the door is closed or any of the display 
buttons (if any) are pressed.
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Recommendations for 
preservation of frozen food
•	  Prepacked commercially frozen food 

should be stored in accordance with the 
frozen food manufacturer's instructions 
for a  ( 4 star) frozen food storage 
compartment.

•	 To ensure that the high quality achieved by 
the frozen food manufacturer and the food 
retailer is maintained, the following should 
be remembered:

1.	 Put packages in the freezer as quickly as 
possible after purchase.

2.	 Ensure that contents are labeled and 
dated.

3.	 Do not exceed "Use By", "Best Before" 
dates on the packaging.

Defrosting
The freezer compartment defrosts 

automatically.

Placing the food

Freezer compartment shelves
Various frozen food such as meat, 
fish, ice cream, vegetables and etc.

Egg holder Egg

Fridge compartment shelves
Food in pans, covered plates and 
closed containers

Fridge compartment door 
shelves

Small and packaged food or drinks 
(such as milk, fruit juice and beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone compartment
Delicatessen products (cheese, 
butter, salami and etc.)
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Water Dispenser
(in some models)

Water dispenser is a very useful feature 
based on reaching cold water without 
opening the door of your refrigerator. As you 
will not have to open your refrigerator door 
frequently, you will have saved energy.
    

Filling the water dispenser's tank
Water tank filling reservoir is located inside 

the door rack. Open the reservoir cover and 
fill in clean potable water. And then, close 
the lid.

Using the water spring
Push the arm of the water dispenser 

with your glass. The dispenser will cease 
operating once you release the arm.

When operating the water dispenser, 
maximum flow can be obtained by pressing 
the arm fully. Please remember that the 
amount of flow from the dispenser is subject 
to the degree you press the arm.

As the level of the water in your glass/
container rises, slightly lessen the pressure 
on the arm to prevent the overspill. If you 
slightly press the arm, the water will drip; 
this is quite normal and not a failure.
        

Warning!
•	 Do not fill the water tank with any other 

liquid except for water such as fruit 
juices, carbonated beverages or alcoholic 
drinks which are not suitable to use in 
the water dispenser. Water dispenser will 
be irreparably damaged if these kinds of 
liquids are used. Warranty does not cover 
such usages. Some chemical substances 
and additives contained in these kinds of 
drinks/liquids may damage the water tank. 
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•	 Use clean and pure potable water only. 

•	 Capacity of the water tank is 3 liters; do 
not overfill. 

•	 Push the arm of the water dispenser with 
a rigid glass. If you are using disposable 
plastic glasses, push the arm with your 
fingers from behind the glass. 

Cleaning the water tank 
•	 Remove the water filling reservoir inside 

the door rack.

•	 Remove the door rack by holding from 
both sides.

•	 Grab the water tank from both sides and 
remove it with an angle of 45°C.

•	 Clean the water tank by removing its lid.

Important:
Components of the water tank and 

water dispenser should not be washed in 
dishwasher.

Water tray
Water that dripped while using the water 

dispenser accumulates in the spillage tray. 
Take out the plastic strainer as shown in 

the figure.
With a clean and dry cloth, remove the 

water that has accumulated
CAUTION: Connect only to a potable 

water line.
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Dual cooling system:
Your refrigerator is equipped with two 

separate cooling systems to cool the 
fresh food compartment and freezer 
compartment. Thus, air in the fresh food 
compartment and freezer compartment 
do not get mixed. Thanks to these two 
separate cooling systems, cooling speed is 
much higher than other refrigerators. Odors 
in the compartments do not get mixed. Also 
additional power saving is provided since 
the defrosting is performed individually.

Freezing fresh food
• Wrap or cover the food before placing 
them in  • Hot food must cool down to the 
room temperature before putting them in 
the refrigerator.

• The foodstuff that you want to freeze 
must be fresh and in good quality.

• Foodstuff must be divided into portions 
according to the family’s daily or meal 
based consumption needs.

• Foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept for 
a short time.

• Materials to be used for packagings 
must be resistant to cold and humidity 
and they must be airtight. The packaging 
material of the food must be at a sufficient 
thickness and durability. Otherwise the 
food hardened due to freezing may 
puncture the packaging. It is important for 
the packaging to be closed securely for 
safe storage of the food.

• Frozen food must be used immediately 
after they are thawed and they should 
never be re-frozen.

• Please observe the following instructions 
to obtain the best results.

1. If the fridge has a quick freeze function, 
activate the quick freeze function when 
you want to freeze the food.

2. Do not freeze too large quantities of 
food at one time. The quality of the food 
is best preserved when it is frozen right 
through to the core as quickly as possible.

3. Take special care not to mix already 
frozen food and fresh food.

4. Make sure raw foods are not in contact 
with cooked foods in the fridge.

Placing the food

Freezer 
compartment 

shelves

Various frozen food 
such as meat, fish, ice 
cream, vegetables and 

etc.

Egg section Egg

Fridge 
compartment 

shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Door shelves 
of fridge 

compartment

Small and packaged 
food and drinks (such 
as milk, fruit juice and 

beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen 
products (cheese, 

butter, salami and etc.)

Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as possible 

when they are put in the freezer in order to 
keep them in good quality. 

The TSE norm requires (according to 
certain measurement conditions) the 
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of 
foodstuff at 32°C ambient temperature to 
-18°C or lower within 24 hours for every 
100-liters of freezer volume.

It is possible to preserve the food for a long 
time only at -18°C or lower temperatures. 
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F r e e z e r 
Compartment 
Setting

F r i d g e 
Compartment 
Setting

Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 

-24°C
4°C

These settings are recommended when the 
ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a short 

time. If is recommended to be used to maintain the 
quality of meat and fish products.

-18°C or colder 2°C
If you think that your fridge compartment is not 

cold enough because of the hot conditions or 
frequent opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge compartment is 
overloaded or if you wish to cool down your food 
rapidly. It is recommended that you activate the 
quick freeze function 4-8 hours before placing the 
food.

Recommendations for 
preservation of frozen food
• Pre-packed commercially frozen food 
should be stored in accordance with the 
frozen food manufacturer's instructions in 
a frozen food storage compartment.

• To ensure that the high quality supplied 
by the frozen food manufacturer and the 
food retailer is maintained, following points 
should be noted:

1.Put packages in the freezer as quickly as 
possible after purchase.

2.Ensure that contents of the package are 
labeled and dated.

3. Do not exceed "Use By", "Best Before" 
dates on the packaging.

Defrosting
The freezer compartment defrosts 

automatically.

You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
WARNING! A 

• Foodstuff must be divided into portions 
according to the family’s daily or meal based 
consumption needs.

• Foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them from drying 
even if they are going to be kept for a short 
time.

Materials necessary for packaging:
• Cold resistant adhesive tape
• Self-adhesive label
• Rubber rings
• Pen
Materials to be used for packaging the 

foodstuff must be tear-proof and resistant 
to cold, humidity, dour, oils and acids.

Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing.  	 Thawed out food must 
be consumed and must not be frozen again.
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3

1

2

4

Rotary storage container
Sliding body shelf can be moved to left 

or right in order to allow you place the tall 
bottles, jars or boxes to the lower shelf (Fig. 
1)

You can reach the food that you have 
placed into the shelf by grabbing and 
turning it from its right edge (Fig.2).

When you want to load or remove it to 
clean, turn it by 90 degrees, raise it up and 
pull towards yourself (Fig. 3-4).

Egg holder
You can install the egg holder to the 

desired door or body shelf.
Never store the egg holder in the freezer 

compartment

Blue light
(in some models)

 Foodstuff stored in the crispers that are 
enlightened with a blue light continue their 
photosynthesis by means of the wavelength 
effect of blue light and thus, preserve 
their freshness and increase their vitamin 
content.
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Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as possible 

when they are put in a refrigerator in order to 
keep them in good quality. 

The TSE norm requires (according to 
certain measurement conditions) the 
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of 
foodstuff at 32°C ambient temperature to 
-18°C or lower within 24 hours for every 
100-liters of freezer volume.

It is possible to keep the food for a long 
time only at -18°C or lower temperatures. 

You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
A CAUTION!

• Foodstuff must be divided into portions 
according to the family’s daily or meal based 
consumption needs.

• Foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them from drying 
even if they are going to be kept for a short 
time.

Materials necessary for packaging:
• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen
Materials to be used for packaging the 

foodstuff must be tear-proof and resistant 
to cold, humidity, odor, oils and acids.

Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing. 

Frozen food must be used immediately 
after they are thawed and they should never 
be re-frozen.

Multi Zone Storage 
Compartment  

The Multi Zone Storage Compartment 
of your refrigerator may be used in any 
desired mode by adjusting it to fridge 
(2/4/6/8 °C) or freezer (-18/-19/-20/-
21/-22/-23/-24) temperatures. You can 
keep the compartment in the desired 
temperature with the Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Setting Button. 
The temperature of Multi Zone Storage 
Compartment can be adjusted to -6, -2, 0 
and 10 in addition to fridge compartment 
temperatures. "0" degree is used to store 
the deli products longer, and -6 degrees is 
used to keep the meats up to 2 weeks in an 
easily cuttable condition. 
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Description and cleaning of 
odor filter:

Odor filter prevents unpleasant odor build-
up in your refrigerator.

Pull the cover, into which the odor filter 
is installed, downwards and remove as 
illustrated. Leave the filter under sunlight 
for one day. Filter will be cleaned during this 
time. Install the filter back to its place.

Odor filter must be cleaned once in a year.

Telescopic Drawer 

Pay attention not to squeeze any parts 
of your body such as hands, feet and etc. 
between the movable parts while the drawer 
is in use in order to avoid any injury. 

You can remove the partition in the drawer 
as illustrated when you want to clean it.

You can remove the drawers only for 
cleaning. It is not possible to group the 
drawers in their places after loading them 
with food when they are removed.
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6  Maintenance and cleaning
A	Never use gasoline, benzene or similar 

substances for cleaning purposes.

B	We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B	Never use any sharp abrasive instrument, 
soap, household cleaner, detergent and 
wax polish for cleaning.

C	 Use lukewarm water to clean the cabinet 
of your cooler/freezer and wipe it dry.

C	 Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to 
one pint of water to clean the interior and 
wipe it dry.

B	Make sure that no water enters the lamp 
housing and other electrical items.

B	If your cooler/freezer is not going to be 
used for a long period of time, unplug the 
power cable, remove all food, clean it and 
leave the door ajar.

C	 Check door seals regularly to ensure they 
are clean and free from food particles.

A	To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the door 
rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 
surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion on 
such metal surfaces.

Protection of plastic 
surfaces 
C	 Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your cooler/freezer in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of your cooler/freezer. In case 
of spilling or smearing oil on the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling the service. It will save your time and money. This list 

includes frequent complaints that are not arising from defective workmanship or material 
usage. Some of the features described here may not exist in your product.

The cooler/freezer does not operate. 
•	 The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the socket 

securely.

•	 The fuse of the socket which your cooler/freezer is connected to or the main fuse have 
blown out. >>>Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).
•	 Ambient is very cold. >>>Do not install the cooler/freezer in places where the temperature 

falls below 10 °C.

•	 Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of cooler/freezer 
frequently.

•	 Ambient is very humid. >>>Do not install your cooler/freezer into highly humid places.

•	 Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with liquid 
content in open containers.

•	 Door of the cooler/freezer is left ajar. >>>Close the door of the cooler/freezer.

•	 Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.
•	 Compressor is not running
•	 Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power failures or plug-

out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system of the cooler/freezer has not 
been balanced yet. The cooler/freezer will start running approximately after 6 minutes. 
Please call the service if the cooler/freezer does not startup at the end of this period.

•	 The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting cooler/
freezer. Defrosting cycle occurs periodically.

•	 The cooler/freezer is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit into the 
socket.

•	 Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature value.

•	 There is a power outage. >>>Cooler/freezer returns to normal operation when the power 
restores.

The operation noise increases when the cooler/freezer is running.
•	 The operating performance of the cooler/freezer may change due to the changes in the 

ambient temperature. It is normal and not a fault.
The cooler/freezer is running frequently or for a long time.
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•	 New product may be wider than the previous one. Larger cooler/freezers operate for a 
longer period of time.

•	 The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates for longer 
periods in hot ambient.

•	 The cooler/freezer might be plugged in recently or might be loaded with food. >>>When 
the cooler/freezer is plugged in or loaded with food recently, it will take longer for it to attain 
the set temperature. This is normal.

•	 Large amounts of hot food might be put in the cooler/freezer recently. >>>Do not put hot 
food into the cooler/freezer.

•	 Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air that has 
entered into the cooler/freezer causes the cooler/freezer to run for longer periods. Do not 
open the doors frequently.

•	 Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are closed 
completely.

•	 The cooler/freezer is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the cooler/freezer 
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

•	 Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not properly seated. 
>>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes the cooler/freezer to run for a 
longer period of time in order to maintain the current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
•	 The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer temperature 

to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

•	 The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge temperature to 
a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.

•	 The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge temperature 
to a lower value and check.

Temperature in the fridge or freezer is very high.
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•	 The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments attain a 
sufficient temperature.

•	 Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently.

•	 Door is ajar. >>>Close the door completely.

•	 The cooler/freezer is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. When the 
cooler/freezer is plugged in or loaded with food recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature.

•	 Large amounts of hot food might be put in the cooler/freezer recently. >>>Do not put hot 
food into the cooler/freezer.

•	 Vibrations or noise.
•	 The floor is not level or stable. >>> If the cooler/freezer rocks when moved slowly, balance 

it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to carry the cooler/
freezer, and level.

•	 The items put onto the cooler/freezer may cause noise. >>>Remove the items on top of 
the cooler/freezer.

There are noises coming from the cooler/freezer like liquid flowing, spraying, etc.

•	 Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your cooler/
freezer. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the cooler/freezer.
•	 Fans are used in order to cool the cooler/freezer. It is normal and not a fault.

Condensation on the inner walls of cooler/freezer.
•	 Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a fault. 

•	 Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently. Close them if they are open.

•	 Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the cooler/freezer or between the doors.

•	 There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When the humidity 
is less, condensation will disappear.

Bad odour inside the cooler/freezer.
•	 No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the cooler/freezer regularly with a 

sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.

•	 Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different container 
or different brand packaging material.

•	 Food is put into the cooler/freezer in uncovered containers. >>>Keep the food in closed 
containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

•	 Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the cooler/freezer.
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The door is not closing.
•	 Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages that are 

obstructing the door.

•	 The cooler/freezer is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to balance the 
cooler/freezer.

•	 The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable to carry the 
cooler/freezer.

Crispers are stuck.

•	 The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten hergestellt 

und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit gute Dienste leisten wird.
Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch durchzulesen 

und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
• hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie jederzeit darin 

nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.
Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte eingesetzt werden 

kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C	 Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A	 Warnung vor Verletzungen oder Beschädigungen.
B	 Warnung vor elektrischem Strom. 
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1  Kühlschrank/Gefrierschrank 

1.	 Eierhalter

2.	 Kühlbereich-Ablage 

3.	 Verschiebbare und drehbare Vorratsbehälter

4.	 Flaschenablage

5.	 Multizone-Schublade

6.	 Tiefkühlbereich-Schublade

7.	 Gemüsefach (Snack-Fach)

C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem 
Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie 
für andere Modelle.

1
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8.	  Flaschenhalter

9.	  Beleuchtung

10.	 Verstellbare Glasablagen

11.	 Lüfter

12.	 Eisbehälter

13.	 Separatoren

14.	 Tiefkühlbereich

15.	 Kühlbereich* OPTIONAL (Je nach Modell)
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu Verletzungen 
und Sachschäden kommen. In diesem Fall 
erlöschen auch sämtliche Garantie- und 
sonstigen Ansprüche.

Die reguläre Einsatzzeit Ihres Gerätes liegt 
bei 10 Jahren. In diesem Zeitraum halten wir 
Originalersatzteile bereit, damit Ihr Gerät stets 
einwandfrei funktioniert.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
	 Dieses Produkt dient dem Einsatz in

•	 Innenräumen und geschlossenen Bereichen, 
wie z. B. Haushalten;

•	 geschlossenen Arbeitsbereichen, wie Läden 
und Büros;

•	 geschlossenen Unterkunftsbereichen, wie 
Bauernhöfen, Hotels und Pensionen. 

•	 Das Gerät sollte nicht im Freien benutzt 
werden.

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
•	 Wenn Sie das Gerät entsorgen möchten, 

wenden Sie sich am besten an den 
autorisierten Kundendienst. Hier erhalten 
Sie notwendige Informationen und erfahren, 
welche Stellen für die Entsorgung zuständig 
sind.

•	 Bei Problemen und Fragen zum Gerät 
wenden Sie sich grundsätzlich an den 
autorisierten Kundendienst. Ziehen Sie 
keine Dritten zu Rate, versuchen Sie nichts 
in Eigenregie, ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis zu setzen.

•	 Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Der Verzehr 
von Speiseeis und Eiswürfeln unmittelbar 
nach der Entnahme aus dem Tiefkühlbereich 
ist nicht ratsam. (Dies kann zu Erfrierungen 
führen.) 

•	 Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Bewahren 
Sie Getränke in Flaschen sowie Dosen 
niemals im Tiefkühlbereich auf. Diese 
platzen. 

•	 Berühren Sie gefrorene Lebensmittel nicht 
mit der Hand; sie können festfrieren. 

•	 Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor dem 
Reinigen oder Abtauen vom Stromnetz.

•	 Verwenden Sie niemals Dampf- oder 
Sprühreiniger zum Reinigen und Abtauen 
Ihres Kühlschranks. Die Dämpfe oder Nebel 
können in Kontakt mit stromführenden 
Teilen geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

•	 Missbrauchen Sie niemals Teile Ihres 
Kühlschranks (z. B. Tür) als Befestigungen 
oder Kletterhilfen. 

•	 Nutzen Sie keine elektrischen Geräte 
innerhalb des Kühlschranks.

•	 Achten Sie darauf, den Kühlkreislauf 
keinesfalls mit Bohr- oder 
Schneidwerkzeugen zu beschädigen. 
Das Kühlmittel kann herausspritzen, 
wenn die Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen oder 
Oberflächenversiegelungen beschädigt 
werden. Dies kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

•	 Decken Sie keinerlei Belüftungsöffnungen 
des Kühlschranks ab. 

•	 Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert werden. 
Reparaturen durch weniger kompetente 
Personen können erhebliche Gefährdungen 
des Anwenders verursachen.

•	 Sollten Fehler oder Probleme während 
der Wartung oder Reparaturarbeiten 
auftreten, so trennen Sie den Kühlschrank 
von der Stromversorgung, indem Sie die 
entsprechende Sicherung abschalten oder 
den Netzstecker ziehen. 

•	 Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen 
Sie direkt am Stecker. 

•	 Lagern Sie hochprozentige alkoholische 
Getränke gut verschlossen und aufrecht. 
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•	 Bewahren Sie niemals Sprühdosen mit 
brennbaren und explosiven Substanzen im 
Kühlschrank auf.

•	 Nutzen Sie keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um das Gerät abzutauen 
– es sei denn, solche Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom Hersteller empfohlen.

•	 Dieses Produkt darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bedient werden, sofern sie nicht 
durch eine Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der Bedienung des 
Produktes angeleitet werden.

•	 Nehmen Sie einen beschädigten 
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

•	 Die elektrische Sicherheit des Gerätes ist nur 
dann gewährleistet, wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden Normen 
entspricht.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direktem Sonnenlicht oder Wind 
aus; dies kann die elektrische Sicherheit 
gefährden.

•	 Wenden Sie sich zur Vermeidung von 
Gefahren an den autorisierten Kundendienst, 
falls das Netzkabel beschädigt ist.

•	 Stecken Sie während der Installation niemals 
den Netzstecker ein. Andernfalls kann es 
zu schweren bis tödlichen Verletzungen 
kommen.

•	 Dieser Kühlschrank dient nur der 
Aufbewahrung von Lebensmitteln. Für 
andere Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

•	 Das Etikett mit den technischen Daten 
befindet sich an der linken Innenwand des 
Kühlschranks.

•	 Schließen Sie Ihren Kühlschrank niemals an 
energiesparende Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

•	 Falls sich ein blaues Licht am Kühlschrank 
befindet, blicken Sie nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder optischen Werkzeugen 
hinein. 

•	 Bei manuell gesteuerten Kühlschränken 
warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie 
den Kühlschrank nach einem Stromausfall 
wieder einschalten.

•	 Falls Sie das Gerät an einen anderen 
Besitzer weitergeben, vergessen Sie 
nicht, die Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel beim 
Transport des Kühlschranks nicht beschädigt 
wird. Übermäßiges Biegen des Kabels birgt 
Brandgefahr. Platzieren Sie keine schweren 
Gegenstände auf dem Netzkabel. 

•	 Berühren Sie den Netzstecker niemals mit 
feuchten oder gar nassen Händen.

•	 Schließen Sie den Kühlschrank nicht an lose 
Steckdosen an.

•	 Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen niemals 
Wasser auf die Innen- und Außenflächen des 
Gerätes.

•	 Sprühen Sie keine Substanzen mit 
brennbaren Gasen, wie z. B. Propangas, 
in die Nähe des Kühlschranks; andernfalls 
bestehen Brand- und Explosionsgefahr.

•	 Stellen Sie keine mit Wasser gefüllten 
Gegenstände auf den Kühlschrank; dies 
birgt Brand- und Stromschlaggefahr.

•	 Überladen Sie das Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn das Gerät überladen 
ist, können beim Öffnen der Kühlschranktür 
Lebensmittel herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

•	 Stellen Sie keinesfalls Gegenstände auf den 
Kühlschrank; sie könnten beim Öffnen oder 
Schließen der Kühlschranktür herunterfallen.
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•	 Materialien wie beispielsweise Impfstoffe, 
wärmeempfindliche Arznei, wissenschaftliche 
Proben usw. sollten nicht im Kühlschrank 
aufbewahrt werden, da sie bei exakt 
festgelegten Temperaturen gelagert werden 
müssen.

•	 Trennen Sie den Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er längere Zeit nicht 
benutzt wird. Ein mögliches Problem im 
Netzkabel kann einen Brand auslösen.

•	 Die Steckerkontakte sollten regelmäßig mit 
einem trockenen Tuch gereinigt werden; 
andernfalls besteht Brandgefahr.

•	 Wenn die höhenverstellbaren Füße nicht 
sicher auf dem Boden stehen, kann sich der 
Kühlschrank bewegen. Die angemessene 
Sicherung der höhenverstellbaren Füße 
am Boden kann eine Bewegung des 
Kühlschranks verhindern.

•	 Halten Sie den Kühlschrank beim Tragen 
nicht am Türgriff. Andernfalls könnte er 
abbrechen.

•	 Wenn Sie Ihr Produkt neben einem anderen 
Kühl- oder Gefrierschrank aufstellen 
möchten, sollte der Abstand zwischen 
beiden Geräten mindestens 8 cm betragen. 
Andernfalls können die benachbarten 
Seitenwände feucht werden.

Bei Geräten mit 
Wasserspender:
	 Der Wasserdruck sollte zwischen 1 und 8 

bar liegen.

•	 Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
•	 Bei abschließbaren Türen bewahren Sie den 

Schlüssel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

•	 Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit 
dem Produkt spielen.

Konformität mit der AEEE-
Richtlinie zur Entsorgung 
von Altgeräten

 Dieses Produkt enthält keine der in der 
vom türkischen Ministerium für Umwelt und 
Städteplanung ausgestellten „Richtlinie zur 
Steuerung von elektrischen und elektronischen 
Altgeräten“ beschriebenen gefährlichen oder 
verbotenen Materialien. Übereinstimmung mit 
AEEE-Richtlinie.

Dieses Gerät wurde mit 
hochwertigen Materialien 
hergestellt, die wiederverwendet 
und recycelt werden können. 
Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit daher 
nicht mit dem regulären 

Hausmüll. Bringen Sie das Gerät zu einer 
Sammelstelle zum Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten. Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne über 
Sammelstellen in Ihrer Nähe. Durch das 
Recycling von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Umweltschutz und zum 
Erhalt natürlicher Ressourcen. Zur Sicherheit 
von Kindern: Schneiden Sie vor der Entsorgung 
des Produktes das Netzkabel ab und setzen 
Sie den Sperrmechanismus der Tür außer 
Kraft (sofern vorhanden).

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des 

Gerätes wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt. 
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll oder anderen 
Abfällen. Bringen Sie Verpackungsmaterialien 
zu geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
Nicht vergessen!

Recycelte Materialien leisten einen wichtigen 
Beitrag zu einer schönen und gesunden 
Umwelt.
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Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen 
möchten, informieren Sie sich bei 
Ihren Umweltschutzbehörden oder der 
Stadtverwaltung, wo entsprechende 
Sammelstellen zu finden sind.

HCA-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres Produktes 
R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. Achten 
Sie also darauf, Kühlkreislauf und Leitungen 
während Betrieb und Transport nicht zu 
beschädigen. Bei Beschädigungen halten Sie 
das Produkt von potenziellen Zündquellen (z. 
B. offenen Flammen) fern und sorgen für eine 
gute Belüftung des Raumes, in dem das Gerät 
aufgestellt wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls das 
Kühlsystem Ihres Produktes R134a 
enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten Gases wird 
auf dem Typenschild an der linken Innenwand 
des Kühlschranks angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls durch 
Verbrennen.

Tipps zum Energiesparen
•	 Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.

•	 Geben Sie keine warmen Speisen oder 
Getränke in den Kühlschrank.

•	 Überladen Sie den Kühlschrank nicht; die 
Luft muss frei zirkulieren können.

•	 Stellen Sie den Kühlschrank nicht im 
direkten Sonnenlicht oder in der Nähe von 
Wärmequellen wie Öfen, Spülmaschinen 
oder Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm von 
elektrischen Öfen entfernt.

•	 Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel in 
verschlossenen Behältern aufzubewahren.

•	 Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie können 
noch mehr Lebensmittel einlagern, wenn 
Sie die Ablage oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der für Ihren 
Kühlschrank angegebene Energieverbrauch 
wurde nach dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler Beladung 
bestimmt. Ansonsten ist es Ihnen freigestellt, 
die Ablage oder Schublade zu verwenden.

•	 Das Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln 
im Kühlbereich ist energiesparend und 
bewahrt die Qualität der Lebensmittel.
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Empfehlungen zum 
Kühlbereich
* FAKULTATIV

•	 Achten Sie darauf, dass der 
Temperatursensor im Kühlbereich nicht 
mit Lebensmitteln in Berührung kommt. 
Damit die optimale Lagerungstemperatur 
im variablen Fach beibehalten werden kann, 
darf der Sensor nicht von Lebensmitteln 
blockiert werden.

•	 Geben Sie keine heißen Speisen in das 
Gerät.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
B Bitte beachten Sie, dass der Hersteller 

nicht haftet, wenn Sie sich nicht an die 
Informationen und Anweisungen der 
Bedienungsanleitung halten.

Was Sie bei einem weiteren 
Transport Ihres Kühlschrank/
Gefrierschranks beachten 
müssen
1.	 Der Kühlschrank/Gefrierschrank muss 

vor dem Transport geleert und gesäubert 
werden.

2.	 Befestigen und sichern Sie Ablagen, 
Zubehör, Gemüsefach etc. mit Klebeband, 
bevor Sie das Gerät neu verpacken.

3.	 Die Verpackung muss mit kräftigem 
Klebeband und stabilen Seilen gesichert, 
die auf der Verpackung aufgedruckten 
Transporthinweise müssen beachtet werden.

Vergessen Sie nicht…
Jeder wiederverwendete Artikel stellt eine 

unverzichtbare Hilfe für unsere Natur und 
unsere Ressourcen dar.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen möchten, 
können Sie sich bei Umweltschutzvereinigungen 
und Ihren Behörden vor Ort informieren.

Bevor Sie Ihren Kühlschrank/
Gefrierschrank einschalten

Bevor Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank 
in Betrieb nehmen, beachten Sie bitte 
Folgendes:
1. 	 Ist der Innenraum des Kühlschrank/

Gefrierschranks trocken, kann die Luft frei an 
der Rückseite zirkulieren?

2.	 Bitte bringen Sie die beiden Kunststoffkeile 
wie in der Abbildung gezeigt an. Die 
Kunststoffkeile sorgen für den richtigen 
Abstand zwischen Kühlschrank/
Gefrierschrank und Wand – und damit für die 
richtige Luftzirkulation. (Die Abbildung dient 
lediglich zur Orientierung und muss nicht 
exakt mit Ihrem Gerät übereinstimmen.)

3. 	 Reinigen Sie das Innere des Kühlschrank/
Gefrierschranks wie im Abschnitt „Wartung 
und Reinigung” beschrieben.

4.	 Stecken Sie den Netzstecker des 
Kühlschrank/Gefrierschranks in eine 
Steckdose. Wenn die Kühlbereichtür 
geöffnet wird, schaltet sich das Licht im 
Inneren ein.

5.	 Sie hören ein Geräusch, wenn sich der 
Kompressor einschaltet. Die Flüssigkeiten 
und Gase im Kühlsystem können auch 
leichte Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig normal. 

6.	 Die Vorderkanten des Kühlgerätes können 
sich warm anfühlen. Dies ist normal. Diese 
Bereiche wärmen sich etwas auf, damit sich 
kein Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 

(Schuko-) Steckdose an. Diese Steckdose 
muss mit einer passenden Sicherung 
abgesichert werden.
Wichtig:

• 	 Der Anschluss muss gemäß lokaler 
Vorschriften erfolgen.

• 	 Der Netzstecker muss nach der Installation 
frei zugänglich bleiben.
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• 	 Die angegebene Spannung muss mit Ihrer 
Netzspannung übereinstimmen.

• 	 Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.

B	Ein beschädigtes Netzkabel muss 
unverzüglich durch einen qualifizierten 
Elektriker ausgetauscht werden.

B	Das Gerät darf vor Abschluss der 
Reparaturen nicht mehr betrieben werden! 
Es besteht Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten Sie 
Verpackungsmaterialien von Kindern fern oder 
entsorgen Sie das Verpackungsmaterial gemäß 
den gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt.

Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie Altgeräte auf umweltfreundliche 

Weise.
•	 Bei Fragen zur richtigen Entsorgung wenden 

Sie sich bitte an Ihren Händler, an eine 
Sammelstelle oder an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, schneiden 
Sie den Netzstecker ab und machen 
die Türverschlüsse (sofern vorhanden) 
unbrauchbar, damit Kinder nicht in Gefahr 
gebracht werden.

Aufstellung und Installation
A Falls die Tür des Raumes, in dem der 

Kühlschrank/Gefrierschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst, 
lassen die Kühlschrank/Gefrierschranktüren 
demontieren und befördern das Gerät seitlich 
durch die Tür. 

1. Stellen Sie Ihren Kühlschrank/
Gefrierschrank an einer gut erreichbaren Stelle 
auf.

2. Platzieren Sie den Kühlschrank/
Gefrierschrank nicht in der Nähe von 
Wärmequellen oder dort, wo er Feuchtigkeit 
oder direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten kann, 
müssen Sie ausreichend Platz um das Gerät 
herum freilassen, damit eine ordentliche 
Belüftung gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank/Gefrierschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen Abstand von 
mindestens 5 cm zur Decke und 5 cm zu den 
Wänden einhalten. Wenn Sie das Gerät auf 
einem Teppich oder Teppichboden aufstellen, 
müssen Sie einen Abstand von mindestens 
2,5 cm zum Boden einhalten. 

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank/
Gefrierschrank auf einem ebenen Untergrund 
auf, damit er nicht wackelt.

5. Stellen Sie den Kühlschrank/Gefrierschrank 
nicht an Stellen auf, an denen Temperaturen 
von weniger als 10 °C herrschen.

Füße einstellen
Wenn Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank nicht 

absolut gerade steht:
Sie können den Kühlschrank/Gefrierschrank 

– wie in der Abbildung gezeigt – durch Drehen 
der Frontfüße ausbalancieren. Wenn Sie in 
Richtung des schwarzen Pfeils drehen, senkt 
sich die Ecke, an der sich der Fuß befindet. 
Beim Drehen in Gegenrichtung wird die Ecke 
angehoben. Diese Arbeit fällt erheblich leichter, 
wenn ein Helfer das Gerät etwas anhebt.

Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks 

sollte ausschließlich vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden.
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4  Vorbereitung

C	 Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank sollte 
mindestens 30 cm von Hitzequellen wie 
Kochstellen, Öfen, Heizungen, Herden und 
ähnlichen Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden Sie die 
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

C	 Die Zimmertemperatur des Raumes, in dem 
der Kühlschrank/Gefrierschrank aufgestellt 
wird, sollte mindestens 10 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad ist der 
Betrieb des Kühlschrank/Gefrierschranks 
bei geringerer Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

C	 Sorgen Sie dafür, dass das Innere Ihres 
Kühlschrank/Gefrierschranks gründlich 
gereinigt wird.

C	 Falls zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden sollen, achten Sie darauf, 
dass sie mindestens 2 cm voneinander 
entfernt platziert werden.

C	 Wenn Sie den Kühlschrank/Gefrierschrank 
zum ersten Mal in Betrieb nehmen, halten 
Sie sich bitte an die folgenden Anweisungen 
für die ersten sechs Betriebsstunden.

	 - Die Kühlschrank/Gefrierschranktür sollte 
nicht zu häufig geöffnet werden.

	 - Der Kühlschrank/Gefrierschrank muss 
zunächst vollständig leer arbeiten.

	 - Ziehen Sie nicht den Netzstecker. Falls 
der Strom ausfallen sollte, beachten Sie die 
Warnhinweise im Abschnitt „Empfehlungen 
zur Problemlösung“.

C	 Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.
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Anzeigefeld

Durch seine audiovisuellen Funktionen erleichtert das Anzeigefeld die Bedienung Ihres 
Kühlgerätes. 

1.	 Ionisatoranzeige
2.	 Kühlbereichanzeige
3.	 Fehlerstatusanzeige
4.	 Temperaturanzeige

1. Ionisatoranzeige 
Die Anzeige leuchtet ständig. Diese Leuchte 

zeigt an, dass Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank 
gegen Bakterienbefall geschützt ist.
2. Kühlbereichanzeige

Die Kühlbereichbeleuchtung leuchtet beim 
Einstellen der Kühlbereichtemperatur auf.

5  Kühlschrank/Gefrierschrank verwenden

Die Anzeigefelder können je nach Produktmodell variieren.

1 2 3 4

56789

5.	 Temperatur- / Urlaubstaste
6.	 �Kühlbereichauswahltaste
7.	 Multizone-Anzeige
8.	 Tiefkühlbereichanzeige
9.	 Ökomodus-Anzeige

3. Fehlerstatusanzeige
Diese Anzeige leuchtet auf, wenn Ihr 

Kühlgerät nicht effektiv funktioniert oder ein 
Sensor ausgefallen sein sollte. Wenn diese 
Anzeige aktiv ist, zeigt die Temperaturanzeige 
„e“ und die Zahlen 1, 2, 3... Anhand dieser 
Zahlen kann der Kundendienst wertvolle 
Informationen über den jeweiligen Fehler 
gewinnen.

C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem 
Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie 
für andere Modelle.
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4. Temperaturanzeige
Zeigt die Temperaturen von Kühlbereich, 

Tiefkühlbereich und Multizone.
5. Temperatur- / Urlaubstaste

Nach Auswahl des Bereichs, dessen 
Temperatur Sie einstellen möchten, führen Sie 
mit Hilfe dieser Taste die Temperatureinstellung 
durch.

Sie können die Urlaubsfunktion des 
Kühlbereichs aktivieren, indem Sie diese Taste 
3 Sekunden gedrückt halten. Zum Abschalten 
der ausgewählten Funktion berühren Sie die 
Taste noch einmal.

Wenn diese Funktion aktiv ist, erscheint „- -“ 
in der Temperaturanzeige zum Kühlbereich – 
der Kühlbereich wird nicht mehr gekühlt. Die 
restlichen Bereiche werden weiterhin mit den 
vorgegebenen Temperaturen gekühlt.
6. Kühlbereichauswahltaste

Mit der Kühlbereichauswahltaste schalten 
Sie zwischen Kühlbereich, Tiefkühlbereich und 
Multizone um.
7. Multizone-Anzeige

Die Multizone-Beleuchtung leuchtet beim 
Einstellen der Multizone-Temperatur auf.
8. Tiefkühlbereichanzeige

Die Tiefkühlbereichbeleuchtung leuchtet 
beim Einstellen der Tiefkühlbereichtemperatur 
auf.
9. Ökomodus-Anzeige

Zeigt an, dass das Kühlgerät besonders 
energiesparend arbeitet. Diese Anzeige 
leuchtet auf, wenn die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs auf -18 °C eingestellt ist und 
die energiesparende Kühlung eingesetzt wird.
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1.	 Tiefkühlbereich-Einstellknopf

2.	 Multizone-Einstellknopf

3.	 Kühlbereich-Einstellknopf

4.	 Fehlerstatusanzeige

5.	 Tastensperre-Anzeige

6.	 Öko-Extra-Anzeige

7.	 Öko-Extra- / Urlaubstaste

8.	 Urlaubsfunktionanzeige

9.	  Energiesparanzeige

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11

10.	 Schnellkühlfunktion-Anzeige

11.	 Schnellkühltaste

12.	 �Tiefkühlbereich-
Temperatureinstellungsanzeige

13.	 Multizone-Temperatureinstellungsanzeige

14.	 Schnellgefriertaste

15.	 Kühlbereich-Temperatureinstellungsanzeige

16.	 Schnellgefrieranzeige

C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem 
Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie 
für andere Modelle.
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1. Tiefkühlbereicheinstellung
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur 
des Tiefkühlbereichs vor. Durch mehrmaliges 
Drücken dieser Taste stellen Sie die 
Tiefkühlbereichtemperatur auf -18,-19, -20,-
21,-22,-23 oder -24 ° ein.
2. Multizone-Temperatureinstelltaste

Den Multizone-Bereich können Sie entweder 
zum Kühlen oder zum Tiefkühlen verwenden. 
Durch Gedrückthalten dieser Taste (3 
Sekunden lang) stellen Sie den Multizone-
Bereich entweder auf Kühlen oder Tiefkühlen 
ein. Per Vorgabe ist dieser Bereich auf 
Tiefkühlen eingestellt. 

Wenn der Multizone-Bereich auf 
Tiefkühlen eingestellt ist, ändert sich die 
Temperaturvorgabe bei jedem Tastendruck 
wie folgt: -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24, 
-18 °... Wenn der Multizone-Bereich auf 
Kühlen eingestellt ist, ändert sich die 
Temperaturvorgabe bei jedem Tastendruck 
wie folgt: 10 °, 8 °, 6 °, 4 °, 2 °, 0 °, -6 °...
3. Kühlbereicheinstelltaste

Mit dieser Funktion geben Sie die 
Temperatur des Kühlbereichs vor. Durch 
mehrmaliges Drücken dieser Taste stellen Sie 
die Kühlbereichtemperatur auf 8,7,6,5,4,3,  
oder 2 ° ein.
4. Fehlerstatusanzeige

Diese Anzeige leuchtet auf, wenn 
Ihr Kühlgerät nicht effektiv funktioniert 
oder ein Sensor ausgefallen sein sollte. 
Wenn diese Anzeige aktiv ist, zeigt die 
Tiefkühlbereichtemperaturanzeige „E“, die 
Kühlbereichtemperaturanzeige Zahlen an; z. 
B. „1, 2, 3...“. Anhand dieser Zahlen kann der 
Kundendienst wertvolle Informationen über 
den jeweiligen Fehler gewinnen.

Wenn Sie warme Speisen in den Kühlbereich 
geben oder die Tür längere Zeit offen steht, 
leuchtet das Ausrufezeichen einige Zeit auf. 
Dies ist kein Fehler; die Warnung verschwindet, 
sobald die Speisen abkühlen.

5. Tastensperre-Anzeige
Diese Funktion nutzen Sie, wenn die 

Temperatureinstellungen Ihres Kühlgerätes 
unverändert bleiben sollen. 

Aktivieren Sie diese Funktion, indem Sie 
die Schnellgefrier- und Schnellkühltaste 3 
Sekunden gedrückt halten.
6. Öko-Extra-Anzeige

Zeigt an, dass die Öko-Extra-Funktion aktiv 
ist. 

Wenn diese Funktion aktiv ist, erkennt 
Ihr Kühlgerät die Zeiten, in denen Sie das 
Kühlgerät besonders selten nutzen und passt 
die Kühlungsleistung in diesen Zeiträumen 
entsprechend an. In den Perioden besonders 
energiesparender Kühlung leuchtet die 
Ökomodus-Anzeige auf. 

Zum Abschalten dieser Funktion berühren 
Sie die Taste noch einmal.
7. Öko-Extra- / Urlaubstaste

Zum Einschalten der Öko-Extra-Funktion 
berühren Sie diese Taste nur kurz. Durch 
Gedrückthalten dieser Taste (3 Sekunden 
lang) schalten Sie die Urlaubsfunktion ein. 
Zum Abschalten der ausgewählten Funktion 
berühren Sie die Taste noch einmal.
8. Urlaubsfunktionanzeige

Zeigt an, dass die Urlaubsfunktion aktiv ist.
 Wenn diese Funktion aktiv ist, erscheint „- -“ 

in der Temperaturanzeige zum Kühlbereich – 
der Kühlbereich wird nicht mehr gekühlt. Die 
restlichen Bereiche werden weiterhin mit den 
vorgegebenen Temperaturen gekühlt. 

Zum Abschalten dieser Funktion berühren 
Sie die Taste noch einmal.
9. Ökomodus-Anzeige

Zeigt an, dass das Kühlgerät 
besonders energiesparend arbeitet. 
Kühlbereichtemperatur 

Diese Anzeige leuchtet auf, wenn die 
Temperatur auf -18 °C eingestellt ist oder 
das Gerät im Zuge der Öko-Extra-Funktion 
besonders ökonomisch arbeitet.
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10. Schnellkühlanzeige
Dieses Symbol blinkt, wenn die 

Schnellkühlfunktion aktiv ist.
11. Schnellkühlen

Wenn Sie die Schnellkühltaste drücken, wird 
die Innentemperatur über den vorgegebenen 
Wert hinaus noch weiter abgesenkt. 

Diese Funktion dient dazu, Lebensmittel, die 
im Kühlbereich aufbewahrt werden, schnell 
herunterzukühlen.

Wenn Sie große Mengen Lebensmittel 
kühlen möchten, sollten Sie diese Funktion 
vor dem Einlagern der Lebensmittel 
einschalten.

Die Schnellkühlanzeige leuchtet bei 
aktiver Schnellkühlfunktion auf. Zum 
Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Schnellkühltaste noch einmal.

Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig 
abschalten, wird das Schnellkühlen beendet, 
sobald die nötige Temperatur erreicht ist. 
Nach 2 Stunden schaltet sich diese Funktion 
automatisch ab.

Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.  
12. Tiefkühlbereich-
Temperatureinstellungsanzeige

Zeigt die für den Tiefkühlbereich eingestellte 
Temperatur an.
13. Mehrzone-Temperaturanzeige

Zeigt die für den Mehrzonenbereich 
voreingestellte Temperatur an.

14. Schnellgefrierfunktion
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet bei 

aktiver Schnellgefrierfunktion auf. Zum 
Abbrechen dieser Funktion drücken Sie 
die Schnellgefriertaste noch einmal. Die 
Frischgefrieren-Anzeige erlischt, die normalen 
Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig 
abschalten, wird das Schnellgefrieren 
beendet, sobald die nötige Temperatur 
erreicht ist. Nach 8 Stunden schaltet sich 
diese Funktion automatisch ab.

Wenn Sie große Mengen frischer 
Lebensmittel einfrieren möchten, drücken 
Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in den Tiefkühlbereich geben. 

Sollten Sie die Schnellgefriertaste mehrmals 
innerhalb kurzer Zeit drücken, spricht eine 
elektronische Schutzschaltung an, die dafür 
sorgt, dass der Kompressor nicht sofort 
anläuft.

Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.  
15. Kühlbereich-
Temperatureinstellungsanzeige  

Zeigt die für den Kühlbereich eingestellte 
Temperatur an.
16. Schnellgefrieranzeige

Dieses Symbol blinkt, wenn die 
Schnelltiefkühlfunktion aktiv ist.
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•	 Achten Sie darauf, Lebensmittel vor dem 
Einlagern im Kühlschrank/Gefrierschrank 
einzuwickeln oder abzudecken.

•	 Heiße Spiesen müssen auf Raumtemperatur 
abgekühlt sein, ehe sie in den Kühlschrank/
Gefrierschrank gegeben werden.

•	 Lebensmittel, die Sie einfrieren möchten, 
sollten frisch und von guter Qualität sein.

•	 Verteilen Sie die Lebensmittel/Gerichte auf 
familienfreundliche oder sonstwie sinnvolle 
Portionen.

•	 Lebensmittel sollten luftdicht verpackt sein, 
damit sie nicht austrocknen. Dies gilt auch 
dann, wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

•	 Geeignete Verpackungsmaterialien müssen 
reißfest, luftdicht und unempfindlich 
gegenüber Kälte, Feuchtigkeit, Gerüchen, 
Ölen und Säuren sein. Darüber hinaus 
müssen sie sich leicht verschließen lassen, 
unkompliziert in der Handhabung und 
natürlich zum Tiefkühlen geeignet sein.

•	 Verbrauchen Sie eingefrorene Lebensmittel 
nicht direkt nach dem Auftauen und frieren 
Sie sie nicht wieder ein.

•	 Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise, 
um beste Resultate zu erzielen.

1.	 Frieren Sie nicht zu große Mengen auf einmal 
ein. Die Qualität der Lebensmittel bleibt am 
besten erhalten, wenn sie so schnell wie 
möglich bis in den Kern tiefgekühlt werden.

2.	 Wenn Sie noch warme Speisen in den 
Tiefkühlbereich stellen, bewirken Sie damit, 
dass das Kühlsystem ununterbrochen 
arbeitet, bis die Speisen komplett tiefgekühlt 
sind.

3.	 Achten Sie besonders darauf, bereits 
tiefgekühlte und frische Speisen nicht zu 
vermischen.

Tiefkühlbereicheinstellung Kühlbereicheinstellung Erklärungen

-18°C 4°C Dies ist die allgemein empfohlene Einstellung.

-20, -22 oder -24 °C 4°C
Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die Umgebungstemperatur 30 
°C überschreitet.

Schnellgefrieren 4°C
Diese Funktion nutzen Sie zum Einfrieren von Lebensmitteln in kurzer 
Zeit. Nachdem der Vorgang abgeschlossen ist, wechselt Ihr Kühlschrank/
Gefrierschrank wieder zum zuvor eingestellten Modus.

-18 °C oder kälter 2°C

Halten Sie sich an diese Einstellung, falls Sie meinen, dass der Kühlbereich 
aufgrund zu hoher Außentemperatur, der Nähe zu Wärmequellen oder zu 
häufiges Öffnen und Schließen der Kühlschrank/Gefrierschranktür nicht kalt 
genug wird.

-18 °C oder kälter Schnellkühlung

Verwenden Sie diese Einstellung, wenn der Kühlbereich überladen ist 
oder Sie die Inhalte schneller abkühlen möchten. Wir empfehlen, die 
Schnellkühlfunktion 4 bis 8 Stunden vor dem Einlagern frischer Lebensmittel 
einzuschalten.

Tür-offen-Warnung
(Diese Funktion kann je nach Tür 

des Produktes variieren und ist bei 
einigen Modellen gegebenenfalls 
nicht verfügbar.)

Ein Tonsignal erklingt, wenn die Tür länger als 
1 Minute offen steht. Die Warnung verstummt, 
sobald Sie die Tür schließen oder eine 
Anzeigetaste (sofern vorhanden) betätigen.
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Empfehlungen zur 
Konservierung von 
gefrorenen Lebensmitteln
•	  Handelsübliche, verpackte Tiefkühlkost 

sollte gemäß den Hinweisen des Herstellers 
zur Lagerung in Viersterne-Fächern  
gelagert werden.

•	 Um besonders gute Ergebnisse zu erzielen 
und zu erhalten, sollten Sie Folgendes 
berücksichtigen:

1.	 Geben Sie Lebensmittel so schnell 
wie möglich nach dem Kauf in den 
Tiefkühlbereich.

2.	 Sorgen Sie dafür, dass sämtliche 
Lebensmittel beschriftet und mit einem 
Datum versehen werden.

3.	 Achten Sie darauf, dass das 
Mindesthaltbarkeitsdatum auf der 
Verpackung nicht überschritten wird.

Abtauen
Der Tiefkühlbereich taut automatisch ab.

Lebensmittel einlagern

Tiefkühlbereich-Ablagen
Verschiedene gefrorene Lebensmittel 
wie Fleisch, Fisch, Speiseeis, 
Gemüse etc.

Eierhalter Eier

Kühlbereich-Ablagen
Lebensmittel in Pfannen, Töpfen, 
auf abgedeckten Tellern, in 
geschlossenen Behältern

Kühlbereich-Türablagen
Kleine, verpackte 
Lebensmittelprodukte oder Getränke 
(zum Beispiel Milch, Saft und Bier)

Gemüsefach Gemüse und Früchte

Frischefach
Milchprodukte (Käse, Butter...), 
Salami und so weiter
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Wasserspender
(bei bestimmten Modellen)

Der Wasserspender ist eine praktische 
Einrichtung, mit der Sie kühles Wasser zapfen 
können, ohne dabei die Tür Ihres Kühlschrank/
Gefrierschranks öffnen zu müssen. Da Sie die 
Tür des Gerätes nicht häufig öffnen müssen, 
sparen Sie eine Menge Energie.
    

Wasserspendertank füllen
Der Wassertank befindet sich auf der 

Innenseite der Türablage. Öffnen Sie die 
Abdeckung des Behälters und füllen sauberes 
Trinkwasser hinein. Schließen Sie die 
Abdeckung.

So benutzen Sie den Wasserspender
Drücken Sie mit dem Glas gegen den Hebel 

des Wasserspenders. Die Wasserausgabe 
stoppt, sobald der Hebel losgelassen wird.

Den schnellsten Durchfluss erreichen Sie, 
wenn Sie den Hebel komplett eindrücken. 
Denken Sie daran, dass die Stärke des 
Wasserdurchflusses davon abhängt, wie weit 
der Hebel eingedrückt wird.

Geben Sie den Hebel langsam wieder frei, 
sobald das Glas fast vollständig gefüllt ist, 
damit nichts überläuft. Das Wasser tritt nur 
tropfenweise aus, wenn Sie den Hebel nur 
leicht betätigen; dies ist völlig normal.
        

Warnung!
•	 Füllen Sie den Wassertank nur mit sauberem 

Trinkwasser, nicht mit anderen Flüssigkeiten 
gleich welcher Art. Falls andere Flüssigkeiten 
eingefüllt werden, kann der Wasserspender 
irreparabel beschädigt werden. Solche 
Beschädigungen werden nicht durch die 
Garantie abgedeckt. Viele Flüssigkeiten und 
Getränke enthalten Zusätze, die das Material 
des Wassertanks schädigen können. 

•	 Nutzen Sie ausschließlich sauberes 
Trinkwasser. 
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•	 Die Kapazität des Wassertanks beträgt 3 
Liter; füllen Sie nicht mehr hinein. 

•	 Drücken Sie mit einem haltbaren Glas gegen 
den Hebel des Wasserspenders. Falls Sie 
Einwegbecher verwenden, betätigen Sie den 
Hebel mit dem Finger. 

Wassertank reinigen 
•	 Entfernen Sie den Füllbehälter auf der 

Innenseite der Türablage.

•	 Entfernen Sie die Türablage, indem Sie diese 
an beiden Seiten greifen.

•	 Greifen Sie den Wassertank an beiden 
Seiten und entfernen ihn in einem Winkel von 
45°C.

•	 Öffnen Sie die Abdeckung und reinigen den 
Wassertank.

Wichtig:
Die Komponenten des Wasserspenders 

und des Wassertanks sollten nicht in der 
Spülmaschine gereinigt werden.

Tropfschale
Wasser, das bei der Nutzung des 

Wasserspenders heruntertropft, sammelt sich 
in der Tropfschale. 

Nehmen Sie das Kunststoffsieb wie in der 
Abbildung gezeigt heraus.

Entfernen Sie angesammeltes Wasser mit 
einem sauberen, trockenen Tuch.

Achtung: Nur an Trinkwasserleitungen 
anschließen.
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Drehbarer Behälter
Der Behälter lässt sich nach links oder rechts 

verschieben, um Platz für hohe Flaschen, 
Gläser und andere hohe Gegenstände auf der 
Ablage darunter zu schaffen (Abbildung 1).

Darin gelagerte Lebensmittel erreichen Sie, 
indem Sie den Behälter an der rechten Seite 
fassen und nach vorne drehen (Abbildung 2).

Wenn Sie den Behälter zum einfacheren 
Beladen oder zum Reinigen herausnehmen 
möchten, drehen Sie ihn um 90 ° nach vorne, 
heben ihn etwas an und ziehen ihn dann zu 
sich hin heraus (Abbildungen 3 – 4).

Eierhalter
Sie können den Eierhalter in der Tür oder auf 

einer Ablage platzieren.
Legen Sie den Eierhalter niemals in den 

Tiefkühlbereich.

Blaues Licht
(bei bestimmten Modellen)

 Im Gemüsefach gelagertes Gemüse 
wird mit blauem Licht beleuchtet. Dadurch 
wird die Photosynthese mit Hilfe des 
Wellenlängeneffekts des blauen Lichts 
fortgesetzt, Vitamine und Frische bleiben 
erhalten.
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Hinweise zum Tiefkühlen
Lebensmittel sollten schnellstmöglich 

eingefroren werden, damit sie nicht an Qualität 
verlieren. 

Die TSE-Norm schreibt (je nach 
Messbedingungen) vor, dass ein Kühlschrank/
Gefrierschrank mindestens 4,5 kg 
Lebensmittel pro 100 Liter Gefriervolumen bei 
einer Umgebungstemperatur von 32 °C in 24 
Stunden auf -18 °C abkühlen kann.

Nur bei Temperaturen von -18 °C oder 
weniger ist es möglich, Lebensmittel lange Zeit 
zu lagern. 

Sie können die Frische von Lebensmitteln 
viele Monate bewahren (bei einer Temperatur 
von -18 °C oder weniger im Tiefkühlbereich).
A ACHTUNG!

• Verteilen Sie die Lebensmittel / Gerichte 
auf familienfreundliche oder sonstwie sinnvolle 
Portionen.

• Lebensmittel sollten luftdicht verpackt sein, 
damit sie nicht austrocknen. Dies gilt auch 
dann, wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

Benötigtes Verpackungsmaterial:
• Kältebeständiges Klebeband
• Selbstklebende Etiketten
• Gummiringe
• Stift
Geeignete Verpackungsmaterialien müssen 

reißfest und unempfindlich gegenüber Kälte, 
Feuchtigkeit, Gerüchen, Ölen und Säuren sein.

Einzufrierende Lebensmittel sollten keinen 
direkten Kontakt zu bereits gefrorenen 
Lebensmitteln haben, damit diese nicht 
antauen. 

Verbrauchen Sie eingefrorene Lebensmittel 
nicht direkt nach dem Auftauen und frieren Sie 
sie nicht wieder ein.

Multizone-
Aufbewahrungsbereich  

Den Multizone-Bereich können Sie nach 
Belieben einsetzen; durch individuelle 
Einstellung der Kühl- (2, 4, 6, 8 °C) oder 
Tiefkühltemperatur (-18/-19/-20/-21/-22/-23/-
24 °C). Die gewünschte Temperatur stellen Sie 
mit der Multizone-Temperatureinstelltaste ein. 
Die Temperatur des Multizone-Bereichs kann 
zusätzlich zu den Kühlbereichtemperaturen 
auf -6, -2, 0 und 10 °C eingestellt werden. Bei 
0 °C können Sie Feinkost länger aufbewahren, 
bei -6 °C hält sich Fleisch bis zu zwei Wochen 
lang und kann nach dem Herausnehmen auch 
problemlos geschnitten werden. 
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Beschreibung und 
Hinweise zur Reinigung des 
Geruchsfilters:

Der Geruchsfilter verhindert die Bildung 
unangenehmer Gerüche in Ihrem Kühlschrank/
Gefrierschrank.

Ziehen Sie die Abdeckung, in der sich der 
Geruchsfilter befindet, nach unten, entnehmen 
Sie ihn wie in der Abbildung gezeigt. Legen Sie 
den Filter einen Tag lang ins Sonnenlicht. Der 
Filter reinigt sich in dieser Zeit. Bringen Sie den 
Filter wieder an Ort und Stelle an.

Der Geruchsfilter muss einmal jährlich 
gereinigt werden.

Teleskopschublade 

Achten Sie darauf, keine Körperteile 
zwischen beweglichen Teilen der Schublade 
einzuklemmen. 

Zum Reinigen können Sie die Schublade wie 
in der Abbildung gezeigt zerlegen.

Die Schubladen lassen sich zum Reinigen 
herausnehmen. Gefüllte Schubladen lassen 
sich nicht wieder einsetzen – achten Sie also 
darauf, dass die Schubladen beim Einsetzen 
leer sind.
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6  Wartung und Reinigung
A	Verwenden Sie zu Reinigungszwecken 

niemals Benzin oder ähnliche Substanzen.

B	Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C	 Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C	 Reinigen Sie das Gehäuse des Gerätes mit 
lauwarmem Wasser, wischen Sie die Flächen 
danach trocken.

B	Zur Reinigung des Innenraums verwenden 
Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in eine Lösung 
aus 1 Teelöffel Natron und einem halben 
Liter Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen Sie den 
Innenraum trocken.

B	Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Lampengehäuse oder andere elektrische 
Komponenten eindringt.

B	Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit nicht benutzt 
wird, ziehen Sie den Netzstecker, nehmen 
alle Lebensmittel heraus, reinigen das Gerät 
und lassen die Türe geöffnet.

C	 Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, dass diese 
sauber und frei von Speiseresten sind.

C	 Zum Entfernen einer Türablage räumen Sie 
sämtliche Gegenständen aus der Ablage 
und schieben diese dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung der 
Außenflächen und Chrom-beschichteten 
Produktteile niemals Reinigungsmittel oder 
Wasser, die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

Schutz der Kunststoffflächen 
C	 Geben Sie keine Öle oder stark fetthaltige 

Speisen offen in Ihren Kühlschrank / 
Gefrierschrank – dadurch können die 
Kunststoffflächen angegriffen werden. 
Sollten die Plastikoberflächen einmal mit 
Öl in Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend mit 
warmem Wasser.
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7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Das kann Ihnen 

Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie häufiger auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind. Nicht alle hier beschriebenen Funktionen 
sind bei jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank/Gefrierschrank arbeitet nicht. 

•	 Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. >>> Stecken Sie den Netzstecker fest in die 
Steckdose.

•	 Die entsprechende Haussicherung ist herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Überprüfen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwänden des Kühlbereiches. (Multizone, Kühlkontrolle und FlexiZone)

•	 Die Umgebungsluft ist zu kalt. >>> Stellen Sie den Kühlschrank/Gefrierschrank nicht an 
Orten mit Temperaturen unter 10 °C auf.

•	 Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Kühlschrank/
Gefrierschranktür.

•	 Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank/
Gefrierschrank nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

•	 Flüssigkeiten enthaltende Lebensmittel werden in offenen Behältern aufbewahrt. >>> 
Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern auf.

•	 Die Kühlschrank/Gefrierschranktür steht offen. >>> Schließen Sie die Kühlschrank/
Gefrierschranktür.

•	 Das Thermostat ist auf einen sehr geringen Wert eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat auf einen geeigneten Wert ein.

Der Kompressor läuft nicht

C	 Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, da 
der Druck des Kühlmittels eine Weile lang ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank/
Gefrierschrank beginnt nach etwa sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden Sie 
sich an den Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank nach Ablauf dieser Zeit 
nicht wieder zu arbeiten beginnt.

•	 Der Kühlschrank/Gefrierschrank taut ab. >>> Dies ist bei einem vollautomatisch 
abtauenden Kühlschrank/Gefrierschrank völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit 
ab.

•	 Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> Überprüfen Sie, ob das Gerät angeschlossen 
ist.

•	 Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> Wählen Sie einen geeigneten 
Temperaturwert.

•	 Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der Kühlschrank/Gefrierschrank den Betrieb wieder auf.

Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der Kühlschrank/Gefrierschrank arbeitet.

C	 Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann sich je nach Umgebungstemperatur 
ändern. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank/Gefrierschrank arbeitet sehr intensiv oder über eine sehr lange Zeit.
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C	 Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten 
oft längere Zeit.

•	 Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. >>> Es ist normal, dass das Produkt 
in warmen Umgebungen länger arbeitet.

•	 Das Kühlgerät wurde möglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der Kühlschrank/Gefrierschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist normal.

•	 Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank/Gefrierschrank 
eingelagert. >>> Geben Sie keine warmen Speisen in den Kühlschrank/Gefrierschrank.

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank/Gefrierschrank muss länger arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
eingedrungen ist. Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.

•	 Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war nur angelehnt. >>> Vergewissern Sie sich, 
dass die Türen richtig geschlossen wurden.

•	 Die Kühlschrank/Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschrank/Gefrierschranktemperatur höher ein und warten Sie, bis die gewünschte 
Temperatur erreicht ist.

•	 Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen dazu, dass der Kühlschrank/Gefrierschrank 
länger arbeiten muss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Termperatur im Kühlbereich normal ist.

•	 Die Tiefkühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Gefrierfachtemperatur wärmer ein und prüfen Sie.

Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr niedrig, während die Termperatur im Tiefkühlbereich normal ist.

•	 Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
wärmer ein und prüfen Sie.

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

•	 Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
niedriger ein und prüfen Sie.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist sehr hoch.

•	 Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs aus. Ändern Sie die Temperatur des Kühl- oder 
Tiefkühlbereichs und warten, bis die entsprechenden Fächer eine geeignete Temperatur 
erreicht haben.

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.

•	 Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür komplett.
•	 Der Kühlschrank/Gefrierschrank wurde möglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb 

genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. Wenn der Kühlschrank/
Gefrierschrank erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die eingestellte Temperatur erreicht.

•	 Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank/Gefrierschrank 
eingelagert. >>> Geben Sie keine warmen Speisen in den Kühlschrank/Gefrierschrank.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
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•	 Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Falls der Kühlschrank/
Gefrierschrank bei leichten Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe seiner Füße 
aus. Achten Sie außerdem darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschrank/Gefrierschranks problemlos tragen kann.

•	 Gegenstände, die auf dem Kühlschrank/Gefrierschrank platziert wurden, können 
Geräusche verursachen. >>> Entfernen Sie die Gegenstände vom Kühlschrank/
Gefrierschrank.

Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu hören.

C	 Aus technischen Gründen bewegen sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank/Gefrierschrank pfeift.

C	 Zum gleichmäßigen Kühlen werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal und 
keine Fehlfunktion.

Kondensation an den Kühlschrank/Gefrierschrankinnenflächen.

C	 Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen Sie die Türen, falls sie offen stehen.

•	 Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite des Kühlschrank/Gefrierschranks oder an den Türen.

C	 Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage völlig normal. Die 
Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank/Gefrierschrankinnenraum.

•	 Der Kühlschrank/Gefrierschrank wurde nicht regelmäßig gereinigt. >>> Reinigen Sie das 
Innere des Kühlschrank/Gefrierschranks regelmäßig mit einem Schwamm, den Sie mit 
lauwarmem Wasser oder einer Natriumhydrogencarbonat-Wasser-Lösung angefeuchtet 
haben.

•	 Bestimmte Behälter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch. >>> 
Verwenden Sie andere Behälter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

•	 Lebensmittel wurden in offenen Behältern in den Kühlschrank/Gefrierschrank gegeben. 
>>> Lagern Sie Lebensmittel in geschlossenen Behältern. Mikroorganismen, die aus 
unverschlossenen Behältern entweichen, können üble Gerüche verursachen.

C	 Entfernen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem Mindesthaltbarkeitsdatum sowie 
verdorbene Lebensmittel aus dem Kühlschrank/Gefrierschrank.

Die Tür lässt sich nicht schließen.

•	 Lebensmittelpackungen verhindern, das sich die Tür komplett schließen lässt. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die Tür blockieren.

•	 Der Kühlschrank/Gefrierschrank steht nicht vollständig eben auf dem Boden. >>> 
Gleichen Sie den Kühlschrank/Gefrierschrank mit Hilfe der Füße aus.

•	 Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Achten Sie darauf, dass der 
Boden eben ist und das Gewicht des Kühlschrank/Gefrierschranks problemlos tragen 
kann.

Das Gemüsefach klemmt.

•	 Die Lebensmittel berühren eventuell den oberen Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
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Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera 
efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel d’utilisation 
de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour une utilisation 
ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez en avoir 

besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :

C	 Informations importantes ou astuces.

A	 Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.

B	 Avertissement relatif à la tension électrique. 
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1  Le Congélateur /Réfrigérateur

1.	 Support à œufs

2.	 Clayette du compartiment Congélateur /
Réfrigérateur 

3.	 Récipient de conservation coulissant et 
rotatif

4.	 Clayette range-bouteilles

5.	 Tiroir du compartiment Multizone

6.	 Tiroir du compartiment de congélation

7.	 Bac à légumes (compartiment snack)

C	Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans 
le produit que vous avez acheté, elles sont valables pour d’autres modèles.

1

211

15

14

10

*8

9

7 *3

4

5

6

13

13

12

8.	  Range-bouteilles

9.	  Lentilles d'illumination

10.	 Clayettes en verre réglables

11.	 Ventilateur

12.	 Appareil à glaçons

13.	 Séparateurs

14.	 Compartiment congélateur

15.	 Compartiment Congélateur /Réfrigérateur
*EN OPTION
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les informations 

suivantes : Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures ou dommages 
matériels. Sinon, tout engagement lié à la 
garantie et à la fiabilité du produit devient 
invalide.

Votre appareil a une durée de vie de 10 
ans. Pendant cette période, les pièces de 
rechange d'origine seront disponibles afin 
que l'appareil fonctionne comme il se doit.

Utilisation préconisée

	 Ce produit est prévu pour une utilisation

•	 en intérieur et dans des zones fermées 
telles que les maisons ;

•	 dans les environnements de travail 
fermées, tels que les magasins et les 
bureaux ;

•	 dans les lieux d'hébergement fermés, tels 
que les fermes, hôtels, pensions. 

•	 Il ne doit pas être utilisé en extérieur.

 Sécurité générale

•	 Avant de vous débarrasser de votre 
appareil, veuillez consulter les autorités 
locales ou votre revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les organismes de 
collecte agréés.

•	 Consultez le service après-vente 
agréé concernant toutes questions 
ou problèmes relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou ne laissez personne 
intervenir sur le réfrigérateur sans le 
communiquer au service après-vente 
agréé.

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème glacée ou des 
glaçons immédiatement après les avoir 
sortis du compartiment de congélation ! 
(Cela pourrait provoquer des engelures 
dans votre bouche). 

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : ne placez pas 
de boissons en bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de congélation. 
Cela peut entraîner leur éclatement. 

•	 Ne touchez pas des produits congelés 
avec les mains, ils pourraient se coller à 
celles-ci. 

•	 Débranchez votre réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

•	 La vapeur et des matériaux de nettoyage 
pulvérisés ne doivent jamais être utilisés 
pour les processus de nettoyage ou 
de dégivrage de votre réfrigérateur. La 
vapeur pourrait pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer des courts-
circuits ou des électrocutions. 

•	 Ne jamais utiliser les pièces de votre 
réfrigérateur telles que la porte, comme un 
support ou une marche. 

•	 N’utilisez pas d’appareils électriques à 
l’intérieur du réfrigérateur.

•	 N’endommagez pas les pièces où circule 
le liquide réfrigérant avec des outils de 
forage ou coupants. Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper si les canalisations 
de gaz de l’évaporateur, les rallonges 
de tuyau ou les revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait irriter la peau 
et provoquer des blessures aux yeux.

•	 Ne pas couvrir ou obstruer les orifices de 
ventilation du réfrigérateur.

•	 Les appareils électriques peuvent être 
réparés seulement par des personnes 
autorisées. Les réparations réalisées par 
des personnes ne présentant pas les 
compétences requises peuvent présenter 
un risque pour l’utilisateur.

•	 En cas de dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou de réparation, 
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débranchez l’alimentation électrique du 
réfrigérateur soit en désactivant le fusible 
correspondant, soit en débranchant 
l’appareil. 

•	 Ne tirez pas sur le câble lorsque vous 
débranchez la prise. 

•	 Placez les boissons alcoolisées 
verticalement, dans des récipients 
convenablement fermés. 

•	 Ne conservez jamais des aérosols 
contenant des substances inflammables 
et explosives dans le réfrigérateur.

•	 N’utilisez pas d'outils mécaniques 
ou autres dispositifs pour accélérer le 
processus de décongélation autres 
que ceux qui sont recommandés par le 
fabricant.

•	 Ce produit n'est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (enfants 
compris) souffrant de déficience physique, 
sensorielle, mentale, ou inexpérimentées, 
à moins d’avoir obtenu une autorisation 
auprès des personnes responsables de 
leur sécurité.

•	 Ne faites pas fonctionner un réfrigérateur 
endommagé. Consultez le service agréé 
en cas de problème.

•	 La sécurité électrique du réfrigérateur n’est 
assurée que si le système de mise à la 
terre de votre domicile est conforme aux 
normes en vigueur.

•	 L’exposition du produit à la pluie, la neige, 
au soleil ou au vent présente des risques 
concernant la sécurité électrique.

•	 Contactez le service agréé quand un 
câble d'alimentation est endommagé pour 
éviter tout danger.

•	 Ne branchez jamais le réfrigérateur à la 
prise murale au cours de l’installation. 
Vous vous exposeriez à un risque de mort 
ou à de blessures graves.

•	 Ce réfrigérateur est conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par conséquent, il 
ne doit pas être utilisé à d'autres fins.

•	 L'étiquette avec les caractéristiques 
techniques est située sur la parois gauche 
à l'intérieur du réfrigérateur.

•	 Ne branchez jamais votre réfrigérateur à 
des systèmes d'économie d'énergie, cela 
peut l'endommager.

•	 S’il y a une lumière bleue sur le 
réfrigérateur, ne la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des outils optiques 
pendant longtemps. 

•	 Pour les réfrigérateurs contrôlés 
manuellement, attendez au moins 5 
minutes pour allumer le réfrigérateur après 
une coupure de courant.

•	 Si cet appareil venait à changer de 
propriétaire, n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation au nouveau 
bénéficiaire.

•	 Evitez d'endommager le câble 
d'alimentation quand vous transportez le 
réfrigérateur. Tordre le câble peut entraîner 
un incendie. Ne placez jamais d'objets 
lourds sur le câble d'alimentation. 

•	 Évitez de toucher à la prise avec des 
mains mouillées au moment de brancher 
l'appareil.

•	 Évitez de brancher le réfrigérateur lorsque 
la prise de courant électrique a lâché.
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•	 Pour des raisons de sécurité, évitez 
de pulvériser directement de l'eau 
sur les parties externes et internes du 
réfrigérateur.

•	 Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables comme 
du propane près du réfrigérateur pour 
éviter tout risque d'incendie et d'explosion.

•	 Ne placez jamais de récipients contenant 
de l'eau sur votre réfrigérateur, ils 
pourraient causer des chocs électriques 
ou un incendie.

•	 Évitez de surcharger le réfrigérateur 
avec une quantité excessive d'aliments. 
S'il est surchargé, les aliments peuvent 
tomber, vous blesser et endommager le 
réfrigérateur quand vous ouvrez la porte. 

•	 Ne placez jamais d'objets au-dessus 
du réfrigérateur, ils pourraient tomber 
quand vous ouvrez ou fermez la porte du 
réfrigérateur.

•	 Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis (vaccin, 
médicament sensible à la chaleur, 
matériels scientifiques, etc.) ne doivent 
pas être conservés dans le réfrigérateur.

•	 Si le réfrigérateur n'est pas utilisé pendant 
longtemps, il doit être débranché. Un 
problème avec le câble d'alimentation 
pourrait causer un incendie.

•	 Le bout de la prise électrique doit être 
nettoyé régulièrement à l’aide d’un chiffon 
sec, sinon il peut provoquer un incendie.

•	 Le réfrigérateur peut bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas bien fixés sur le sol. 
Bien fixer les pieds réglables sur le sol peut 
empêcher le réfrigérateur de bouger.

•	 Quand vous transportez le réfrigérateur, 
ne le tenez pas par la poignée de la porte. 
Cela peut le casser.

•	 Quand vous devez placer votre 
produit près d'un autre réfrigérateur ou 
congélateur, la distance entre les appareils 
doit être d'au moins 8 cm. Sinon, les murs 
adjacents peuvent être humidifiés.

Pour les appareils dotés d'une 
fontaine à eau ;

	 La pression de l’alimentation en eau doit 
êtrecomprise entre 1 et 8 bars.

•	 Utilisez uniquement de l’eau potable.

Sécurité enfants

•	 Si la porte a un verrouillage, la clé doit 
rester hors de portée des enfants.

•	 Les enfants doivent être surveillés et 
empêchés de s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et mise 
au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de matériaux 
dangereux et interdits décrits dans la 
« Règlementation sur ​​  le contrôle des 
déchets d'équipements électriques et 
électroniques » publié par le Ministère 
de l'Environnement et de l'Urbanisme. 
Conforme avec la règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces et 
du matériel de qualité 
supérieure susceptibles d'être 
réutilisés et adaptés au 
recyclage. Par conséquent, 
nous vous conseillons de ne 

pas le mettre au rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. Au 
contraire, rendez-vous dans un point de 
collecte pour le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. Veuillez vous 
rapprocher des autorités de votre localité 
pour plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-nous 
à protéger l'environnement et les ressources 
naturelles en recyclant les produits usagés. 
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Pour la sécurité des enfants, coupez le 
câble d'alimentation et le mécanisme de 
verrouillage de la porte, le cas échéant. Ce 
faisant, vous rendez l'appareil inopérant 
avant sa mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales en 
Environnement. Ne mélangez pas les 
matériaux d'emballage avec les déchets 
domestiques ou d'autres déchets. Amenez-
les aux points de collecte des matériaux 
d'emballage, désignés par les autorités 
locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et de 
notre santé, il est indispensable de recycler 
les matières.

Si vous voulez contribuer au recyclage 
des matériaux d'emballage, vous pouvez 
vous renseigner auprès d'organisations 
environnementales ou de l'autorité locale 
proche de votre domicile.

Avertissement HCA

Si le système de refroidissement de 
votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par conséquent, 
veuillez prendre garde à ne pas endommager 
le système de refroidissement et les 
tuyauteries lors de son utilisation ou de son 
transport. En cas de dommages, éloignez 
votre produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, placez le 
produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque signalétique 
située sur la paroi gauche de l'intérieur du 
réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour vous 
en débarrasser.

Mesures d’économie d’énergie

•	 Ne laissez pas les portes du réfrigérateur 
ouvertes pendant une durée prolongée.

•	 N’introduisez pas de denrées ou de 
boissons chaudes dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur pour 
ne pas obstruer pas la circulation d'air à 
l’intérieur.

•	 N’installez pas le réfrigérateur à la lumière 
directe du soleil ou près d’appareil 
émettant de la chaleur tels qu’un four, un 
lave-vaisselle ou un radiateur. Maintenez 
une distance d'au moins 30 cm entre 
votre réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm d'un 
four électrique.

•	 Veillez à conserver vos denrées dans des 
récipients fermés.

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité maximale 
d'aliments dans le congélateur quand 
vous enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation d'énergie 
précisée pour votre réfrigérateur a été 
déterminée en enlevant l'étagère ou le 
tiroir du congélateur et avec la charge 
maximale. Il n'y aucun risque à utiliser une 
étagère ou un tiroir en fonction des formes 
et tailles des denrées à congeler.

•	 La décongélation des aliments dans le 
compartiment réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et de préserver 
la qualité des aliments.
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Recommandations relatives 
au compartiment des produits 
frais

*en option

• Ne laissez pas les aliments toucher 
le capteur de température situé dans le 
compartiment des produits frais. Pour que 
le compartiment des produits frais conserve 
sa température idéale, le capteur ne doit 
pas être encombré par des aliments.

• Ne placez pas de denrées chaudes dans 
votre appareil.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
B	Dans l'hypothèse ou l'information 

contenue dans ce manuel n'a pas 
été prise en compte par l'utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déménagement de votre 
réfrigérateur

1.	 Votre réfrigérateur doit être débranché.
Avant le transport de votre réfrigérateur, 
vous devez le vider et le nettoyer.Avant 
d'emballer votre réfrigérateur, vous devez 
fixer ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les protéger 
contre les chocs. 

2.	 L'emballage doit être solidement attaché 
avec du ruban adhésif épais ou avec un 
cordage solide. La règlementation en 
matière de transport et de marquage 
de l'emballage doit être strictement 
respectée.

3.	 L’emballage et les matériaux de protection 
d’emballage doivent être conservés pour 
les éventuels transports ou déplacements 
à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche,

Vérifiez les points suivants avant de 
commencer à utiliser votre réfrigérateur 

1.	 Fixez les câles en plastique tel qu'indiqué 
sur le schéma ci-dessous. Les câles en 
plastique servent à maintenir une distance 
permettant la circulation de l'air entre le 
réfrigérateur et le mur. (Cette image n'est 
donnée qu'à titre indicatif ; elle n'est pas 
identique à votre produit.)

2.	 Vous pouvez installer les 2 cales en 
plastique comme illustré dans le schéma. 
Les cales en plastique maintiendront 
la distance nécessaire entre votre 
Congélateur / réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation de l’air. 
(Le schéma présenté est fourni à titre 
indicatif et peut ne pas correspondre 
exactement avec votre produit.)

Remplacement de la lampe 

Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le service 
après-vente agréé.

3.	 Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur tel 
qu’indiqué dans la section « Entretien et 
nettoyage ».

4.	 Insérez la prise du réfrigérateur dans 
la prise murale. Lorsque la porte du 
réfrigérateur est ouverte, la lampe interne 
du réfrigérateur s'éclaire.
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5.	 Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. Le 
liquide et les gaz intégrés au système du 
réfrigérateur peuvent également faire du 
bruit, que le compresseur soit en marche 
ou non. Ceci est tout à fait normal. 

6.	 Les parties antérieures du réfrigérateur 
peuvent chauffer. Ce phénomène est 
normal. Ces zones doivent en principe 
être chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique

Branchez votre réfrigérateur à une prise 
électrique protégée par un fusible ayant une 
capacité appropriée.
Important :

•	 Le branchement doit être conforme aux 
normes en vigueur sur le territoire national.

•	 La fiche du câble d’alimentation doit être 
facilement accessible après installation.

•	 La sécurité électrique du réfrigérateur n’est 
assurée que si le système de mise à la 
terre de votre domicile est conforme aux 
normes en vigueur.

•	 La tension indiquée sur l'étiquette située 
sur la paroi gauche interne de votre 
produit doit correspondre à celle fournie 
par votre réseau électrique.

•	 Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

B	Un câble d’alimentation endommagé doit 
être remplacé par un électricien qualifié.

B	L’appareil ne doit pas être mis en service 
avant d’être réparé ! Cette précaution 
permet d'éviter tout risque de choc 
électrique!

Mise au rebut de l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent être 
dangereux pour les enfants. Tenez les 
matériaux d’emballage hors de portée des 
enfants ou jetez-les  conformément aux 
consignes établies par les autorités locales 
en matière de déchets. Ne les jetez pas 
avec les déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés par 
les autorités locales.

L’emballage de votre appareil est produit à 
partir de matériaux recyclables.

Mise au rebut de votre ancien 
réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre ancien 
réfrigérateur sans nuire à l’environnement.
•	 Vous pouvez consulter le service après-

vente agrée ou le centre chargé de la mise 
au rebut dans votre municipalité pour en 
savoir plus sur la mise au rebut de votre 
produit.
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Réglage des pieds

Si le Congélateur /Réfrigérateur n’est pas 
stable.

Vous pouvez équilibrer le Congélateur /
Réfrigérateur en tournant les pieds avant, 
tel qu’illustré dans le schéma. Le côté où 
se trouve le pied s’abaisse lorsque vous 
tournez dans le sens de la flèche noire, 
et s’élève lorsque vous tournez dans le 
sens opposé. Si vous vous faites aider 
par quelqu’un pour légèrement soulever le 
Congélateur /Réfrigérateur, l’opération s’en 
trouvera simplifiée.

Avant de procéder à la mise au rebut de 
votre machine, coupez la prise électrique et, 
le cas échéant, tout verrouillage susceptible 
de se trouver sur la porte. Rendez-les 
inopérants afin de ne pas exposer les 
enfants à d’éventuels dangers.

Disposition et Installation

A Si la porte d’entrée de la pièce où sera 
installé le réfrigérateur n’est pas assez large 
pour laisser passer le réfrigérateur, appelez 
le service après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer latéralement 
dans la pièce. 
1.	  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une utilisation 
pratique.

2.	 Maintenez le réfrigérateur éloigné de 
toutes sources de chaleur, des endroits 
humides et de la lumière directe du soleil.

3.	 Une ventilation d’air autour du réfrigérateur 
doit être aménagée pour obtenir un 
fonctionnement efficace. Si le réfrigérateur 
est placé dans un enfoncement du mur, 
il doit y avoir un espace d’au moins 5 
cm avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil sur 
des revêtements tels qu’un tapis ou de la 
moquette.

4.	 Placez le réfrigérateur sur une surface 
plane afin d’éviter les à-coups.
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4  Préparation

C	 Votre Congélateur /Réfrigérateur doit être 
installé à au moins 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, 
les fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des fours 
électriques. De même, il ne doit pas être 
exposé à la lumière directe du soleil.

C	 La température ambiante de la pièce 
où vous installez le Congélateur /
Réfrigérateur doit être d’au moins 
10°C. Faire fonctionner l’appareil sous 
des températures inférieures n’est pas 
recommandé et pourrait nuire à son 
efficacité.

C	 Veuillez vous assurer que l’intérieur de 
votre appareil est soigneusement nettoyé.

C	 Si deux Congélateur /Réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent être 
séparés par au moins 2 cm.

C	 Lorsque vous faites fonctionner le 
Congélateur /Réfrigérateur pour la 
première fois, assurez-vous de suivre les 
instructions suivantes pendant les six 
premières heures.

	 - La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

	 - Le Congélateur /Réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

	 - Ne débranchez pas le Congélateur /
Réfrigérateur. Si une panne de courant 
se produit, veuillez vous reporter aux 
avertissements dans la section « Solutions 
recommandées aux problèmes ».

C	 L’emballage et les matériaux de protection 
d’emballage doivent être conservés pour 
les éventuels transports ou déplacements 
à venir.
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Bandeau indicateur

Le bandeau indicateur vous aide à utiliser votre Congélateur /Réfrigérateur avec ses 
fonctions sonores et visuelles. 

1.	 Témoin ioniseur
2.	 Indicateur du compartiment Congélateur 
/Réfrigérateur
3.	 Indicateur d'état de dysfonctionnement
4.	 Indicateur de température
5.	 �Bouton de réglage de la température / 

Bouton Vacances

1. Témoin ioniseur 
L’indicateur s’allume en continu. Cet 

éclairage indique que votre Congélateur 
/Réfrigérateur est protégé contre les 
bactéries.
2. Indicateur du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur

La lumière du compartiment Congélateur /
Réfrigérateur s'allume lors du réglage de la 
température du compartiment Congélateur 
/Réfrigérateur.

5  Utilisation du Congélateur /Réfrigérateur

Les panneaux indicateurs peuvent varier en fonction du modèle de produit.

1 2 3 4

56789

6.	 �Bouton de sélection du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur

7.	 Indicateur du compartiment multizone
8.	 Indicateur du compartiment Congélateur 
/Réfrigérateur
9.	 Indicateur de mode Economie

3. Indicateur d'état de 
dysfonctionnement

Si votre Congélateur /Réfrigérateur ne 
refroidit pas correctement ou s'il y a un 
dysfonctionnement dans un capteur, cet 
indicateur sera activé. Lorsque cet indicateur 
est actif, l'indicateur de température affiche 
"e" et les nombres "1,2,3.." Ces nombres 
fournissent des informations concernant 
le dysfonctionnement au personnel de 
maintenance.

C	Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans 
le produit que vous avez acheté, elles sont valables pour d’autres modèles.
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4. Indicateur de température
Indique les températures des 

compartiments Congélateur /Réfrigérateur, 
congélateur et multizone.
5. Bouton de réglage de la température 
/ Bouton Vacances

Après avoir sélectionné le compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur pour lequel le 
réglage de la température doit être effectué, 
appuyez sur ce bouton pour régler la 
température.

Appuyez sur ce bouton pendant 3 
secondes pour activer la fonction Vacances 
pour le compartiment Congélateur /
Réfrigérateur. Appuyez de nouveau sur 
ce bouton pour désactiver la fonction 
sélectionnée.

Si cette fonction est active, "- -" s'affiche 
sur l'indicateur du compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur, et aucun 
refroidissement n'est réalisé dans 
le compartiment du Congélateur /
Réfrigérateur. Les autres compartiments 
seront refroidis en fonction de la température 
définie pour leur fonctionnement.

6. Bouton de sélection du 
compartiment Congélateur /
Réfrigérateur

Appuyez sur le bouton de sélection du 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur 
pour basculer entre les compartiments 
Congélateur /Réfrigérateur, congélateur et 
multizone.
7. Indicateur du compartiment 
multizone

La lumière du compartiment multizone 
s'allume lors du réglage de la température 
du compartiment multizone.
8. Indicateur du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur

La lumière du compartiment congélateur 
s'allume lors du réglage de la température 
du compartiment congélateur.
9. Indicateur de mode Economie

Il indique que le Congélateur /Réfrigérateur 
fonctionne en mode d'économie 
d'énergie. Cet indicateur sera actif lors 
du refroidissement en mode d'économie 
d'énergie lorsque la température du 
compartiment congélateur est réglée sur 
-18.
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1.	 Bouton de réglage du compartiment 
congélateur

2.	 Bouton de réglage du compartiment 
multizone

3.	 Bouton de réglage du compartiment de 
réfrigération

4.	 Indicateur d'état de dysfonctionnement

5.	 Voyant verrouillage des commandes

6.	 Indicateur de fonction Eco Extra

7.	 Bouton Eco Extra / Vacances

8.	 Indicateur de Fonction Vacances

9.	 Voyant d'économie d'énergie

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11

10.	  Indicateur de réfrigération rapide

11.	  Fonction de réfrigération rapide

12.	  �Indicateur de la température du 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur

13.	  �Indicateur de la température du 
compartiment multizone

14.	  �Bouton de la fonction de congélation 
rapide

15.	  �Indicateur de la température du 
Congélateur /Réfrigérateur

16.	  Indicateur Fonction Congélation rapide

C	Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans 
le produit que vous avez acheté, elles sont valables pour d’autres modèles.
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1- Réglage du compartiment 
congélateur Cette fonction vous donne 
la possibilité de régler la température du 
compartiment congélateur. Appuyez sur 
ce bouton pour régler la température du 
compartiment de congélation à -18,-19, 
-20,-21,-22,-23 et -24 respectivement.
2- Bouton de réglage de température 
du compartiment multizone

Vous pouvez régler le compartiment 
multizone comme compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur ou congélateur. 
Appuyez sur ce bouton et maintenez-
le enfoncé pendant 3 secondes pour 
régler le compartiment Multi Zone comme 
compartiment de Congélateur /Réfrigérateur 
ou de congélateur. Ce compartiment est 
réglé comme compartiment de congélation 
en usine. 

Si le compartiment multizone est réglé 
sur congélateur, sa température changera 
de -18 à -19,-20,-21,-22,-23 -24, -18... 
respectivement à chaque pression sur ce 
bouton. Si le compartiment multizone est 
réglé sur Congélateur /Réfrigérateur, sa 
température changera de 10 à 8, 6, 4, 2, 0, 
-6... respectivement à chaque pression sur 
ce bouton.
3- Bouton de réglage du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur

Cette fonction vous donne la possibilité 
de régler la température du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur. Appuyez sur 
ce bouton pour régler la température du 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur 
à8,7,6,5,4,3,et 2 respectivement.
4- Indicateur d'état de 
dysfonctionnement

Si votre Congélateur /Réfrigérateur ne 
refroidit pas correctement ou s'il y a un 
dysfonctionnement dans un capteur, 
cet indicateur sera activé. Lorsque cet 
indicateur est activé, l'indicateur de 
la température du compartiment de 
congélation affichera "E" et l'indicateur 
de température du compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur affichera des 
chiffres, par ex.: "1,2,3...". Ces nombres 
fournissent des informations concernant 

le dysfonctionnement au personnel de 
maintenance.

Lorsque vous placez des aliments chauds 
dans le compartiment congélateur ou si 
laissez la porte ouverte trop longtemps, un 
point d'exclamation peut s'illuminer. Il ne 
s'agit pas d'une erreur, cet avertissement 
disparaît lorsque les aliments refroidissent.
5- Voyant verrouillage des commandes

Utilisez cette fonction si vous souhaitez 
conserver les réglages de température du 
votre Congélateur /Réfrigérateur. 

Appuyez simultanément sur les boutons 
Congélation rapide et Réfrigération rapide 
pendant 3 secondes pour activer cette 
fonction.
6- Indicateur de fonction Eco Extra

Indique que la fonction Eco Extra est en 
marche. 

Si cette fonction est active, "votre 
Congélateur /Réfrigérateur détectera 
automatiquement les dernières périodes 
d'utilisation et un refroidissement économe 
en énergie sera réalisé pendant ces 
périodes. L'indicateur d'économie est 
activé lorsque le refroidissement à économie 
d'énergie est réalisé. 

Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.
7- Bouton Eco Extra / Vacances

Appuyez brièvement sur ce bouton pour 
activer la fonction Eco Extra. Appuyez sur 
ce bouton pendant 3 secondes pour activer 
la fonction Vacances. Appuyez de nouveau 
sur ce bouton pour désactiver la fonction 
sélectionnée.
8- Indicateur de Fonction Vacances

Il indique que la fonction vacances est en 
marche.

Si cette fonction est active, "- -" s'affiche 
sur l'indicateur du compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur, et aucun 
refroidissement n'est réalisé dans 
le compartiment du Congélateur /
Réfrigérateur. Les autres compartiments 
seront refroidis en fonction de la température 
définie pour leur fonctionnement. 

Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.
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9- Indicateur mode Economie
Il indique que le Congélateur /Réfrigérateur 

fonctionne en mode d'économie d'énergie. 
Température du compartiment de 
congélation 

Cet indicateur sera activé si la fonction 
est réglée sur -18 ou si le refroidissement 
à économie d'énergie est réalisé suite à 
l'activation de la fonction Eco Extra.
10- Indicateur de réfrigération rapide

L'icône clignote de manière animée 
lorsque la fonction de réfrigération rapide 
est active.
11- Fonction de réfrigération rapide

Lorsque vous appuyez sur le bouton 
Réfrigération rapide, la température du 
compartiment sera plus froide que les 
valeurs de réglage. 

Cette fonction peut être utilisée pour les 
denrées placées dans le compartiment 
de réfrigération que l’on souhaite refroidir 
rapidement.

Si vous souhaitez introduire de grandes 
quantités de produits frais dans le 
Congélateur /Réfrigérateur, nous vous 
recommandons d'activer au préalable cette 
option.

L'indicateur de réfrigération rapide 
s'allume lorsque sa fonction est activée. 
Pour annuler cette fonction, appuyez à 
nouveau sur le bouton Réfrigération rapide.

Après 2 heures de temps, ou lorsque le 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur 
atteint la température souhaitée, cet 
indicateur s’annulera automatiquement si 
vous ne le faites pas.

Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne de 
courant.  
12- Indicateur de réglage de 
température du compartiment de 
congélation

Indique le réglage de température pour le 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur.

13- Indicateur de température du 
compartiment Flexi Zone

Indique le réglage de température pour le 
compartiment Flexi Zone.
14- Fonction de congélation rapide

L'indicateur de congélation rapide 
s'allume lorsque sa fonction est activée. 
Pour annuler cette fonction, appuyez 
à nouveau sur le bouton Congélation 
rapide. L’indicateur de congélation rapide 
s’éteindra et retournera à son réglage 
normal. Après 8 heures de temps, ou 
lorsque le compartiment Congélateur atteint 
la température souhaitée, cet indicateur 
s’annulera automatiquement si vous ne le 
faites pas.

Si vous souhaitez congeler de grandes 
quantités de produits frais, appuyez sur le 
bouton Congélation rapide avant d'introduire 
ces produits dans le compartiment de 
congélation. 

Si vous appuyez sur le bouton de 
Congélation rapide de façon répétée à 
intervalles courts, la protection du circuit 
électronique s'activera et le compresseur 
ne démarrera pas automatiquement.

Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne de 
courant.  
15- Indicateur de réglage de 
température du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur    

Indique le réglage de température pour le 
compartiment Congélateur /Réfrigérateur.
16- Indicateur de congélation rapide

L'icône clignote de manière animée 
lorsque la fonction de congélation rapide 
est active.
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Congélation des produits frais

•	 Enveloppez ou couvrez vos aliments 
avant de les placer au Congélateur /
Réfrigérateur.

•	 Laissez refroidir les aliments à la 
température ambiante avant de les placer 
au Congélateur /Réfrigérateur.

•	 Les denrées que vous souhaitez surgeler 
doivent être fraîches et en bon état.

•	 Il est conseillé de séparer les denrées 
en portions en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou par repas.

•	 Les denrées doivent être emballées 
hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 
s’assèchent, même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte période.

•	 Les matériaux utilisés pour l’emballage 
doivent résister aux déchirures, au froid, à 
l’humidité, et doivent être imperméables 
aux odeurs, aux graisses et aux acides et 
être hermétiques. Par ailleurs, ils doivent 
fermer correctement et être composés de 
matériaux simples d’utilisation et adaptés 
à un usage dans un congélateur.

•	 Les denrées congelées doivent être 
consommées immédiatement après leur 
décongélation et elles ne doivent jamais 
être recongelées.

•	 Veuillez respecter les instructions suivantes 
afin d’obtenir les meilleurs résultats.

1.	 Ne congelez pas une quantité trop 
importante à la fois. La qualité des 
aliments est préservée de façon optimale 
lorsqu'ils sont entièrement congelés aussi 
rapidement que possible.

2.	 Le fait d’introduire des aliments 
chauds dans le congélateur entraîne 
le fonctionnement du système de 
refroidissement en continu jusqu'à ce que 
les aliments soient entièrement congelés.

3.	 Faites particulièrement attention à ne pas 
mélanger les produits déjà congelés et les 
produits frais.

Réglage du 
compartiment 
congélateur

Réglage du 
compartiment 
Congélateur /
Réfrigérateur

Explications

-18℃ 4°C Voici le réglage normal recommandé.

-20,-22 ou -24°C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque la température ambiante dépasse 30 °C

Congélation rapide 4°C
Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos denrées pendant 
une courte période. Le Congélateur /Réfrigérateur retournera à son mode de 
fonctionnement précédent lorsque le processus sera terminé.

-18°C ou plus froid 2°C
Si vous pensez que le compartiment de réfrigération n’est pas assez froid à cause de 
la chaleur ou des ouvertures / fermetures fréquentes de la porte.

-18°C ou plus froid
c) Réfrigération 

rapide

Vous pouvez utiliser ce réglage lorsque le compartiment de réfrigération est surchargé 
ou lorsque vous souhaitez refroidir rapidement vos denrées. Il est conseillé d'activer 
la fonction de réfrigération rapide pendant 4 à 8 heures de temps avant d'introduire 
les denrées.

Avertissement - Porte ouverte

(Cette fonction peut varier suivant 
le type de porte installé sur le 
produit et peut ne pas exister sur 
certains modèles.)

Un signal d'avertissement sonore sera 
donné lorsque la porte du Congélateur /
Réfrigérateur de votre produit restera 
ouverte pendant au moins 1 minute. Cet 
avertissement s'arrête en refermant la porte 
est fermée ou en appuyant sur n'importe 
quel bouton de l'affichage.
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Recommandations concernant 
la conservation des aliments 
congelés

•	  Pour un compartiment des denrées 
congelées  (4 étoiles), les aliments 
préemballés et surgelés, destinés à un 
usage commercial, doivent être conservés 
conformément aux instructions du 
fabricant de produits congelés.

•	 Afin de veiller à ce que la qualité 
supérieure recherchée par le fabricant et 
le détaillant des produits congelés soit 
atteinte, il convient de se rappeler les 
points suivants :

1.	 Mettre les emballages dans le congélateur 
aussi rapidement que possible après 
achat.

2.	 S’assurer que le contenu est étiqueté et 
daté.

3.	 Ne pas dépasser les dates « à 
consommer avant le » et « à consommer 
de préférence avant le » figurant sur 
l’emballage.

Dégivrage
Le compartiment congélateur se dégivre 

automatiquement.
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Fontaine frigorifique

(sur certains modèles)
Cette fontaine est très important pour 

obtenir de l’eau fraîche sans avoir à ouvrir 
la porte de votre Congélateur /Réfrigérateur. 
Comme vous n'aurez pas à ouvrir 
fréquemment la porte de votre Congélateur 
/Réfrigérateur, cela vous permettra 
d'économiser de l'énergie.

        

Remplir le réservoir d'eau de la 
fontaine frigorifique

Le réservoir d'approvisionnement en 
eau se trouve dans le balconnet de la 
porte. Ouvrez le couvercle du réservoir et 
remplissez-le avec de l'eau potable pure. 
Refermez ensuite le couvercle.

    

Utilisation de la fontaine
Appuyez sur le bouton de la fontaine 

avec votre verre. La fontaine cessera de 
fonctionner lorsque vous aurez relâché le 
bouton.

Pendant le fonctionnement de la fontaine, 
vous pouvez obtenir une quantité maximale 
en appuyant à fond sur le bouton. N'oubliez 
pas que la quantité de liquide obtenue est 
fonction du degré d'appui que vous exercez 
sur le bouton.

A mesure que le niveau d’eau de votre 
tasse / verre augmente, réduisez doucement 
la quantité de pression du bouton pour 
éviter tout risque de débordement. Si vous 
appuyez légèrement sur le bouton, l'eau 
tombera; ce phénomène est tout à fait 
normal et n'est pas un dysfonctionnement.

Avertissement !
•	 Ne remplissez pas le réservoir d’eau 

avec un liquide autre que de l’eau ; 
des boissons comme le jus de fruit, 
les boissons gazeuses, et les boissons 
alcooliques ne sont pas adaptées pour 
être utilisées avec le distributeur d’eau. Si 
de tels liquides sont utilisés, le distributeur 
connaîtra un dysfonctionnement et 
peut être profondément endommagé. 
La garantie ne couvre pas de telles 
utilisations. Certaines substances 
chimiques et additifs contenus dans 
de telles boissons / breuvages peuvent 
également endommager le réservoir 
d'eau. 
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•	 Utilisez uniquement de l'eau potable pure. 

•	 La capacité du réservoir est de 3 litres; ne 
dépassez pas la limite. 

•	 Appuyez sur le bouton de la fontaine 
avec votre verre. Si vous utilisez une tasse 
jetable, poussez le bouton avec vos doigts 
à partir de l'arrière de la tasse. 

Nettoyer le réservoir d’eau 
•	 Retirez le réservoir d'approvisionnement 

en eau du balconnet de la porte.

•	 Retirez le balconnet de la porte en le 
tenant par les deux côtés.

•	 Tenez le réservoir par les deux côtés et 
retirez-le selon un angle de 45SDgr.

•	 Retirez le couvercle afin de nettoyer le 
réservoir.

Important :
Le réservoir d’eau et les composantes 

du distributeur d’eau ne peuvent pas être 
passés au lave-vaisselle.

Bac à eau
L’eau qui s’écoule lors de l’utilisation du 

distributeur d’eau s’accumule dans le bac 
de dégivrage. 

Retirez la crépine en plastique comme sur 
le schéma.

Retirez l'excédent d'eau à l'aide d'un 
chiffon propre et sec.

ATTENTION : Raccorder uniquement à 
un tuyau d'alimentation en eau potable.
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3

1

2

4

Récipient de conservation 
rotatif

(sur certains modèles)
Vous pouvez faire glisser l’étagère 

coulissante vers la gauche ou vers la droite 
afin d’introduire les bouteilles de grande 
taille, les bocaux, ou les boîtes dans un 
compartiment inférieur (Fig. 1).

Vous pouvez obtenir les denrées 
alimentaires placées sur l’étagère en 
saisissant celle-ci et en la retournant à partir 
de son côté droit (Fig.2).

Lorsque vous voulez y mettre des aliments 
ou l’enlever pour la nettoyer, retournez-la 
dans un angle de 90 degrés, soulevez-la et 
tirez-la vers-vous (Fig.3-4).

Support à œufs

Vous pouvez installer le support à oeufs 
sur un balconnet de la porte ou de l'intérieur 
que vous souhaitez.

Ne placez jamais le support à oeufs dans 
le compartiment de congélation. 

Éclairage bleu

(sur certains modèles)
 Les denrées conservées dans les bacs 

à légumes sont éclairées par une lumière 
bleue qui, grâce aux effets de sa longueur 
d'onde, permet aux fruits et légumes de 
continuer la photosynthèse et ainsi de 
conserver leur fraîcheur et leur teneur en 
vitamines.
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Disposition des denrées

Clayettes du 
compartiment congélation

Différentes denrées congelées 
comme de la viande, du 
poisson, des crèmes glacées, 
des légumes, etc.

Support à œufs Œufs

Clayettes du 
compartiment de 
réfrigération

Nourriture dans des 
casseroles, assiettes couvertes 
et récipients fermés

Balconnets de la porte 
du compartiment de 
réfrigération

Produits ou boissons de 
petite taille et sous emballage 
(comme du lait, des jus de 
fruits ou de la bière)

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment Fraîcheur
Produits délicats (fromage, 
beurre, salami, etc.)

Informations concernant la 
congélation

Les denrées doivent être congelées le 
plus rapidement possible lorsqu’elles sont 
placées dans un Congélateur /Réfrigérateur, 
afin de préserver leur qualité. 

La norme TSE exige (sous certaines 
conditions de mesures) que le Congélateur 
/Réfrigérateur congèle au moins 4,5 kg 
de denrées par volume de 100 litres de 
congélation en moins de 24 heures, avec 
une température ambiante de 32°C et une 
température intérieure inférieure ou égale à 
-18°C.

Il n’est possible de conserver des denrées 
sur de longues périodes qu’avec des 
températures inférieures ou égales à -18°C. 

Vous pouvez conserver la fraîcheur de 
vos denrées pendant plusieurs mois (à des 
températures inférieures ou égales à -18°C 
dans le surgélateur).

A AVERTISSEMENT !
• Il est conseillé de séparer les denrées en 

portions en fonction des besoins quotidiens 
de votre famille ou par repas.

• Les denrées doivent être emballées 
hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 
s’assèchent, même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte période.

Matériaux nécessaires à l’emballage :
• Bande adhésive résistant au froid
• Etiquette autocollante
• Elastiques en caoutchouc
• Stylo
Les matériaux utilisés pour l’emballage 

des denrées doivent résister aux déchirures, 
au froid, à l’humidité, et doivent être 
imperméables aux odeurs, aux graisses et 
aux acides.

Il faut éviter que les denrées à congeler 
n’entrent en contact avec des aliments déjà 
congelés afin d’empêcher le dégel partiel de 
ces aliments. 	

Les denrées congelées doivent être 
consommées immédiatement après leur 
décongélation et elles ne doivent jamais être 
recongelées.
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Compartiment Multi Zone  

Le compartiment de conservation Multi 
Zone de votre Congélateur /Réfrigérateur 
peut être utilisé dans n'importe quel mode 
en le réglant sur les températures du 
Congélateur /Réfrigérateur (2/4/6/8 °C) ou 
du congélateur (-18/-19/-20/-21/-22/-23/-
24). Vous pouvez conserver le compartiment 
à la température désirée avec le Bouton de 
réglage de la température du compartiment 
de conservation Multi Zone. La température 
du compartiment Multizone peut être réglée 
sur -6, -2, 0 et 10 degrés en plus des 
réglages de température du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur. "0" degré est 
utilisé pour conserver les produits laitiers 
plus longtemps, -6 degrés est utilisé pour 
conserver les viandes jusqu'à 2 semaines 
dans un état permettant une découpe 
simplifiée. 
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Description et nettoyage du 
filtre à odeurs:

Le filtre à odeurs empêche la formation 
d'odeurs désagréables dans votre 
Congélateur /Réfrigérateur.

Tirez le couvercle, dans lequel le filtre à 
odeurs est installé, vers le bas et enlevez 
comme illustré sur le schéma. Exposez le 
filtre sous la lumière directe du soleil pendant 
un jour. Le filtre sera nettoyé pendant ce 
temps. Remettez le filtre à sa place.

Le filtre à odeurs doit être nettoyé une fois 
l'an.

Tiroir télescopique 

Veillez à ne pas mettre une partie de votre 
corps (mains, pieds, etc.) entre les parties 
amovibles pendant l’utilisation du tiroir afin 
d’éviter d’éventuelles blessures. 

Il est possible d'enlever la cloison qui se 
trouve dans le tiroir en procédant comme 
dans l'illustration afin de

Vous pouvez enlever les tiroirs uniquement 
pour les nettoyer. Il n’est pas du tout 
possible de regrouper les tiroirs à leurs 
places respectives après les avoir chargé 
d’aliments lorsqu’ils sont retirés.
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6  Entretien et nettoyage
A	N’utilisez jamais d’essence, de benzène 

ou de matériaux similaires pour le 
nettoyage.

B	Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de procéder 
au nettoyage.

C	 N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants, 
savon, produit de nettoyage domestique, 
détergent et cirage pour le nettoyage.

C	 Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie du congélateur / réfrigérateur 
et séchez-la soigneusement à l'aide d'un 
chiffon.

C	 Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à café 
de bicarbonate de soude pour un demi 
litre d’eau pour nettoyer l’intérieur et 
séchez soigneusement.

B	Prenez soin de ne pas faire couler d'eau 
dans le logement de la lampe et dans 
d’autres éléments électriques.

B	En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant une 
période prolongée, débranchez le câble 
d’alimentation, sortez toutes les denrées, 
nettoyez-le et laissez la porte entrouverte.

C	 Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y 
a pas de résidus de nourriture.

C	 Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut à 
partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits nettoyants 
ou de l’eau contenant du chlore pour le 
nettoyage des surfaces externes et des 
pièces chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

Protection des surfaces en 
plastique. 

•	 Ne placez pas d’huiles ou de plats huileux 
dans le congélateur / réfrigérateur dans 
des récipients non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces en 
plastique du congélateur / réfrigérateur. Si 
vous versez ou éclaboussez de l’huile sur 
les surfaces en plastique, nettoyez et lavez 
les parties souillées avec de l’eau chaude 
immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela peut vous faire 

économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les problèmes les plus fréquents 
ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient pas présentes sur votre produit.
Le Congélateur /Réfrigérateur ne fonctionne pas. 

•	 La fiche n'est pas insérée correctement dans la prise. >>> Insérez correctement 
la fiche dans la prise.

•	 Est-ce que le fusible ou la douille de raccord du Congélateur /Réfrigérateur sont 
connectés ou est-ce que le fusible principal a sauté ? >>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi intérieure du compartiment Congélateur /Réfrigérateur. (MULTIZONE, 
COOL CONTROL et FLEXI ZONE).

•	 Le température ambiante est très froide. >>> N'installez pas le Congélateur /
Réfrigérateur dans des endroits où la température peut être inférieure à 10 
°C.

•	 La porte a été ouverte souvent. >>> Evitez d'ouvrir et de fermer la porte du 
Congélateur /Réfrigérateur souvent.

•	 La température ambiante est très humide. >>> N'installez pas votre Congélateur 
/Réfrigérateur dans des endroits très humides.

•	 La nourriture contenant du liquide est conservée dans des récipients ouverts. 
>>> Ne conservez pas de la nourriture avec du contenu liquide dans des 
récipients ouverts.

•	 La porte du Congélateur /Réfrigérateur est laissée entrouverte. >>> Fermez la 
porte du Congélateur /Réfrigérateur.

•	 Le thermostat est réglé à un niveau très froid. >>> Réglez le thermostat à un 
niveau adapté.

Le compresseur ne fonctionne pas.

C	 Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet la pression 
du liquide réfrigérant du système de refroidissement ne sera pas équilibrée. Le 
Congélateur /Réfrigérateur recommencera à fonctionner normalement après 
6 minutes environ. Veuillez contacter le service après-vente si le Congélateur /
Réfrigérateur ne redémarre pas après cette période.

•	 Le Congélateur /Réfrigérateur est en mode de dégivrage. >>> Cela est normal 
pour un Congélateur /Réfrigérateur à dégivrage semi-automatique. Le cycle 
de dégivrage se déclenche régulièrement.

•	 Le Congélateur /Réfrigérateur n’est pas branché à la prise. >>> Assurez-vous 
que la prise est branchée à la prise murale.

•	 Les réglages de température ne sont pas effectués correctement. >>> 
Sélectionnez la température appropriée.

•	 Il y a une panne de courant. >>> Le Congélateur /Réfrigérateur recommence à 
fonctionner normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le Congélateur /Réfrigérateur est en marche.
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C	 Les caractéristiques de performance du Congélateur /Réfrigérateur peuvent 
changer en raison des variations de la température ambiante. Cela est normal et 
n’est pas un défaut.

Le Congélateur /Réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longue périodes.

C	 Votre nouveau Congélateur /Réfrigérateur est peut être plus large que l’ancien. Les 
grands Congélateur /Réfrigérateurs durent plus longtemps.

•	 La température ambiante de la salle peut être élevée. >>> Il est normal que 
l'appareil fonctionne pendant plus longtemps quand la température 
ambiante est élevée.

•	 Le Congélateur /Réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou 
pourrait avoir été chargé de denrées alimentaires. >>>  Quand le Congélateur /
Réfrigérateur a été branché ou rempli avec de la nourriture récemment, 
il prendra plus de temps pour atteindre la température réglée. Ce 
phénomène est normal.

•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans 
le Congélateur /Réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas de nourriture 
chaude dans le Congélateur /Réfrigérateur.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud qui entre dans le Congélateur /
Réfrigérateur le fait fonctionner pendant de plus longues périodes. N’ouvrez 
pas les portes fréquemment.

•	 La porte du Congélateur /Réfrigérateur ou du congélateur ont peut être été laissées 
entrouvertes. >>> Vérifiez que les portes sont bien fermées.

•	 Le Congélateur /Réfrigérateur est réglé à une température très basse. >>> Réglez 
la température du Congélateur /Réfrigérateur à un degré supérieur et 
attendez jusqu’à ce que la température soit bonne.

•	 Le joint de la porte du Congélateur /Réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, 
déchiré, rompu ou mal en place. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint 
endommagé/déchiré fait fonctionner le Congélateur /Réfrigérateur pendant 
une période de temps plus longue afin de conserver la température 
actuelle.

La température du congélateur est très basse alors que celle du Congélateur /Réfrigérateur est 
correcte.

•	 La température du congélateur est réglée à une température très basse. >>> 
Réglez la température du congélateur à un niveau supérieur et vérifiez.

La température du Congélateur /Réfrigérateur est très basse alors que celle du congélateur est 
correcte.

•	 La température du Congélateur /Réfrigérateur est réglée à une température très 
basse. >>> Réglez la température du Congélateur /Réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.

Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération congèlent.

•	 La température du Congélateur /Réfrigérateur est réglée à une température très 
basse. >>> Réglez la température du Congélateur /Réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
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La température dans le Congélateur /Réfrigérateur ou le congélateur est très élevée.

•	 La température du Congélateur /Réfrigérateur est réglée à une température très 
basse. >>> Le réglage du Congélateur /Réfrigérateur a un effet sur la 
température du congélateur. Changez les températures du Congélateur /
Réfrigérateur ou congélateur et attendez jusqu'à ce que les compartiments 
atteignent une température suffisante.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>> N’ouvrez pas les portes fréquemment.

•	 La porte est entrouverte. >>> Refermez complètement la porte.
•	 Le Congélateur /Réfrigérateur a été branché ou rempli avec de la nourriture 

récemment. >>> Ce phénomène est normal. Quand le Congélateur /
Réfrigérateur a été branché ou rempli avec de la nourriture récemment, il 
prend plus de temps pour atteindre la température réglée.

•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans 
le Congélateur /Réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas de nourriture 
chaude dans le Congélateur /Réfrigérateur.

Vibrations ou bruits

•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le Congélateur /Réfrigérateur se balance 
quand il est déplacé lentement, équilibrez-le en ajustant ses pieds. 
Assurez-vous que le sol est plat et suffisamment solide pour supporter le 
Congélateur /Réfrigérateur.

•	 Les éléments placés sur le Congélateur /Réfrigérateur peuvent faire du bruit. >>> 
Enlevez les éléments du haut du Congélateur /Réfrigérateur.

Le Congélateur /Réfrigérateur produit des bruits semblables à de l’eau qui coule ou à la 
pulvérisation d’un liquide.

C	 Des écoulements de gaz et de liquides se produisent dans le Congélateur /
Réfrigérateur, de par ses principes de fonctionnement. Cela est normal et n’est pas 
un défaut.

Un sifflement sort du Congélateur /Réfrigérateur.

C	 Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le Congélateur /Réfrigérateur. Cela est 
normal et n’est pas un défaut.

Condensation sur les parois intérieures du Congélateur /Réfrigérateur.

C	 Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de condensation. 
Cela est normal et n’est pas un défaut. 

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>> N’ouvrez pas les portes fréquemment. 
Fermez-les si elles sont ouvertes.

•	 La porte est entrouverte. >>> Refermez complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur ou entre les portes du Congélateur /Réfrigérateur.

C	 Il y a peut être de l'humidité dans l'air ; ceci est tout à fait normal par un temps 
humide. Lorsque l’humidité diminuera, la condensation disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans le Congélateur /Réfrigérateur.
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•	 Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. >>> Nettoyez l’intérieur du 
Congélateur /Réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède ou du 
bicarbonate de soude dilué dans de l’eau.

•	 Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces odeurs. >>> 
Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau d‘emballage.

•	 Les denrées sont mises au Congélateur /Réfrigérateurs dans des récipients sans 
couvercle. >>> Conservez les denrées liquides dans des récipients fermés. 
Les micro-organismes issus de récipients non fermés peuvent dégager des 
odeurs désagréables.

CEnlevez les aliments périmés et pourris du Congélateur /Réfrigérateurs.
La porte ne se ferme pas.

•	 Des récipients empêchent la fermeture de la porte. >>> Remplacez les 
emballages qui obstruent la porte.

•	 Le Congélateur /Réfrigérateur n'est pas complètement vertical sur le sol. >>> 
Ajustez les pieds pour équilibrer le Congélateur /Réfrigérateur.

•	 Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-vous que le sol est plat et qu'il 
peut supporter le Congélateur /Réfrigérateur.

Les bacs à légumes sont coincés.

•	 Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. >>> Disposez à nouveau 
les denrées dans le tiroir.
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Molimo da prvo pročitate ovo uputstva za upotrebu!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama i koji je 

prošao najstrože kontrole kvaliteta, dugo i efikasno služiti.
Zato vam preporučujemo da pažljivo pročitate kompletno uputstvo za upotrebu vašeg 

proizvoda pre nego što počnete da ga koristite, a uputstvo sačuvajte tako da vam uvek 
bude pri ruci ako vam zatreba.

Ovo uputstvo za upotrebu
• će vam pomoći da svoj uređaj koristite efikasno i na siguran način.
• Pročitajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa vašim proizvodom.
• Pratite uputstva, naročito ona vezana za bezbednost.
• Uputstvo za upotrebu čuvajte na pristupačnom mestu jer vam kasnije može zatrebati. 
• Osim toga, pročitajte i drugu dokumentaciju koju ste dobili uz vaš proizvod.
Imajte na umu da ovo uputstvo za upotrebu može važiti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovo uputstvo za upotrebu sadrži sledeće simbole:
C	 Važne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A	 Upozorenje na uslove opasne po život i imovinu.
B	 Upozorenje za električni napon. 
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1  Frižider 

1.	 Odeljak za jaja

2.	 Polica odeljka frižidera 

3.	 Klizne i obrtne posude za čuvanje hrane

4.	 Polica za flaše

5.	 Fioka višenamenskog odeljka

6.	 Fioka odeljka zamrzivača

7.	 Odeljak za povrće (Odeljak za slatkiše)

8.	 Držač za flaše
C	Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem proizvodu. Ako 

delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi za druge modele.
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9.	  Staklo za svetlo

10.	 Podesive staklene police

11.	 Ventilator

12.	 Posuda za led

13.	 Separatori

14.	 Odeljak zamrzivača

15.	 Odeljak frižidera

* Опционо
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2  Važna bezbednosna upozorenja
Pročitajte sledeće informacije. 

Nepoštovanje ovih informacija može 
dovesti do povreda ili materijalnih šteta. 
U suprotnom se gubi pravo na garanciju i 
odgovornost proizvođača.

Vek trajanja uređaja koji ste kupili je 10 
godina. To je period u kome će biti dostupni 
rezervni delovi za uređaj da bi radio na 
opisani način.

Namena
	 Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu

–	 unutra i u zatvorenim prostorima, kao što 
su zgrade;

–	 u zatvorenim radnim okruženjima, kao što 
su prodavnice i kancelarije;

–	 u zatvorenim smeštajnim kapacitetima, 
kao što su odmarališta, hoteli i pansioni. 

• Ovaj proizvod se ne sme koristiti napolju.

 Opšte sigurnosne mere
•	 Kad hoćete da odložite/bacite proizvod, 

preporučujemo da se konsultujete sa 
ovlašćenim servisom da biste saznali 
potrebne informacije i ovlašćena tela.

•	 Konsultujte se sa ovlašćenim servisom za 
sva pitanja i probleme vezane za frižider. 
Nemojte da dirate i ne dajte da neko drugi 
dira frižider bez obaveštavanja ovlašćenog 
servisa.

•	 Za proizvode sa odeljkom zamrzivača: 
nemojte da jedete sladoled i kockice 
leda odmah čim ih izvadite iz zamrzivača! 
(To može da izazova promrzline u vašim 
ustima). 

•	 Za proizvode sa odeljkom zamrzivača: 
ne stavljajte pića u flašama i limenkama 
u odeljak zamrzivača. Inače mogu da 
puknu. 

•	 Ne dirajte smrznutu hranu rukom; ona 
može da se zalepi za ruku. 

•	 Isključite frižider iz struje pre čišćenja ili 
odmrzavanja.

• 	 Para i isparena sredstva za čišćenje 
nikad ne smeju da se koriste u čišćenju i 
procesu odmrzavanja Vašeg frižidera. U 
takvim slučajevima para može da dođe u 
kontakt sa električnim delovima i izazove 
kratki spoj ili električni udar. 

•	 Nikad nemojte da koristite delove na 
Vašem frižideru, kao što su vrata, za 
naslanjanje ili stajanje. 

•	 Ne koristite električne aparate u frižideru.

•	 Nemojte da oštećujte delove tamo gde 
cirkuliše rashladno sredstvo, s alatom za 
bušenje ili sečenje. Rashladno sredstvo 
koje može da eksplodira iz gasnih kanala 
isparivača, probušene produžene cevi ili 
premazi površina mogu da izazovu iritaciju 
kože i oštećenje očiju.

•	 Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na Vašem frižideru bilo kakvim 
materijalima.

•	 Samo ovlašćene osobe mogu da 
popravljaju električne uređaje. Popravke 
koje vrše nekompetentna lica su rizične za 
korisnika.

•	 U slučaju bilo kakvog kvara ili za vreme 
održavanja ili popravke, isključite 
svoj frižider iz struje isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili isključivanjem 
uređaja iz struje. 

•	 Ne vucite kabl da biste izvukli utikač iz 
utičnice. 

•	 Pića sa višim grlima moraju da budu 
dobro zatvorena i uspravna. 

•	 Nikad ne čuvajte sprejove koji sadrže 
zapaljive i eksplozivne supstance u 
frižideru.

•	 Nemojte da koristite mehanička ili 
druga sredstva u cilju ubrzanja procesa 
odleđivanja aparata, osim sredstava 
preporučenih od strane proizvođača.
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•	 Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu 
od strane lica sa smanjenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i znanja osim 
ako nisu pod nadzorom ili obučeni za 
rukovanje od strane lica koje je odgovorno 
za njihovu bezbednost.

•	 Ne uključujte oštećeni frižider. Konsultujte 
servisera ako imate bilo kakve sumnje.

•	 Električna sigurnost frižidera je 
garantovana samo ako je sistem 
uzemljenja u Vašoj kući usklađen sa 
standardima.

•	 Izlaganje proizvoda kiši, snegu, suncu i 
vetru je opasno s obzirom na električnu 
sigurnost.

•	 Kontaktirajte ovlašćeni servis ako je 
oštećen kabl za napajanje da biste izbegli 
opasnost.

•	  Nikad ne uključujte frižider u zidnu utičnicu 
za vreme instalacije. Inače može da dođe 
do rizika od smrti ili ozbiljne povrede.

•	 Ovaj frižider je predviđen samo za čuvanje 
hrane. Ne sme se koristiti za druge svrhe.

•	 Nalepnica sa tehničkim specifikacijama 
nalazi se na levoj unutrašnjoj stranici 
frižidera.

•	 Nikad ne povezujte svoj frižider sa 
sistemima za štednju električne energije; 
oni mogu da oštete frižider.

•	 Ako frižider ima plavo svetlo, nemojte da 
gledate u plavo svetlo golim okom ili kroz 
optičke uređaje tokom dužeg vremenskog 
perioda. 

• 	 Za ručno kontrolisane frižidere: sačekajte 
najmanje 5 minuta, pa onda uključite 
frižider nakon nestanka struje.

• 	 Ovo uputstvo za upotrebu treba predati 
novom vlasniku proizvoda, kao i sledećem 
vlasniku kada se menja vlasnik.

•	 Treba izbegavati oštećenje kabla za 
napajanje prilikom transporta frižidera. 
Kidanje kabla može prouzrokovati požar. 
Nikad ne stavljajte teške predmete na kabl 
za napajanje. Ne dodirujte utikač vlažnim 
rukama kada priključujete proizvod.

•	 Ne priključujte frižider na zidnu utičnicu 
ako je labava.

•	 Voda se ne sme prskati direktno na 
unutrašnje ili spoljašnje delove proizvoda 
radi bezbednosti.

•	 Ne prskajte supstance koje sadrže 
zapaljive gasove, kao što je propan, blizu 
frižidera da bi se izbegla opasnost od 
požara i eksplozije.

•	 Ne stavljajte posude napunjene vodom 
na vrh frižidera je to može prouzrokovati 
električni udar ili požar.

• 	 Ne prepunjavajte frižider preteranim 
količinama hrane. Ako se prepuni, hrana 
može pasti i povrediti vas i oštetiti frižider 
kada otvorite vrata. Ne stavljajte predmete 
na vrh frižidera jer mogu pasti prilikom 
otvaranja ili zatvaranja vrata frižidera.

• 	 Materijali koji zahtevaju preciznu 
temperaturu, kao što su vakcine, lekovi 
osetljivi na temperaturu, materijali za 
naučne svrhe itd. ne smeju se čuvati u 
frižideru.

• 	 Ako frižider nećete da koristite duže 
vreme, isključite ga iz struje. Mogući 
problem u kablu za napajanje može 
prouzrokovati požar.

•	 Terminale električnog utikača treba 
redovno čistiti da ne bi došlo do požara.

•	 Terminale električnog utikača treba 
redovno čistiti krpom da ne bi došlo do 
požara.

•	 Frižider se može pomerati ako se 
podesive nožice ne stoje stabilno na podu. 
Pravilno učvršćivanje podesivih nožica na 
podu može sprečiti pomeranje frižidera.
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•	 Kada prenosite frižider, ne držite ga za 
ručicu na vratima. Inače mogu da se 
odvali.

•	 Ako proizvod morate da postavite pored 
drugog frižidera ili zamrzivača, rastojanje 
između uređaja treba da bude najmanje 8 
cm. U suprotnom se susedni zidovi mogu 
ovlažiti.

Za proizvode sa 
raspršivačem (dozatorom) 
vode;
	 Pritisak vode iz vodovoda ne sme da bude 

manji od 1 bara. Pritisak vode iz vodovoda 
ne sme da bude veći od 8 bara.

•	 Koristiti samo vodu za piće.

Bezbednost dece
• 	 Ako ste zaključali vrata, ključ treba čuvati 

van domašaja dece.

•	 Deca se moraju nadzirati da ne bi dirala 
proizvod.

Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje 
otpada: 

Ovaj proizvod je usaglašen sa 
WEEE  direktivom Evropske 
Unije (2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi znak klasifikacije 
za električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden 
od visoko kvalitetnih delova i materijala 
koji se mogu ponovo koristiti i pogodni su 
za reciklažu. Nemojte odlagati proizvod u 
otpad sa običnim kućnim otpadom i drugim 
otpadima na kraju veka trajanja. Odložite ga 
u centar za sakupljanje i reciklažu električnog 
i elektronskog otpada. Konsultujte se sa 
svojim lokalnim vlastima da biste saznali o 
ovim centrima za sakupljanje otpada.

Usaglašenost sa RoHS 
direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa 
RoHS direktivom Evropske Unije (2011/65/
EU).  On ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u direktivi.

Informacije o pakovanju
Materijali za pakovanje ovog proizvoda 

proizvedeni su od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa nacionalnim propisima 
o zaštiti životne sredine. Materijale za 
pakovanje ne odlagati zajedno sa kućnim 
ili drugim otpadom. Odnesite ih na mesta 
za prikupljanje ambalažnog materijala 
određena od strane lokalne vlasti.

HCA upozorenje
Ako rashladni sistem proizvoda sadrži 
R600a: 

Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite računa da 
prilikom upotrebe i transporta ne oštetite 
sistem hlađenja i cevi. U slučaju oštećenja, 
ovaj proizvod čuvajte dalje od potencijalnih 
izvora vatre, jer se može desiti da se 
proizvod zapali, i proveravajte prostoriju u 
kojoj se nalazi. 
Ignorišite ovo upozorenje ako 
rashladni sistem proizvoda sadrži 
R134a. 

Vrsta gasa koji je korišćen u proizvodu 
naveden je na tipskoj pločici koja se nalazi 
na levoj strani unutar frižidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u vatru 
radi odlaganja.
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Preporuke za odeljak za 
svežu hranu

• Pazite da hrana ne dođe u dodir sa 
senzorom temperature u odeljku za svežu 
hranu. Da bi se u odeljku za svežu hranu 
održača idealna temperatura skladištenja, 
hrana ne sme da blokira senzor.

• Ne stavljajte vruću hranu u aparat.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

Za uštedu energije
•	 Ne ostavljajte vrata svog frižidera dugo 

otvorena.

•	 Ne stavljajte vruću hranu u frižider.

•	 Ne pretovarujte frižider tako da se unutra 
ne sprečava cirkulacija vazduha.

•	 Ne postavljajte svoj frižider pod direktnu 
svetlost sunca ili blizu aparata koji emituju 
toplotu, kao što su rerna, mašina za suđe 
ili radijator.

•	 Pazite da držite svoju hranu u zatvorenim 
posudama.

•	 Za proizvode sa odeljkom zamrzivača: 
maksimalnu količinu hrane možete 
da čuvate u zamrzivaču kada izvadite 
policu ili fioku zamrzivača. Vrednost 
potrošnje energije koja je navedena 
na vašem frižideru određena je nakon 
uklanjanja police ili fioke zamrzivača i 
pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji nikakva opasnost od oštećenja pri 
korišćenju polica ili fioka u pogledu oblika i 
veličine hrane koju treba zamrznuti.

•	 Odmrzavanje zamrznute hrane u odeljku 
frižidera obezbediće uštedu energije i 
očuvati kvalitet hrane.
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3  Instalacija
B	Molimo da imate na umu da proizvođač 

neće biti odgovoran ako se ne pridržavate 
informacija iz priručnika.

Šta treba da se ima na 
umu prilikom ponovnog 
transporta frižidera
1.	 Vaš frižider mora da se isprazni i očisti pre 

bilo kakvog transporta.

2.	 Pre ponovnog pakovanja, police, dodaci, 
odeljak za voće i povrće, itd. u vašem 
frižideru moraju dobro da se pričvrste 
lepljivim trakama da se ne bi tresli.

3.	 Pakovanje mora da se poveže trakama i 
jakim užetom i morate da se pridržavate 
pravila transporta ispisanih na pakovanju.

Nemojte zaboraviti…
Svaki reciklirani materijal je nezamenjivi 

izvor za prirodu i za naše nacionalne resurse.
Ako hoćete da doprinesete reciklaži 

materijala za pakovanje, možete da dobijete 
još informacija od instituta za zaštitu sredine 
ili lokalne samouprave.

Pre uključivanja frižidera
Pre nego što počnete da koristite svoj 

frižider, proverite:
1.	 Da li je unutrašnjost frižidera suva i da li 

je na njegovoj zadnjoj strani obezbeđena 
slobodna cirkulacija vazduha?

2.	 Instalirajte 2 plastična čepa, kao što je 
pokazano na slici. Plastični klinovi će 
obezbediti potreban razmak između 
vašeg frižidera i zida radi omogućavanja 
cirkulacije vazduha. (Ilustracija na slici je 
samo primer i nije potpuno ista sa vašim 
proizvodom.)

3.	 Očistite unutrašnjost frižidera kao što 
je preporučeno u odeljku “Održavanje i 
čišćenje”.

4.	 Uključite frižider u zidnu utičnicu. Kada 
su vrata otvorena, upaliće se unutrašnje 
svetlo u odeljku frižidera.

5.	 Čućete buku kada se kompresor upali. 
Tečnost i gasovi koji se nalaze u sistemu 
za hlađenje mogu takođe da stvaraju 
buku, čak i ako kompresor ne radi i to je 
potpuno normalno. 

6.	 Prednje ivice frižidera mogu da budu tople 
na dodir. To je normalno. Ta područja su 
napravljena da budu topla da bi se izbegla 
kondenzacija.
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Električno priključivanje
Priključite vaš proizvod na uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajuće jačine.
Važno:

• 	 Priključak mora da bude u skladu sa 
nacionalnim propisima.

• 	 Utikač kabla za napajanje mora da bude 
lako dostupan nakon ugradnje.

• 	 Specificirani napon mora da bude jednak 
naponu vaše elektro mreže.

• 	 Produžni kablovi i višestruke utičnice ne 
smeju se koristiti za priključivanje.

B	Oštećeni kabl za napajanje mora da 
zameni kvalifikovani električar.

B	Proizvod se ne sme uključivati dok se ne 
popravi! Postoji opasnost od električnog 
udara!

Odlaganje pakovanja
Materijali za pakovanje mogu biti opasni 

za decu. Materijale za pakovanje držite van 
domašaja dece ili ih odložite tako što ćete 
ih klasifikovati u skladu sa uputstvima za 
odlaganje otpada. Nemojte ih odlagati sa 
običnim kućnim otpadom.

Pakovanje vašeg frižidera je proizvedeno 
od materijala koji se može reciklirati.

Odlaganje dotrajalog 
frižidera u otpad

Vaš dotrajali frižider odložite tako da ne 
štetite životnoj sredini.
•	 U vezi sa odlaganjem dotrajalog frižidera 

se možete konsultovati sa ovlašćenim 
prodavcem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj opštini.

Pre nego što svoj frižider odložite na otpad, 
odrežite električni utikač i onesposobite 
eventualne bravice na vratima da bi se deca 
zaštitila od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Ako ulazna vrata prostorije u koju će 

da se postavi frižider nisu dovoljno široka 
da frižider prođe kroz njih, zovite ovlašćeni 
servis da skine vrata frižidera i provuče ga 
bočno kroz vrata. 

1. Ugradite svoj frižider na mesto koje 
omogućava laku upotrebu.

2. Držite frižider dalje od izvora toplote, 
vlažnih mesta i direktne svetlosti sunca.

3. Mora postojati odgovarajuća ventilacija 
vazduha oko frižidera da bi se postigao 
efikasan rad. Ako frižider stavljate u rupu u 
zidu, mora postojati udaljenost od najmanje 
5 cm na vrhu i 5 cm od zida. Ako je pod 
pokriven tepihom, Vaš proizvod mora da 
bude podignut 2.5 cm od poda. 

4. Stavite frižider na ravnu površinu da 
biste sprečili trešenje.

5. Ne držite frižider u temperaturi okoline 
ispod 10°C.

Podešavanje nožica
Ako je vaš frižider neuravnotežen;
Frižider možete uravnotežiti okretanjem 

prednjih nožica kao što je ilustrovano na 
slici. Ugao gde se nalazi nožica se spušta 
ako nožicu okrećete u smeru crne strelice 
i podiže kada je okrećete u suprotnom 
smeru. Ovaj postupak će biti lakši ako vam 
neka osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Promena lampe za 
osvetljenje 

Za promenu sijalice koja služi za osvetljenje 
u frižideru, pozovite ovlašćeni servis.
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4  Priprema

C	 Vaš frižider treba da se ugradi najmanje 
30 cm dalje od izvora toplote kao što su 
ringle, rerne, centralno grejanje i šporeti 
i bar 5 cm dalje od električnih rerna i ne 
treba da se stavi tamo gde je izložen 
direktnoj sunčevoj svetlosti.

C	 Temperatura okoline sobe gde ste ugradili 
svoj frižider treba da bude najmanje 10°C. 
Rad s Vašim frižiderom pod uslovima 
hlađenja drugačijim od ovih se ne 
preporučuje s obzirom na efikasnost.

C	 Pobrinite se da se unutrašnjost frižidera 
temeljno čisti.

C	 Ako su dva frižidera postavljena jedan 
pored drugog, udaljenost između njih 
treba da bude bar 2 cm.

C	 Kada prvi put uključite frižider, molimo 
da se držite sledećih uputstava za vreme 
prvih šest sati.

	 - Vrata ne trebaju da se otvaraju često.

	 - Mora da radi prazan, bez ikakve hrane u 
njemu.

	 - Nemojte da isključujete frižider iz struje. 
Ako dođe do nestanka struje van vaše 
kontrole, pogledajte upozorenja u delu 
“Preporučena rešenja problema”.

C	 Originalno pakovanje i penasti materijali 
treba da se čuvaju za budući transport ili 
preseljenje.
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Tabla sa indikatorima

Tabla sa indikatorima pomaže pri korišćenju frižidera svojim zvučnim i vizuelnim funkcijama. 

1.	 Indikator jonizatora
2.	 Indikator odeljka frižidera
3.	 Indikator statusa greške
4.	 Indikator temperature
5.	 �Podešavanje temperature / Taster režima 

godišnjeg odmora

1. Indikator jonizatora 
Indikatorska lampica neprekidno svetli. 

Ova lampica ukazuje na to da je frižider 
zaštićen od bakterija.
2. Indikator odeljka frižidera

Svetlo odeljka frižidera svetli prilikom 
podešavanja temperature odeljka frižidera.

5  Upotreba Vašeg frižidera

Table sa indikatorima se mogu razlikovati u zavisnosti od modela vašeg aparata.

1 2 3 4

56789

6.	 �Taster za biranje odeljka frižidera
7.	 Indikator višenamenskog odeljka
8.	 Indikator odeljka zamrzivača
9.	 Indikator ekonomičnog režima rada

3. Indikator statusa greške
Ako vaš frižider ne hladi na odgovarajući 

način ili ako je senzor u kvaru, ovaj indikator 
će se aktivirati. Kada je indikator aktivan, 
indikator temperature će prikazati "e" i 
brojeve 1,2,3... Ovi brojevi na indikatoru 
daju ovlašćenim serviserima informacije o 
grešci.

C	Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem proizvodu. Ako 
delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi za druge modele.
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4. Indikator temperature
Pokazuje temperature frižidera, 

višenamenskog odeljka zamrzivača.
5. Podešavanje temperature / Taster 
režima godišnjeg odmora

Nakon izbora odeljka za koji ćete podesiti 
temperaturu, podesite temperaturu 
pritiskom na taster.

Pritisnite taster i držite ga pritisnutim 3 
sekunde da biste aktivirali funkciju godišnjeg 
odmora za odeljak frižidera. Pritisnite 
ponovo ovaj taster da biste deaktivirali 
izabranu funkciju.

Ako je ova funkcija aktivna, "- -" se 
pojavljuje na indikatoru temperature odeljka 
frižidera i nema hlađenja odeljku frižidera. 
Drugi odeljci će biti hlađeni u skladu sa 
temperaturom koja je za njih podešena.
6. Taster za biranje odeljka frižidera

Pritisnite taster za izbor odeljka frižidera 
da biste prebacivali između odeljka frižidera, 
zamrzivača i višenamenskog odeljka.
7. Indikator višenamenskog odeljka

Svetlo višenamenskog odeljka svetli 
prilikom podešavanja temperature 
višenamenskog odeljka.
8. Indikator odeljka zamrzivača

Svetlo odeljka zamrzivača svetli prilikom 
podešavanja temperature odeljka 
zamrzivača.
9. Indikator ekonomičnog režima rada

Pokazuje da frižider radi u ekonomičnom 
režimu rada. Ovaj indikator će biti aktivan 
ako je temperatura odeljka zamrzivača 
podešena na -18 i u toku je ekonomično 
hlađenje.
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1.	 Taster za podešavanje odeljka zamrzivača

2.	 Taster za podešavanje višenamenskog 
odeljka

3.	 Dugme za podešavanje odeljka frižidera

4.	 Indikator statusa greške

5.	 Indikator zaključavanja tastera

6.	 Indikator funkcije Eco Extra

7.	 Taster Eco Extra/godišnji odmor

8.	 Indikator funkcije godišnjeg odmora

9.	 Indikator ekonomične upotrebe

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11

10.	 Indikator funkcije brzog hlađenja

11.	 Taster za funkciju brzog hlađenja

12.	 �Indikator podešenja temperature 
zamrzavanja

13.	 �Indikator podešenja temperature 
višenamenskog odeljka

14.	 Taster za funkciju brzog zamrzavanja

15.	 �Indikator podešenja temperature frižidera

16.	 Indikator funkcije brzog zamrzavanja

C	Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem proizvodu. Ako 
delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi za druge modele.
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1- Podešavanje odeljka zamrzivača
Ova funkcija vam omogućava da podesite 
temperaturu odeljka za zamrzavanje. 
Pritiskajte ovo dugme da biste podesili 
temperaturu u odeljku za zamrzavanje na 
-18,-19, -20,-21,-22,-23 i -24.
2- Taster za podešavanje temperature 
višenamenskog odeljka

Možete podesiti višenamenski odeljak 
ili za zamrzavanje ili za hlađenje. Pritisnite 
taster i držite ga pritisnutim 3 sekunde da 
biste podesili višenamenski odeljak ili za 
zamrzavanje ili za hlađenje. Ovaj odeljak je 
fabrički podešen kao odeljak zamrzivača. 

Ako je višenamenski odeljak podešen 
kao zamrzivač, onda će se temperatura 
višenamenskog odeljka menjati kao -18,-
19,-20,-21,-22,-23,-24,  -18... svaki put 
kada pritisnete taster. Ako je višenamenski 
odeljak podešen kao frižider, onda će 
se temperatura višenamenskog odeljka 
menjati kao 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... svaki put 
kada pritisnete taster.
3- Taster za podešavanje odeljka 
frižidera

Ova funkcija vam omogućava da podesite 
temperaturu odeljka frižidera. Pritiskajte 
ovo dugme da biste podesili temperaturu u 
odeljku frižidera na 8,7,6,5,4,3,2.
4- Indikator statusa greške

Ako vaš frižider ne hladi na odgovarajući 
način ili ako je senzor u kvaru, ovaj indikator 
će se aktivirati. Kada je indikator aktivan, 
indikator temperature odeljka zamrzivača će 
prikazati "E" i indikator temperature odeljka 
frižidera će prikazati brojeve kao na primer 
"1,2,3…". Ovi brojevi na indikatoru daju 
ovlašćenim serviserima informacije o grešci.

Kada stavljate vruću hranu u odeljak 
zamrzavanja ili dugo ostavite vrata otvorena, 
znak uzvika može svetleti neko vreme. Nije 
u pitanju kvar; ovo upozorenje će nestati 
kada se hrana ohladi.

5- Indikator zaključavanja tastera
Koristite ovu funkciju ako ne želite da se 

podešavanje temperature frižidera menja. 
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite 

istovremeno tastere za brzo zamrzavanje 
i brzo hlađenje i držite ih pritisnutim 3 
sekunde.
6- Indikator funkcije Eco Extra

On pokazuje da je funkcija Eco Extra 
aktivna. 

Ako je ova funkcija aktivna, frižider će 
automatski detektovati periode najmanjeg 
korišćenja i tokom tih perioda biće 
aktivno ekonomično hlađenje. Indikator 
ekonomičnosti će biti aktivan za vreme 
ekonomičnog hlađenja. 

Pritisnite ponovo odgovarajući taster da 
biste deaktivirali ovu funkciju.
7- Taster Eco Extra/godišnji odmor

Kratko pritisnite taster da biste aktivirali 
funkciju Eco Extra. Pritisnite taster i držite ga 
pritisnutim 3 sek. da biste aktivirali funkciju 
godišnjeg odmora. Pritisnite ponovo ovaj 
taster da biste deaktivirali izabranu funkciju.
8- Indikator funkcije godišnjeg odmora

Pokazuje da je funkcija godišnjeg odmora 
aktivna.

 Ako je ova funkcija aktivna, "- -" se 
pojavljuje na indikatoru temperature odeljka 
frižidera i nema hlađenja odeljku frižidera. 
Drugi odeljci će biti hlađeni u skladu sa 
temperaturom koja je za njih podešena. 

Pritisnite ponovo odgovarajući taster da 
biste deaktivirali ovu funkciju.
9- Indikator ekonomičnog režima rada

Pokazuje da frižider radi u ekonomičnom 
režimu rada. Temperatura odeljka 
zamrzavanja 

Ovaj indikator će biti aktivan ako je funkcija 
podešena na -18 ili je u toku ekonomično 
hlađenje po funkciji Eco-Extra.
10- Indikator brzog hlađenja

Ova ikona trepće u animiranom stilu kada 
je aktivna funkcija brzog hlađenja.



SB15

11- Funkcija brzog hlađenja
Kad pritisnete taster “Brzo hlađenje”, 

temperatura odeljka će biti hladnija od 
podešenih vrednosti. 

Ova funkcija može da se koristi za hranu 
stavljenu u odeljak frižidera koja treba brzo 
da se ohladi.

Ako hoćete da hladite veće količine sveže 
hrane, preporučuje se da aktivirate ovu 
funkciju pre nego što stavite hranu u frižider.

Indikator brzog zamrzavanja se pali kada 
se funkcija "Brzo zamrzavanje" uključi. Da 
biste opozvali ovu funkciju, pritisnite ponovo 
taster brzog hlađenja.

Ako je ne otkažete, funkcija "Brzo 
hlađenje" će se sama isključiti posle 2 sata 
ili kada odeljak frižidera dostigne zahtevanu 
temperaturu.

Ova funkcija se ne opoziva kada struja 
ponovo dođe posle nestanka.  
12- Indikator podešene temperature 
odeljka zamrzivača

Pokazuje temperaturu koja je podešena za 
odeljak za zamrzavanje.
13- Indikator za podešavanje 
temperature višenamenskog odeljka

Pokazuje temperaturu koja je podešena za 
višenamenski odeljak.

14- Funkcija brzog zamrzavanja
Indikator brzog zamrzavanja se pali 

kada je funkcija "Brzo zamrzavanje" 
aktivna. Da biste opozvali ovu funkciju, 
pritisnite ponovo taster brzog zamrzavanja. 
Indikator brzog zamrzavanja će se isključiti 
i vratiti na normalna podešenja. Ako je ne 
otkažete, funkcija "Brzo zamrzavanje" 
će se sama isključiti posle 8 sati ili kada 
odeljak zamrzivača dostigne zahtevanu 
temperaturu.

Ako hoćete da zamrznete veće količine 
sveže hrane, pritisnite taster za brzo 
zamrzavanje pre nego što stavite hranu u 
odeljak za zamrzavanje. 

Ako pritisnete dugme za brzo zamrzavanje 
više puta uzastopno, aktiviraće se sistem 
elektronske zaštite i kompresor se neće 
odmah uključiti.

Ova funkcija se ne opoziva kada struja 
ponovo dođe posle nestanka.  
15- Indikator podešene temperature 
odeljka frižidera  

Pokazuje temperaturu koja je podešena za 
odeljak frižidera.
16- Funkcija brzog zamrzavanja

Ova ikona trepće u animiranom stilu kada 
je aktivna funkcija brzog zamrzavanja.
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Zamrzavanje sveže hrane
•	 Hranu zamotajte ili je prekrijte pre stavljanja 

u frižider.

•	 Vruća hrana mora da se ohladi di sobne 
temperature pre nego što je stavite u 
frižider.

•	 Hrana koju hoćete da smrznete mora da 
bude sveža i dobrog kvaliteta.

•	 Hrana mora da se podeli u porcije prema 
dnevnim potrebama porodice ili obroku u 
zavisnosti od prehrambenih potreba.

•	 Hrana mora da se pakuje u posude koje 
ne propuštaju vazduh da bi se sprečilo 
sušenje čak i ako će se čuvati kratko 
vreme.

•	 Materijali koji će se koristiti za pakovanje 
moraju da budu otporni na trošenje i 
hladnoću, vlagu, mirise, ulja i kiseline i ne 
smeju da propuštaju vazduh. Nadalje, 
moraju da budu dobro zatvoreni i moraju 
da budu napravljeni od materijala koji 
se lako koristi i podesan je za duboko 
zamrzavanje.

•	 Zamrznuta hrana mora da se koristi 
odmah posle topljenja i nikad ne sme opet 
da se zamrzava.

•	 Za najbolje rezultate, molimo držite se 
sledećih uputstava:

1.	 Nemojte odjednom da zamrzavate velike 
količine hrane. Kvalitet hrane se najbolje 
održava kad se zamrzne odjednom i što 
brže.

2.	 Stavljanje tople hrane u odeljak zamrzivača 
dovodi do neprestanog rada rashladnog 
sistema dok se hrana u potpunosti ne 
zamrzne.

3.	 Posebno pazite da ne mešate već 
smrznutu i svežu hranu.

Podešavanje 
odeljka 

zamrzivača

Podešavanje 
odeljka 
frižidera

Objašnjenja

-18°C 4°C Ovo je normalno preporučeno podešenje.

-20,-22 ili -24°C 4°C Ova podešenja su preporučena kad temperatura okoline pređe 30°C.

Brzo zamrzavanje 4°C
Koristite kada želite da zamrznete hranu za kratko vreme. Vaš frižider će da se vrati na prethodni režim 
kad proces bude gotov.

-18°C ili hladnije 2°C
Ako mislite da odeljak frižidera nije dovoljno hladan zbog toplih uslova ili čestog otvaranja i zatvaranja 
vrata.

-18°C ili hladnije Brzo hlađenje
Možete da ga koristite kad je odeljak frižidera prepunjen ili ako hoćete brzo da ohladite svoju hranu. 
Preporučuje se da aktivirate funkciju brzog hlađenja 4-8 sati pre stavljanja hrane.

Upozorenje za otvorena 
vrata

(Ova funkcija se može razlikovati u 
zavisnosti od vrata aparata i možda 
ne postoji u nekim modelima.)

Biće dat zvučni upozoravajući signal kada 
su vrata vašeg aparata ostavljena otvorena 
najmanje 1 minut. Ovo upozorenje će se 
isključiti kada se vrata zatvore ili se pritisne 
bilo koji taster displeja (ako ih ima).
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Preporuke za čuvanje 
zamrznute hrane
•	  Unapred pakovana komercijalna 

zamrznuta hrana treba da se čuva prema 
uputstvima proizvođača sveže hrane za 

 odeljak za čuvanje smrznute 
hrane ( 4 zvezdice).

•	 Da biste osigurali veliki kvalitet postignut 
od strane proizvođača zamrznute hrane 
i prodavača hrane, morate da imate na 
umu sledeće:

1.	 Stavite pakete u zamrzivač što je pre 
moguće nakon kupovine.

2.	 Pazite da je sadržaj označen i da ima 
datum.

3.	 Ne prelazite datume “Koristiti do” i “Rok 
upotrebe” na pakovanju.

Odmrzavanje
Odeljak frižidera se odmrzava automatski.

Stavljanje hrane

Police odeljka zamrzivača
Razna smrznuta hrana kao što su 
meso, riba, sladoled, povrće itd.

Odeljak za jaja Jaje

Police odeljka frižidera
Hrana u loncima, pokrivenim tanjirima 
ili zatvorenim posudama

Police na vratima odeljka 
frižidera

Mala i pakovana hrana ili pića (kao 
što je mleko, voćni sok i pivo)

Odeljak za povrće Povrće i voće

Odeljak "Freshzone"
Delikatesni proizvodi (sir, puter, 
salama itd.)
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Dozator za vodu
(kod nekih modela)

Dozator za vodu je korisna funkcija 
zasnovana na ideji da se do hladne vode 
dođe bez otvaranja vrata frižidera. Pošto 
nećete morati često da otvarate vrata 
frižidera, štedećete energiju.
    

Punjenje rezervoara dozatora za vodu
Rezervoar za punjenje vodom se nalazi u 

polici vrata. Otvorite poklopac rezervoara i 
napunite ga čistom vodom za piće. A zatim 
zatvorite poklopac.

Upotreba izvora vode
Gurnite ručicu dozatora za vodu svojom 

čašom. Dozator će prestati sa radom čim 
pustite ručicu.

prilikom upotrebe dozatora za vodu, 
maksimalan protok se može postići 
potpunim pritiskom na ručicu. Nemojte 
zaboraviti da količina protoka iz dozatora 
zavisi od jačine pritiska na ručicu.

Kako nivo vode u čaši/posudi raste, lagano 
oslobodite pritisak sa ručice da biste sprečili 
prelivanje. Ako lagano pritisnete ručicu, 
voda će kapati; to je sasvim uobičajeno i 
nije kvar.
        

Upozorenje!
•	 Ne punite rezervoar bilo kojim drugim 

tečnostima osim vode, npr. voćnim 
sokovima, gaziranim pićima ili alkoholnim 
pićima koja nisu prikladna za upotrebu u 
dozatoru za vodu. Dozator za vodu će se 
nepovratno oštetiti ukoliko se koriste ove 
vrste tečnosti. Garancija ne važi u slučaju 
takvih upotreba. Neke hemijske supstance 
i aditivi koji se nalaze u ovim vrstama pića/
tečnosti mogu oštetiti materijal rezervoara 
za vodu. 
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•	 Koristite samo čistu vodu za piće. 

•	 Kapacitet rezervoara za vodu je 3 litra; 
nemojte ga prepuniti. 

•	 Gurnite ručicu dozatora za vodu čvrstom 
čašom. Ako koristite plastične čaše za 
jednokratnu upotrebu, gurnite ručicu 
prstima sa zadnje strane čaše. 

Čišćenje rezervoara za vodu 
•	 Izvadite rezervoar za punjenje vodom iz 

police vrata.

•	 Skinite policu vrata držeći je sa obe strane.

•	 Uhvatite rezervoar za vodu sa obe strane i 
skinite ga pod uglom od 45°C.

•	 Očistite rezervoar za vodu tako što ćete 
skinuti poklopac.

Važno:
Komponente rezervoara za vodu i 

dozatora za vodu ne treba prati u mašini za 
pranje posuđa.

Posuda za vodu
Voda koja je kapala tokom korišćenja 

dozatora za vodu se sakuplja u posudi za 
prikupljanje vode. 

Izvadite plastičnu cediljku kao što je 
pokazano na slici.

Čistom, suvom krpom uklonite nakupljenu 
vodu

PAŽNJA: Povežite samo na liniju za vodu 
za piće.
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3

1

2

4

Obrtna posuda
Klizeća polica se može pomeriti levo 

ili desno da bi se obezbedio prostor za 
dugačke boce, tegle ili kutije na donjoj polici 
(sl. 1)

Hranu koju ste stavili u ovu policu možete 
uzeti tako što ćete je uhvatiti i okrenuti sa 
desne strane (sl.2).

Kada želite da je napunite ili izvadite radi 
čišćenja, okrenite je za 90 stepeni, podignite 
je i povucite prema sebi (sl. 3-4).

Odeljak za jaja
Možete da stavite držač na jaja u željenu 

policu vrata ili tela.
Nikad ne stavljajte držač jaja u odeljak 

zamrzivača

Plavo svetlo
(kod nekih modela)

 Hrana koja se čuva u odeljcima za 
povrće i koja se osvetljava plavim svetlom 
nastavlja svoju fotosintezu pomoću efekta 
dužine talasa plave svetlosti i tako zadržava 
svežinu i povećava sadržaj vitamina.
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Informacije o dubokom 
smrzavanju

Hrana mora da se zamrzne što je brže 
moguće kad se stavi u frižider da bi se 
sačuvao dobar kvalitet. 

TSE norma zahteva (prema određenom 
uslovima merenja) da frižider zamrzne 
4,5 kg hrane na temperaturi ambijentalne 
temperature od 32°C do -18°C ili niže u roku 
od 24 časa za svaki zamrzivač zapremine 
od 100-litara.

Moguće je da držite hranu duže vreme 
samo na temperaturama od -18°C ili nižim. 

Možete da sačuvate svežinu hrane puno 
meseci (na -18°C ili nižim temperaturama u 
dubokom zamrzavanju).
A OPREZ!

• Hrana mora da se podeli u porcije prema 
dnevnim potrebama porodice ili obroku u 
zavisnosti od prehrambenih potreba.

• Hrana mora da se pakuje u posude 
koje ne propuštaju vazduh da bi se sprečilo 
sušenje čak i ako će se čuvati kratko vreme.

Materijali potrebni za pakovanje:
• Selotejp otporan na hladnoću
• Samolepljiva nalepnica
• Gumice
• Olovka
Materijali koji će se koristiti za pakovanje 

moraju da budu otporni na trošenje i 
hladnoću, vlagu, mirise, ulja i kiseline.

Hrana za zamrzavanje ne sme da 
dođe u kontakt s prethodno zamrznutim 
predmetima da bi se sprečilo delomično 
topljenje. 

Zamrznuta hrana mora da se koristi 
odmah posle topljenja i nikad ne sme opet 
da se zamrzava.

Višenamenski odeljak  

Višenamenski odeljak frižidera se može 
koristiti u bilo kom željenom režimu 
podešavanjem na temperature frižidera 
(2/4/6/8 °C) ili zamrzivača (-18/-19/-20/-
21/-22/-23/-24). Možete održavati željenu 
temperaturu odeljka pomoću tastera za 
podešavanje temperature višenamenskog 
odeljka. Temperatura višenamenskog 
odeljka se može podesiti na -6, -2, 0 i 10 
pored temperatura odeljka frižidera. "0" 
stepen se koristi za duže čuvanje dnevnih 
proizvoda, a -6 stepeni se koristi za čuvanje 
mesa do 2 nedelje u stanju u kome se lako 
može seći. 
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Opis i čišćenje filtera za 
mirise:

Filter za mirise sprečava stvaranje 
neprijatnih mirisa u vašem frižideru.

Poklopac u koji je ugrađen filter za 
mirise povucite nadole i uklonite kao što 
je ilustrovano. Ostavite filter jedan dan 
na suncu. Filter će se očistiti za to vreme. 
Vratite filter na mesto.

Filter za mirise mora da se čisti jednom 
godišnje.

Teleskopska fioka 

Obratite pažnju da ne uvučete delove tela 
kao što su ruke, noge i sl. između pokretnih 
delova dok je fioka u upotrebi kako bi izbegli 
povrede. 

Možete ukloniti pregradu u fioci kao što je 
ilustrovano kada želite da je očistite.

Fioke možete ukloniti samo radi čišćenja. 
Moguće je grupisati fioke na njihovim 
mestima nakon što ih napunite hranom 
kada su uklonjene.
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6  Čišćenje i održavanje
A	Nikada ne koristite naftu, benzen ili 

slične materijale u svrhu čišćenja.

B	Preporučujemo da pre čišćenja 
isključite uređaj iz struje.

B	Za čišćenje nikad nemojte da koristite 
oštre alate ili abrazivne materije, sapun, 
sredstva za čišćenje domaćinstava, 
deterdžente ili vosak za poliranje.

B	Za čišćenje frižidera, koristite mlaku 
vodu i obrišite ga.

B	Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje, 
koristite isceđenu krpu koju ste bili 
umočili u rastvor od jedne kafene 
kašičice soda bikarbone u otprilike pola 
litre vode. 

B	Pazite da voda ne uđe u kućište lampe 
i druge električne instalacije.

B	Ako frižider nećete da koristite duže 
vreme, isključite ga, izvadite svu hranu, 
očistite ga i ostavite vrata odškrinuta.

B	Redovno proveravajte izolaciju vrata da 
biste bili sigurni da je čista i da na njoj 
nema hrane.

B	Da biste skinuli policu vrata, izvadite 
sav sadržaj i jednostavno gurnite policu 
vrata prema gore iz baze.

B Nikad ne koristite sredstva za čišćenje 
ili vodu koji sadrže hlor da biste očistili 
spoljašnje površine i hromirane delove 
proizvoda. Hlor izaziva koroziju na takvim 
metalnim površinama.

Zaštita plastičnih površina

•	 Ne stavljajte tekuća ulja ili hranu kuvanu 
s uljem u frižider nepoklopljenu jer 
može da ošteti plastične površine 
vašeg frižidera. U slučaju prolivanja ili 
razmazivanja na plastičnim površinama, 
odmah ih očistite i isperite toplom 
vodom.
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7  Rešavanje problema
Pregledajte ovu listu pre zvanja servisa. To može da vam uštedi vreme i novac. Ova lista 

uključuje česte probleme do kojih ne dolazi zbog neadekvatne izrade ili upotrebe materijala. 
Neke funkcije, koje su ovde opisane, možda ne postoje kod vašeg proizvoda.

Frižider ne radi. 

•	 Utikač nije pravilno uključen u utičnicu. >>> Bezbedno uključite utikač u 
utičnicu.

•	 Osigurač utičnice na koju je priključen frižider je pregoreo ili je pregoreo glavni 
osigurač. >>> Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnom zidu odeljka frižidera ("MULTIZONE" (VIŠENAMENSKA ZONA), "COOL CONTROL" 
(KONTROLA HLAĐENJA) i "FLEXI ZONE" (FLEKSIBILNA ZONA))

•	 Prostor je hladan.  >>> Ne instalirajte frižider na mestima gde temperatura 
pada ispod 10 °C.

•	 Vrata se često otvaraju. >>> Ne otvarajte i ne zatvarajte često vrata frižidera.
•	 Prostor je veoma vlažan.  >>> Ne instalirajte frižider na visoko vlažnim 

mestima.
•	 Hrana koja sadrži vodu se čuva u otvorenim posudama. >>> Ne čuvajte tečnu 

hranu u otvorenim posudama.
•	 Vrata frižidera su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata frižidera.
•	 Termostat je podešen na veoma hladan nivo. >>> Podesite termostat na 

odgovarajući nivo.
Kompresor ne radi

C	 Zaštitni termo-osigurač kompresora će pregoreti za vreme naglog nestanka struje 
ili uključivanja i isključivanja, jer se pritisak rashladnog sredstva sistema frižidera još 
uvek nije stabilizovao. Frižider će početi da radi otprilike posle 6 minuta. Pozovite 
servis ako se frižider ne uključi na kraju ovog perioda.

•	 Frižider je u ciklusu odmrzavanja. >>> To je normalno za frižider koji se potpuno 
automatski odmrzava. Ciklus odmrzavanja se uključuje periodično.

•	 Frižider nije uključen u utičnicu. >>> Pazite da je utikač pravilno stavljen u 
utičnicu.

•	 Podešavanja temperature nisu pravilno izvršena. >>> Izaberite odgovarajuću 
vrednost temperature.

•	 Struja je nestala. >>> Frižider nastavlja normalno da radi kada dođe struja.
Buka u toku rada se povećava kad frižider radi.

C	 Radne karakteristike frižidera se mogu menjati u skladu sa promenama temperature 
okoline. To je normalno i nije greška.

Frižider radi stalno ili dugo.
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C	 Vaš novi aparat je možda širi od prethodnog. Veći frižideri rade duže vreme.
•	 Temperatura okoline u sobi može da bude visoka. >>> Normalno je da aparat 

radi duže vremena u vrelim prostorima
•	 Frižider je možda nedavno uključen ili je napunjen hranom. >>> Kada je frižider 

uključen ili nedavno napunjen hranom, biće mu potrebno više vremena da 
postigne podešenu temperaturu. To je normalno.

•	 U frižider su možda nedavno stavljene veće količine vruće hrane. >>> Ne stavljajte 
vruću hranu u frižider.

•	 Vrata su možda često otvarana ili su odškrinuta duže vreme. >>>Topli vazduh koji 
je ušao u frižider je uzrok dužeg rada frižidera. Ne otvarajte vrata često.

•	 Vrata odeljka zamrzivača ili frižidera su možda ostavljena odškrinuta. >>> Proverite 
da li su vrata dobro zatvorena.

•	 Frižider je podešen na veoma nisku temperaturu. >>> Podesite temperaturu 
frižidera na topliji stepen i sačekajte dok se ne postigne temperatura.

•	 Zaptivač vrata frižidera može da bude zaprljan, istrošen, polomljen ili da ne 
leže kako treba. >>> Očistite ili zamenite zaptivač. Oštećen/pokvaren 
zaptivač dovodi do toga da frižider radi duže vreme da bi održao trenutnu 
temperaturu.

Temperatura zamrzivača je jako niska dok je temperatura frižidera dovoljna.

•	 Temperatura zamrzivača je podešena na jako nisku temperaturu. >>> Podesite 
temperaturu zamrzivača na topliji nivo i proverite.

Temperatura frižidera je jako niska dok je temperatura zamrzivača dovoljna.

•	 Temperatura frižidera je podešena na jako nisku temperaturu. >>> Podesite 
temperaturu frižidera na topliji stepen i proverite.

Hrana koja se čuva na policama u odeljku frižidera se zamrzava.

•	 Temperatura frižidera je podešena na veoma visoku temperaturu. >>> Podesite 
temperaturu frižidera na hladniji stepen i proverite.

Temperatura u frižideru ili zamrzivaču je veoma visoka.

•	 Temperatura frižidera je podešena na veoma visoku temperaturu. >>> 
Podešavanje temperature odeljka frižidera utiče na temperaturu zamrzivača. 
Promenite temperature frižidera ili zamrzivača i čekajte dok odgovarajući 
odeljci ne postignu dovoljnu temperaturu.

•	 Vrata se možda često otvaraju ili su odškrinuta duže vreme. >>> Ne otvarajte 
vrata često.

•	 Vrata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do kraja.
•	 Frižider je uključen ili je nedavno napunjen hranom. >>> To je normalno. Kada 

je frižider uključen ili nedavno napunjen hranom, biće mu potrebno više 
vremena da postigne podešenu temperaturu.

•	 U frižider su možda nedavno stavljene veće količine vruće hrane. >>> Ne stavljajte 
vruću hranu u frižider.

Vibracije ili buka.
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•	 Pod nije ravan ili stabilan. >>>Ako se frižider ljulja kad se polako pomera, 
uravnotežite ga podešavanjem nožica. Pobrinite se da je pod dovoljno jak 
da može da nosi frižider i da je ravan.

•	 Predmeti stavljeni na frižider mogu izazivati buku. >>> Sklonite predmete sa 
frižidera.

Postoje šumovi koji dolaze iz frižidera kao što je prolivanje tečnosti ili prskanje.

C	 Cirkulacija tečnosti i gasa se vrši u skladu sa principima rada vašeg televizora. To je 
normalno i nije greška.

Čuje se zviždanje iz frižidera.

C	 Ventilatori se koriste za rashlađivanje frižidera. To je normalno i nije greška.
Kondenzat na unutrašnjim površinama frižidera.

C	 Vruće i vlažno vreme pojačava stvaranje leda i kondenzaciju. To je normalno i nije 
greška. 

•	 Vrata se možda često otvaraju ili su odškrinuta duže vreme. >>> Ne otvarajte 
vrata često. Zatvorite ih ako su otvorena.

•	 Vrata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do kraja.
Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani frižidera ili između vrata.

C	 Možda je vlažan vazduh; to je potpuno normalno na vlažnom vremenu. Kad bude 
manje vlage, kondenzacija će nestati.

Neprijatan miris unutar frižidera.

•	 Ne obavlja se redovno čišćenje. >>> Redovno čistite unutrašnjost frižidera 
sunđerom, toplom vodom ili natrijum bikarbonatom razblaženim u vodi.

•	 Neke posude ili pakovanja možda uzrokuju neprijatan miris. >>> Upotrebite drugu 
posudu ili drugu marku materijala za pakovanje.

•	 Hrana je stavljena u frižider u nepokrivenim posudama. >>> Držite hranu u 
zatvorenim posudama. Mikroorganizmi koji se šire iz nepokrivenih posuda 
mogu proizvesti neprijatne mirise.

C	 Uklonite  iz frižidera namirnice sa isteklim rokom i koje su pokvarene.
Vrata se ne zatvaraju.

•	 Paketi hrane možda sprečavaju zatvaranje vrata. >>> Pomerite pakete koji 
smetaju vratima.

•	 Frižider ne stoji potpuno ravno na podu. >>> Podesite nožice da biste 
uravnotežili frižider.

•	 Pod nije ravan ili jak. >>> Pobrinite se da je pod ravan, jak i da može da nosi 
frižider.

Odeljak za povrće je zaglavljen.

•	 Hrana dodiruje plafon fioke. >>> Prerasporedite hranu u fioci.
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Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i provjeren 

po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije uporabe 

te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
• Pomoći će vam da koristite svoj uređaj brzo i sigurno.
• Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
• Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
• Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer vam može zatrebati kasnije. 
• Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.
Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C	 Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A	 Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B	 Upozorenje protiv električnog napona. 
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1  Hladnjak 

1.	 Držač jaja

2.	 Police odjeljka hladnjaka 

3.	 Klizni i okretni spremnici za pohranu

4.	 Police za boce

5.	 Ladica višezonskog odjeljka

6.	 Ladica odjeljka škrinje

7.	 Odjeljak za voće i povrće

8.	 Držač za boce
C	Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u potpunosti 

vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi 
za ostale modele.
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9.	  Leća za osvjetljenje

10.	 Podesive staklene police

11.	 Ventilator

12.	 Spremnik za led

13.	 Separatori

14.	 Odjeljak škrinje

15.	 Odjeljak hladnjaka
* Izborni
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće informacije. 

Nepridržavanje ovih informacija može 
uzrokovati ozljede ili materijalnu štetu. U 
suprotnom će sva upozorenja i obveze za 
pouzdanost postati nevaljane.

Vijek uporabe kupljenog uređaja je 10 
godina. Ovo je razdoblje potrebno za 
čuvanje rezervnih dijelova da bi uređaj radio 
kako je opisano.

Predviđena namjena
	 Ovaj je proizvod predviđen za uporabu

•	 u zatvorenom prostoru, npr. unutar kuće;

•	 u zatvorenim radnim okruženjima, kao što 
su trgovine i uredi;

•	 u zatvorenim prostorima za smještaj, kao 
što su kuće na farmama, hoteli, penzioni. 

•	 Ovaj se proizvod ne smije se koristiti vani.

 Opća sigurnost
•	 Kad budete željeli odložiti uređaj, 

preporučujemo da konzultirate ovlašteni 
servis da biste saznali potrebne informacije 
i ovlaštena tijela.

•	 Konzultirajte se s ovlaštenim servisom za 
sva pitanja i probleme vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati ili dopustiti da netko 
intervenira na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih servisa.

•	 Za proizvode u odjeljku škrinje; Ne jedite 
kornete sladoleda i kockice leda odmah 
nakon vađenja kad ih izvadite iz odjeljka 
hladnjaka! (To može uzrokovati ozljede od 
hladnoće u vašim ustima.) 

•	 Za proizvode s odjeljkom sa škrinjom; ne 
stavljajte tekućinu u bocama i konzervama 
u odjeljak škrinje. U suprotnom bi mogli 
puknuti. 

•	 Ne dodirujte smrznutu hranu rukom; može 
vam se zalijepiti za ruku. 

•	 Isključite svoj hladnjak prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

•	 Para i raspršujuća sredstva za čišćenje se 
nikada ne smiju koristiti tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja u vašem hladnjaku. 
U takvim slučajevima, para može doći 
u kontakt s električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar. 

•	 Nikada ne koristite dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su vrata, za 
pridržavanje ili za stajanje na njima. 

•	 Ne koristite električne uređaje unutar 
hladnjaka.

•	 Ne oštećujte dijelove gdje cirkulira 
rashladno sredstvo pomoću alata za 
bušenje ili rezanje. Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati kad se plinski kanali 
isparivača, produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može uzrokovati iritaciju 
kože i ozljede oka.

•	 Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

•	 električne aparate smiju popravljati samo 
ovlaštene osobe. Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu predstavljati rizik 
za korisnika.

•	 U slučaju bilo kakvog kvara tijekom 
održavanja ili popravke, otpojite hladnjak s 
napajanja ili isključivanjem odgovarajućeg 
osigurača ili isključivanjem vašeg uređaja 
iz struje. 

•	 Kod isključivanja utikača, nemojte povlačiti 
za kabel. 

•	 Stavite jača pića čvrsto zatvorena i 
uspravno. 
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•	 Nikada ne držite konzerve sa sprejevima 
koji sadrže zapaljive i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

•	 Ne koristite mehaničke uređaje ili druge 
načine za ubrzavanje procesa topljenja, 
osim onih koje preporuča proizvođač.

•	 Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi 
od strane osoba s fizičkim osjetilnim ili 
mentalnim nedostacima ili osoba bez 
znanja ili iskustva (uključujući djecu), osim 
ako su pod nadzorom osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu sigurnost ili koja će 
ih valjano uputiti o uporabi proizvoda.

•	 Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Konzultirajte se sa serviserom ako imate 
bilo kakvih nedoumica.

•	 Za električnu sigurnost vašeg hladnjaka se 
jamči samo ako je uzemljenje u vašoj kući 
u skladu sa standardima.

•	 Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, suncu 
i vjetru je opasno u pogledu električne 
sigurnosti.

•	 Kad je oštećen kabel, javite se ovlaštenom 
servisu da izbjegnete opasnost.

•	 Nikada ne uključujte hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom instalacije. Inače može 
doći do opasnosti po život ili ozbiljne 
ozljede.

•	 Hladnjak je namijenjen samo držanju 
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje 
druge svrhe.

•	 Naljepnica s tehničkim specifikacijama se 
nalazi na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

•	 Nikada ne spajajte hladnjak na sustave za 
uštedu energije; oni mogu oštetiti hladnjak.

•	 Ako na hladnjaku postoji plavo svjetlo, 
nemojte gledati u plavo svjetlo optičkim 
alatima.

•	 Za hladnjake kojima se upravlja manualno, 
sačekajte bar 5 minuta da biste uključili 
hladnjak nakon nestanka el. energije.

•	 Ukoliko se uređaj da nekom drugom, 
korisnički priručnik se mora predati novom 
vlasniku.

•	 Pazite da ne oštetite kabel kod prijevoza 
hladnjaka. Presavijanje kabela može 
uzrokovati požar. Nikada ne stavljajte 
teške predmete na kabel napajanja. Ne 
dodirujte utikač mokrim rukama kad 
uključujete uređaj.

•	 Ne uključujte hladnjak ako je električna 
utičnica labava.

•	 Voda se ne smije špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda 
zbog sigurnosnih razloga.

•	 Nemojte špricati tvari koje sadrže zapaljive 
plinove kao što je propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli opasnost od požara i 
eksplozije.

•	 Nikada na hladnjak ne stavljajte posude 
s vodom, jer inače mogu uzrokovati 
električni udar ili požar. 

•	 Nemojte prepuniti hladnjak s previše 
hrane. Ako se prepuni, hrana može pasti 
i ozlijediti vas kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete na hladnjak, inače 
ti predmeti mogu pasti kad otvarate ili 
zatvarate vrata hladnjaka.

•	 Proizvodi za koje je potrebna precizna 
kontrola temperature, cjepiva, lijekovi 
osjetljivi na toplinu, znanstveni materijali, 
itd. se ne smiju držati u hladnjaku.
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•	 Ako se neće koristiti dulje vrijeme, hladnjak 
se treba isključiti. Mogući problem na 
kabelu napajanja može uzrokovati požar.

•	 Vrh utikača se treba redovito čistiti, u 
suprotnom može uzrokovati požar.

•	 Vrh čepa se treba čistiti redovito suhom 
krpom; u suprotnom, može izazvati požar.

•	 Hladnjak se može pomaknuti ako 
podesive noge nisu pravilno pričvršćena 
na podu. Pravilno pričvršćivanje podesivih 
nogu na podu može spriječiti pomicanje 
hladnjaka.

•	 Kad nosite hladnjak, nemojte ga držati za 
ručku vrata. U suprotnom, može puknuti.

•	 Kad morate staviti svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili škrinje, udaljenost 
između uređaja treba biti najmanje 8 cm. 
U suprotnom, susjedne bočne stjenke se 
mogu navlažiti.

Za proizvode s raspršivačem 
za vodu;
	 Tlak vode treba biti najmanje 1 bar. Tlak 

vode treba biti najviše 8 bara.

•	 Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece
•	 Ako vrata imaju bravu, ključ se treba držati 

podalje od dosega djece.

•	 Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se 
spriječilo neovlašteno korištenje proizvoda.

Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom 
opremom (WEEE) i 
zbrinjavanju otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen jes 
EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  lasifikacijsku 
oznaku za električni i 
elektronski otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod proizveden 
s visokokvalitetnim dijelovima 
i materijalima koji se mogu ponovno 
upotrijebiti i prikladni su za reciklažu. Ne 
odlažite otpadne uređaje s normalnim 
otpadom iz kućanstva i drugim otpadom 
na kraju servisnog vijeka. Odnesite ga u 
sabirni centar za recikliranje električne i 
elektroničke opreme. Obratite se lokalnim 
vlastima da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.

Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s EU 
Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne sadrži 
štetne i zabranjene materijale navedene u 
Direktivi.

Podaci o pakiranju
Ambalažni materijali proizvoda proizvedeni 

su od reciklirajućih materijala sukladno 
našim nacionalnim propisima o zaštiti 
okoliša. Ambalažne materijale ne odlažite 
skupa s kućnim ili drugim otpadom. 
Odnesite ih u sabirne centre ambalažnog 
otpada koje su odredile lokalne vlasti.

Upozorenje za HCA
Ako rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R600a: 
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Preporuke za odjeljak za 
svježu hranu
* Izborni

• Molimo, nemojte dopustiti da bilo 
kakva hrana dođe u kontakt sa senzorom 
temperature u odjeljku za svježu hranu. 
Da bi se održavala idealna temperatura za 
pohranu odjeljka za svježu hranu, hrana ne 
smije blokirati senzor.

• Ne stavljajte toplu hranu u uređaj.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da tijekom 
uporabe i transporta ne oštetite sustav za 
hlađenje i cijevi. U slučaju oštećenja, držite 
uređaj podalje od potencijalnog izvora 
plamena koji može dovesti do toga da 
uređaj zapali, te prozračujete sobu u kojoj 
se nalazi uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja sadrži 
R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu je 
navedena na tipskoj pločici koja je na lijevoj 
stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte uređaj u 
vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
•	 Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.

•	 Ne stavljajte toplu hranu ili pića u hladnjak.

•	 Nemojte prepuniti hladnjak tako da se ne 
sprječava cirkuliranja zraka u unutrašnjosti.

•	 Ne postavljajte vaš hladnjak izravno na 
sunčevu svjetlost ili blizu uređaja koji 
emitiraju toplinu kao što su pećnice, 
perilice suđa ili radijatori.

•	 Pazite da držite svoju hranu u zatvorenim 
posudama.

•	 Za uređaje s odjeljkom škrinje; možete 
spremiti maksimalnu količinu hrane u 
škrinju kad uklonite policu ili ladicu škrinje. 
Vrijednost potrošnje energije koja je 
navedena za vaš hladnjak je određena 
tako da je uklonjena polica ili ladica škrinje 
i pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police ili 
ladice prema oblicima i veličinama hrane 
koja će biti zamrznuta.

•	 Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu energije u 
sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija
B	Molimo imajte na umu da se proizvođač 

neće smatrati odgovornim ukoliko se ne 
budete pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1.	 Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i očišćen 

prije bilo kakvog transporta.

2.	 Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 
u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3.	 Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 

izvor za prirodu i za naše nacionalne izvore.
Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 

pakiranja, možete dobiti dodatne informacije 
od ureda za okoliš ili lokalnih vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1.	 Je li unutrašnjost hladnjaka suha i može 

li zrak slobodno cirkulirati sa stražnje 
strane?

2.	 Molimo, postavite 2 plastična klina kako 
je prikazano na slici. Plastični klinovi će 
dati osigurati potrebnu udaljenost između 
vašeg hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom je 
samo primjer i ne odgovara u potpunosti 
vašem proizvodu.)

3.	 Očistite unutrašnjost hladnjaka kako 
je preporučeno u dijelu "Čišćenje i 
održavanje".

4.	 Uključite hladnjak u zidnu utičnicu. Kad 
su vrata hladnjaka otvorena, uključit će se 
unutrašnje svjetlo.

 5. Čut ćete buku kad kompresor počne raditi. 
Tekućine i plinovi zabrtvljeni u rashladnom 
sustavu također mogu stvarati buku, čak 
i kad kompresor ne radi i to je potpuno 
normalno. 

6.	 Prednji krajevi hladnjaka mogu biti topli 
na opip. To je normalno. Ova područja 
su napravljena da budu topla da bi se se 
izbjegla kondenzacija.

Promjena lampice za 
osvjetljenje 

Da biste zamijenili lampicu koja se koristi 
za osvjetljavanje, molimo nazovite svoj 
ovlašteni servis.
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Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu utičnicu 

koja je zaštićena osiguračem odgovarajućeg 
kapaciteta.
Važno:

• 	 Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 
zakonskim odredbama.

• 	 Kabel napajanja mora biti lako dostupan 
nakon postavljanja.

• 	 Navedeni napon mora biti jednak naponu 
el. energije.

• 	 Produžni kabeli i razvodnici se ne smiju 
koristiti za spajanje.

B	Oštećeni kabel napajanja mora zamijeniti 
kvalificirani električar.

B	Proizvod ne smije raditi prije popravke! 
Postoji opasnost od električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni za 

djecu. Čuvajte materijale pakiranja dalje od 
dohvata djece ili ih odložite svrstavanjem u 
skladu s uputama o odlaganju. Nemojte ih 
odlagati s normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je proizvedeno 
od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez štete za 

okoliš.
•	 O odlaganju vašeg hladnjaka se 

možete konzultirati s vašim ovlaštenim 
dobavljačem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, odrežite 
električni utikač i, ukoliko postoje bilo kakve 
brave na vratima, onesposobite ih da biste 
zaštitili djecu od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 

postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe bočno. 

1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto koje 
dopušta laku uporabu.

2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 
topline, vlažnih mjesta i direktne sunčeve 
svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija. Ako se hladnjak 
treba postaviti u otvor u zidu, mora 
postojati udaljenost najmanje 5 cm 
od plafona i 5 cm od zida. Ako je pod 
prekriven tepihom, vaš uređaj mora biti 
podignut od poda 2.5 cm. 

4. Stavite svoj hladnjak na ravnu površinu 
poda da biste spriječili udarce.

5. Ne držite svoj hladnjak na 
temperaturama nižim od 10°C.

Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u ravnotežu 

okretanjem prednjih nožica kako je 
prikazano na slici. kut gdje se nalaze noge je 
spušten kad okrenete u smjeru crne strelice 
a diže se kad okrenete u suprotnom smjeru. 
Ovaj postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.
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4  Priprema

C	 Vaš hladnjak se treba postaviti najmanje 
30 cm od izvora topline kao što su 
plamenici, pećnice, grijalice i štednjaci i 
najmanje 5 cm dalje od električnih pećnica 
te se ne smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

C	 Sobna temperatura u prostoriji u koju 
postavite hladnjak treba biti najmanje 
10°C. Rad vašeg hladnjaka u hladnijim 
uvjetima od navedenih se ne preporuča 
vezano za učinkovitost.

C	 Pazite da se unutrašnjost vašeg hladnjaka 
temeljito čisti.

C	 Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

C	 Kada prvi put uključite hladnjak, molimo 
pridržavajte se sljedećih uputa tijekom 
prvih šest sati.

	 - Vrata se ne smiju često otvarati.

	 - Mora raditi prazan, bez ikakve hrane u 
njemu.

	 - Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 
do nestanka el. energije na koji ne možete 
utjecati, molimo pogledajte upozorenja u 
dijelu "Preporučena rješenja problema".

C	 Originalno pakiranje i materijali od pjene se 
trebaju čuvati zbog budućeg transporta ili 
selidbe.
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Ploča indikatora

Ploča oznaka pomaže kod uporabe vašeg hladnjaka pomoću njenih zvučnih i vizualnih 
funkcija. 

1.	 Oznaka ionizatora
2.	 Oznaka odjeljka hladnjaka
3.	 Oznaka statusa pogreške
4.	 Oznake temperature
5.	 �Tipka za postavljanje temperature / 

1. Oznaka ionizatora 
Svjetlo oznake svijetli stalno. Ovo svjetlo 

označava da je vaš hladnjak zaštićen od 
bakterija.
2. Oznaka odjeljka hladnjaka

Svjetlo odjeljka hladnjaka svijetli kod 
postavljanja temperature odjeljka hladnjaka.

5  Uporaba vašeg hladnjaka

Paneli indikatora mogu varirati, ovisno o modelu vašeg proizvoda.

1 2 3 4

56789

odmor
6.	 �Tipka za odabir odjeljka hladnjaka
7.	 Oznaka višezonskog odjeljka
8.	 Oznaka odjeljka škrinje
9.	 Oznaka ekonomičnog načina rada

3. Oznaka statusa pogreške
Ako vaš hladnjak ne hladi pravilno ili ako 

je senzor u kvaru, ova oznaka neće biti 
uključena. Kad je ova oznaka aktivna, 
oznaka temperature će prikazivati "e" i 
brojeve 1,2,3... Ti brojevi na oznaci daju 
serviserima informacije o grešci.

C	Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u potpunosti 
vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi 
za ostale modele.
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4. Oznake temperature
Označava temperaturu odjeljka hladnjaka, 

škrinje, višezonskog odjeljka.
5. Tipka za postavljanje temperature / 
odmor

Nakon odabira odjeljka za koji ćete postaviti 
temperaturu, postavite temperaturu 
pritiskom na ovu tipku.

Pritisnite i držite istu tipku na 3 sekunde 
da uključite funkciju odmora za odjeljak 
hladnjaka. Ponovno pritisnite ovu tipku da 
biste isključili odabranu funkciju.

Ako je ova funkcija uključena, “- -“ se 
pojavljuje na odjeljku hladnjaka i u odjeljku 
hladnjaka se ne vrši hlađenje. Drugi odjeljci 
će biti hlađeni u skladu s temperaturom koja 
je za njih postavljena.
6. Tipka za odabir odjeljka hladnjaka

Pritisnite tipku za odabir odjeljka hladnjaka 
da biste se prebacivali između hladnjaka, 
škrinje i višezonskog odjeljka.
7. Oznaka višezonskog odjeljka

Svjetlo višezonskog odjeljka svijetli kod 
postavljanja temperature višezonskog 
odjeljka.
8. Oznaka odjeljka škrinje

Svjetlo odjeljka škrinje svijetli kod 
postavljanja temperature odjeljka škrinje.
9. Oznaka ekonomičnog načina rada

Označava da hladnjak radi u energetski 
učinkovitom načinu rada. Ova oznaka će biti 
uključena ako je odjeljak škrinje postavljen 
na -18 i obavlja se energetski učinkovito 
hlađenje.
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1.	 �Tipka za postavljanje termostata odjeljka 
škrinje

2.	 �Tipka za postavljanje temperature odjeljka 
hladnjaka

3.	 �Tipka za postavljanje temperature odjeljka 
hladnjaka

4.	 Oznaka statusa pogreške

5.	 Oznaka zaključane tipkovnice

6.	 Oznaka funkcije Eco Extra

7.	 Tipka Eco-Extra / odmor

8.	 Oznaka funkcije Odmor

9.	 Oznaka ekonomične uporabe

1

3

2

4
5

6

10
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16

15

14

12

13

11

10.	 �Oznaka funkcije brzog hlađenja u 
hladnjaku

11.	 �Tipka brzog hlađenja u hladnjaku

12.	 �Oznaka postavke temperature odjeljka 
škrinje

13.	 �Oznaka postavke temperature 
višezonskog odjeljka

14.	 �Funkcija brzog zamrzavanja

15.	 �Oznaka postavke temperature odjeljka 
hladnjaka

16.	 Oznaka funkcije brzog zamrzavanja

C	Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u potpunosti 
vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi 
za ostale modele.
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1- Postavka odjeljka škrinje
Ova funkcija Vam omogućava postavljanje 
temperature odjeljka škrinje. Pritisnite ovu 
tipku da biste postavili temperaturu odjeljka 
škrinje na -18,-19, -20,-21,-22,-23 i -24.
2- Tipka postavke temperature 
višezonskog odjeljka za pohranu

Možete postaviti višezonski odjeljak za 
pohranu kao odjeljak za zamrzavanje 
ili odjeljak za hlađenje. Pritisnite i držite 
ovu tipku 3 sekunde da biste postavili 
višezonski odjeljak za pohranu kao odjeljak 
za zamrzavanje ili odjeljak za hlađenje. Ovaj 
odjeljak je tvornički postavljen kao odjeljak 
za zamrzavanje. 

Ako je višezonski odjeljak za pohranu 
postavljen kao škrinja, temperatura 
višezonskog odjeljka će se mijenjati na 
sljedeći način: -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,  
-18...  svaki put kad pritisnete ovu tipku. Ako 
je fleksibilna zona za pohranu postavljena 
kao odjeljak za zamrzavanje, temperatura 
odjeljka multi zone će se mijenjati s 10, 8, 
6, 4, 2... svaki put kad pritisnete ovu tipku.
3- Tipka postavke temperature 
odjeljka hladnjaka

Ova funkcija Vam omogućava postavljanje 
temperature odjeljka hladnjaka. Pritisnite 
ovu tipku da biste postavili temperaturu 
odjeljka hladnjaka na 8,7,6,5,4,3,2.
4- Oznaka statusa greške

Ako vaš hladnjak ne hladi pravilno ili ako 
je senzor u kvaru, ova oznaka neće biti 
uključena. Kad je ova oznaka uključena, 
oznaka temperature odjeljka škrinje će 
prikazivati "E" i oznaka temperature odjeljka 
škrinje će prikazivati brojeve kao što su "1, 
2, 3...". Ti brojevi na oznaci daju serviserima 
informacije o grešci.

KAd stavite toplu hranu u odjeljak škrinje 
ili ako dulje vrijeme ostavite vrata otvorena, 
neko će vrijeme svijetliti znak uskličnika. To 
nije kvar; ovo upozorenje će nestati kad se 
hrana ohladi.

5- Oznaka zaključavanja tipki
Koristite ovu funkciju ako ne želite 

promjenu postavke temperature vašeg 
hladnjaka. 

Da uključite ovu funkciju, trebate pritisnuti 
i držati tipku za brzo zamrzavanje i brzo 
hlađenje skupa na 3 sekunde.
6- Oznaka funkcije Eco Extra

Označava da je funkcija Eco Extra 
uključena. 

Ako je ova funkcija uključena, vaš hladnjak 
će automatski otkriti zadnja razdoblja 
korištenja i tijekom tih razdoblja će se 
obavljati energetski učinkovito hlađenje. 
Oznaka ekonomičnog načina rada će 
biti uključena dok se obavlja energetski 
učinkovito hlađenje. 

Ponovno odgovarajuću tipku da biste 
isključili odabranu funkciju.
7- Tipka Eco Extra/Odmor

Kratko pritisnite ovu tipku da biste uključili 
funkciju Eco Extra. Pritisnite i držite ovu 
tipku 3 sekunde da biste uključili funkciju 
Odmor. Ponovno pritisnite ovu tipku da 
biste isključili odabranu funkciju.
8- Oznaka funkcije za odmor

Označava da je funkcija odmora uključena.
 Ako je ova funkcija uključena, “- -“ se 

pojavljuje na odjeljku hladnjaka i u odjeljku 
hladnjaka se ne vrši hlađenje. Drugi odjeljci 
će biti hlađeni u skladu s temperaturom koja 
je za njih postavljena. 

Ponovno odgovarajuću tipku da biste 
isključili odabranu funkciju.
9- Oznaka ekonomičnog načina rada

Označava da hladnjak radi u energetski 
učinkovitom načinu rada. Temperatura 
odjeljka škrinje 

Ova oznaka će biti uključena ako je funkcija 
postavljena na -18 ili se zbog funkcije Eco-
Extra obavlja energetski učinkovito hlađenje.
10- Oznaka brzog hlađenja

Ova ikona bljeska kao animacija kad je 
uključena funkcija Brzo hlađenje.
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11- Funkcija brzog hlađenja
Kad pritisnete tipku za brzo hlađenje, 

temperatura odjeljka će biti hladnija od 
postavljenih vrijednosti. 

Ova funkcija se može koristiti za hranu 
stavljenu u odjeljak hladnjaka onda kad se 
treba brzo ohladiti.

Ako želite ohladiti velike količine svježe 
hrane, preporučuje se da uključite ovu 
funkciju prije stavljanja hrane u hladnjak.

Indikator brzog hlađenja se uključuje kad je 
funkcija brzog hlađenja uključena. Da biste 
opozvali ovu funkciju, pritisnite ponovno 
tipku za brzo hlađenje.

Ako ga ne opozovete, brzo hlađenje 
će se automatski isključiti nakon 2 sata ili 
kad odjeljak hladnjaka dosegne potrebnu 
temperaturu.

Ova funkcija se ne poziva ponovno kad se 
vrati napajanje nakon kvara napajanja.  
12- Oznaka postavke temperature 
odjeljka škrinje

Označava temperaturu postavljenu za 
odjeljak škrinje.
13- Oznaka temperature višezonskog 
odjeljka za pohranu

Označava temperaturu postavljenu za 
višezonski odjeljak za pohranu.

14- Funkcija brzog zamrzavanja
Indikator brzog zamrzavanja se uključuje 

kad je funkcija brzog zamrzavanja uključena. 
Da biste opozvali ovu funkciju, pritisnite 
ponovno tipku za brzo zamrzavanje. Oznaka 
brzog zamrzavanja će se isključiti i vratiti na 
normalne postavke. Ako ga ne opozovete, 
brzo zamrzavanje će se automatski isključiti 
nakon 8 sata ili kad odjeljak hladnjaka 
dosegne potrebnu temperaturu.

Ako želite zamrznuti velike količine svježe 
hrane, pritisnite tipku Brzo zamrzavanje prije 
stavljanja hrane u odjeljak hladnjaka. 

Ako više puta pritisnete tipku za Brzo 
zamrzavanje u kratkim intervalima, 
uključit će se zaštita elektronskog sklopa i 
kompresor se neće odmah uključiti.

Ova funkcija se ne poziva ponovno kad se 
vrati napajanje nakon kvara napajanja.  
15- Oznaka postavke temperature 
odjeljka hladnjaka  

Označava temperaturu postavljenu za 
odjeljak hladnjaka.
16- Oznaka brzog zamrzavanja

Ova ikona bljeska kao animacija kad je 
uključena funkcija Brzo zamrzavanje.
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Pohrana svježe hrane
•	 Zamotajte ili pokrijte hranu prije stavljanja u 

hladnjak.

•	 Vruća hrana se mora ohladiti na sobnu 
temperaturu prije stavljanja u hladnjak.

•	 Hrana koju želite zamrznuti mora biti 
svježa i kvalitetna.

•	 Hrana mora biti podijeljena u porcije 
prema dnevnim ili obročnim potrebama 
obitelji.

•	 Hrana mora biti pakirana vakumirano da bi 
se spriječilo sušenje čak i ako će se čuvati 
kratko vrijeme.

•	 Materijali koji se koriste za pakiranje 
moraju biti nepoderivi i otporni na 
hladnoću, vlagu, mirise, ulja i kiseline i 
također moraju biti nepropusni za zrak. 
Nadalje, moraju biti dobro zatvoreni i 
moraju biti od materijala koji se lako koriste 
te su podesni za uporabu kod dubokog 
zamrzavanja.

•	 Zamrznuta hrana se mora koristiti odmah 
nakon topljenja i ne smije se nikad 
ponovno zamrzavati.

•	 Molimo Pazite na sljedeće upute da biste 
dobili najbolje rezultate. 

1.	 Nemojte zamrzavati prevelike količine 
istodobno. Kvaliteta hrane se najbolje čuva 
ako se zamrzava što je brže moguće.

2.	 Stavljanje tople hrane u odjeljak za 
zamrzavanje uzrokuje stalni rad sustava 
za hlađenje dok se hrana u potpunosti ne 
zamrzne.

3.	 Posebno pazite da ne miješate već 
zamrznutu i svježu hranu.

Postavka odjeljka 
škrinje

Postavka 
odjeljka 

hladnjaka
Objašnjenja

- 18°C 4°C To je normalna preporučena postavka.

- 20,- 22 ili -24°C 4°C Ove postavke su preporučene kad sobna temperatura prelazi 30°C.

Brzo zamrzavanje 4°C
Koristite kad želite zamrznuti svoju hranu u kratkom vremenu. Vaš hladnjak će se vratiti u prethodni 
način rada kad postupak bude gotov.

- 18°C ili hladnije 2°C Ako mislite da odjeljak nije dovoljno hladan zbog tople okoline ili čestog otvaranja i zatvaranja vrata.

- 18°C ili hladnije Brzo zamrzavanje
Možete ga koristiti ako je odjeljak vašeg hladnjaka prepunjen ili želite brzo ohladiti hranu. Preporučuje se 
da uključite funkciju brzog zamrzavanja 4-8 sati prije stavljanja hrane.

Upozorenje o otvorenim 
vratima

(Ova značajka može varirati 
ovisno o vratima proizvoda i možda 
ne postoji na nekim modelima).

Zvučni signal upozorenja će se začuti 
kad vrata odjeljka hladnjaka vašeg uređaja 
budu otvorena najmanje 1 minutu. Ovo 
upozorenje će se isključiti kad vrata budu 
zatvorena ili se pritisne bilo koja tipka na 
zaslonu (ako postoji).
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Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane
•	  Zapakirana komercijalno zamrznuta 

hrana se mora čuvati u skladu s uputama 
proizvođača smrznute hrane za odjeljak 
za pohranu smrznute hrane s  ( 4 
zvjezdice).

•	 Da bi se osigurala visoka kvaliteta 
proizvođača smrznute hrane i prodavača 
hrane, treba zapamtiti sljedeće:

1.	 Stavite pakete u škrinju što prije nakon 
kupnje.

2.	 Pazite da je sadržaj označen i da je 
naveden datum.

3.	 Ne prelazite datume "Koristiti do", "Rok 
uporabe" na pakovanju.

Odmrzavanje
Pretinac za zamrzavanje automatski 

odmrzava.

Stavljanje hrane

Police odjeljka za zamrzavanje
Različita zamrznuta hrana kao što je 
meso, riba, sladoled, povrće itd.

Držač jaja Jaje

Police odjeljka hladnjaka
Hrana u loncima, pokrivenim 
tanjurima i zatvorenim posudama

Police vrata odjeljka hladnjaka
Mala i pakirana hrana ili pića (kao što 
su mlijeko, voćni sok i pivo)

Odjeljak za povrće Povrće i voće

Odjeljak svježe zone Delikatese (sir, maslac, salama itd.)
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Pipa za vodu
(Kod nekih modela)

Pipa za vodu je vrlo korisna značajka kojom 
se može dobiti hladna voda bez otvaranja 
vrata vašeg hladnjaka. Kako nećete morati 
često otvarati vrata hladnjaka, uštedjet ćete 
energiju.
    

Punjenje spremnika za vodu pipe za 
vodu

Spremnik za vodu se nalazi unutar police 
vrata. Otvorite poklopac spremnika u ulijte 
čistu pitku vodu. Zatim zatvorite poklopac.

Uporaba pipe za vodu
Gurnite prema unutra polugu pipe za vodu 

pomoću vaše čaše. Pipa će prestati raditi 
kad otpustite ručicu.

Kad radite s pipom za vodu, maksimalni 
protok se može postići tako da krak gurnete 
do kraja. Imajte na umu da količina protoka 
s pipe ovisi o stupnju kojim pritisnete krak.

Kako se razina vode u čaši/spremniku 
podiže, malo smanjite pritisak na kraku da 
spriječite prelijevanje. Ako lagano pritisnete 
ručicu, voda će kapati; to je normalno i nije 
kvar.
        

Upozorenje!
•	  Nemojte puniti spremnik bilo kojom 

tekućinom osim vode, kao što su voćni 
sokovi, gazirana pića ili alkoholna pića 
koja nisu podesna za uporabu s pipom 
za vodu. Pipa za vodu će se pokvariti do 
nepopravljivosti ako se koriste te vrste 
tekućina. Jamstvo ne pokriva takvu 
uporabu. Neke kemijske tvari i aditivi koji 
su sadržani u toj vrsti pića/tekućina mogu 
oštetiti materijal spremnika za vodu. 
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•	 Koristite samo čistu pitku vodu. 

•	 Kapacitet spremnika za vodu je 3 litre; 
nemojte prepuniti. 

•	 Gurnite polugu pipe za vodu čvrstom 
čašom. Ako koristite jednokratne plastične 
čaše, gurnite krak prstima iza čaše. 

Čišćenje spremnika s vodom 
•	 Izvadite spremnik za vodu unutar police 

vrata.

•	 Uklonite policu na vratima tako da je držite 
s obje strane.

•	 Uhvatite spremnik za vodu s obje strane i 
uklonite ga s kutom od 45°C.

•	 Očistite spremnik za vodu tako da uklonite 
njegov poklopac.

Važno:
Dijelovi spremnika za vodu i pipe za vodu 

se ne smiju prati u perilici.

Podloška za vodu
Voda koja kapa tijekom uporabe pipe za 

vodu se sakuplja u podloški. 
Izvadite plastični filtar kako je prikazano na 

slici.
Očistite čistom i suhom krpom, uklonite 

nakupljenu vodu
PAŽNJA: Spojite samo s vodovodom s 

pitkom vodom.



HR20

3

1

2

4

Rotirajući spremnik
Klizna polica kućišta se može pomicati 

lijevo ili desno da bi se na donju policu 
mogle staviti duge boce, staklenke ili kutije 
(Slika 1).

Možete doći do hrane koju ste stavili na 
policu tako da je okrećete s desnog ruba 
(Slika 2).

Kad je želite napuniti ili izvaditi zbog 
čišćenja, okrenite je za 90 stupnjeva, 
podignite i povucite prema sebi (Slike 3-4).

Držač jaja
Možete instalirati držač za jaja na željenu 

policu vrata ili kućišta.
Nikada ne držite držač za jaja u odjeljku 

hladnjaka

Plavo svjetlo
(Kod nekih modela)

 Hrana koja se drži u odjeljcima za voće ili 
povrće koji se osvjetljavaju plavim svjetlom, 
nastavlja svoju fotosintezu pomoću učinka 
valne duljine plavog svjetla i stoga sačuva 
svježinu i povećava sadržaj vitamina. 
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Odjeljak za duboko 
zamrzavanje

Hrana se mora zamrznuti što brže kad se 
stavi u hladnjak da bi zadržala kvalitetu. 

TSE norma zahtijeva (prema određenim 
uvjetima mjerenja) da hladnjak zamrzava 
najmanje 4,5kg hrane na sobnoj temperaturi 
od 32°C do -18°C niže u roku od 24 sata za 
svakih 100 litara volumena.

Moguće je držati hranu dugo vrijeme samo 
na temperaturama od -18°C i nižim. 

Možete održati svježinu hrane mjesecima 
(na -18°C ili nižim temperaturama u 
dubokom zamrzavanju).
A PAŽNJA!

• Hrana mora biti podijeljena u porcije 
prema dnevnim ili obročnim potrebama 
obitelji.

• Hrana mora biti pakirana vakumirano da 
bi se spriječilo sušenje čak i ako će se čuvati 
kratko vrijeme.

Materijal potreban za pakiranje:
• Ljepljiva traka otporna na hladnoću
• Samoljepljiva traka
• Gumice
• Olovka
Materijali koji se koriste za pakiranje hrane 

moraju biti nepoderivi i otporni na hladnoću, 
vlagu, mirise, ulja i kiseline.

Hrana za zamrzavanje ne smije doći u 
kontakt s prethodno smrznutom hranom da 
bi se izbjeglo djelomično topljenje. 

Zamrznuta hrana se mora koristiti odmah 
nakon topljenja i ne smije se nikad ponovno 
zamrzavati.

Odjeljak za pohranu s više 
zona  

Odjeljak za pohranu s više zona u vašem 
hladnjaku se može koristiti u bilo kojem 
željenom načinu rada prilagođavanjem na 
temperature hladnjaka (2/4/6/8 °C) ili škrinje 
(-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24). Možete 
držati odjeljak na željenoj temperaturi 
pomoću tipke za postavljanje temperature 
odjeljka za pohranu s više zona. Temperatura 
višezonskog odjeljka za pohranu se može 
postaviti na -6, -2, 0 i 10 pored temperatura 
odjeljka hladnjaka. "0" stupnjeva se koristi 
za dulju pohranu delikatesa, a -6 stupnjeva 
se koristi za čuvanje mesa do 2 tjedna u 
stanju koje se lako reže. 
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Opis i čišćenje filtra za 
neugodne mirise:

filtar za neugodne mirise sprječava 
nakupljanje neugodnih mirisa u vašem 
hladnjaku.

Povucite poklopac u koji je montiran filtar za 
neugodne mirise prema dolje i uklonite ga kako 
je prikazano. Ostavite filtar pod sunčevom 
svjetlošću jedan dan. Filtar će se za to vrijeme 
očistiti. Instalirajte filtar nazad na mjesto.

Filtar za neugodne mirise se mora čistiti 
jednom godišnje.

Teleskopska ladica 

Pazite da ne zgnječite bilo kakve dijelove 
vašeg tijela, kao što su ruke, noge, itd. 
između pokretnih dijelova dok se koristi 
ladica da biste izbjegli svaku ozljedu. 

Možete ukloniti razdjelnik u ladici kako je 
prikazano kad ga želite očistiti.

Možete izvaditi ladice samo za čišćenje. 
Nije moguće grupirati ladice na mjesto kad 
uh natovarite s hranom, kad ih jednom 
izvadite.
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6  Održavanje i čišćenje
A	 Nikada za čišćenje nemojte koristiti benzin 

ili slične materijale.

B	 Savjetujemo da isključite uređaj iz struje 
prije čišćenja.

C	 Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje kućanstva, 
deterdžent ili vosak za poliranje.

C	 Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C	 Koristite ocijeđenu vlažnu krpu potopljenu 
u otopini jedne žličice sode bikarbone na 
pola litre vode da biste očistili unutrašnjost 
i osušite je krpom.

B	 Pazite da voda ne uđe u kućište lampe i 
druge električne dijelove.

B	 Ako se aparat neće koristiti dulje vrijeme, 
isključite ga, izvadite svu hranu, očistite ga 
i ostavite vrata otvorena.

C	 Provjeravajte brtve na vratima redovito da 
biste bili sigurni da su čisti i da na njima 
nema komadića hrane.

C	 Da biste skinuli police s vrata, izvadite sav 
sadržaj i tada jednostavno gurnite policu 
vrata gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva za 
čišćenje ili vodu koja sadrži klor za čišćenje 
vanjskih površina ili kromiranih dijelova 
proizvoda. Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

Zaštita plastičnih površina 
C	 Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti plastične 
površine hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine toplom 
vodom.
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7  Otklanjanje kvara
Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i novac. Popis 

sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji ili uporabi. Neke od 
opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi. 

•	 Utikač nije pravilno stavljen u utičnicu. >>> Čvrsto umetnite utikač u utičnicu.
•	 Pregorio je osigurač utičnice na koju je priključen vaš hladnjak ili je pregorio glavni 

osigurač. >>> Provjerite osigurač.
Kondenzacija na stjenkama hladnjaka (MULTIZONA, KONTROLA HLAĐENJA I FLEKSI ZONA).

•	 Okolina je vrlo hladna. >>> Ne postavljajte hladnjak na mjesta gdje 
temperatura pada ispod 10°C.

•	 Vrata su često otvarana. >>> Nemojte često otvarati i zatvarati vrata.
•	 Okolina je vrlo vlažna. >>> Nemojte postavljati hladnjak na jako vlažna mjesta.
•	 Hrana koja sadrži tekućinu se sprema u otvorenim posudama. >>> Nemojte 

spremati hranu s tekućim sadržajem u otvorenim posudama.
•	 Vrata hladnjaka su ostala odškrinuta. >>> Zatvorite vrata hladnjaka.
•	 Termostat je postavljen na vrlo hladnu razinu. >>> Postavite termostat na 

odgovarajuću razinu.
Kompresor ne radi

C	 Zaštitni termički dio kompresora će pregorjeti tijekom naglih nestanaka el. energije ili 
isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje hladnjaka 
nije još izbalansiran. Vaš hladnjak će početi s radom nakon otprilike 6 minuta. 
Molimo nazovite servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

•	 Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. >>> To je normalno za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

•	 Vaš hladnjak nije uključen u utičnicu. >>> Provjerite je li utikač pravilno 
postavljen u utičnicu.

•	 Postavke temperature nisu pravilno postavljene. >>> Odaberite odgovarajuću 
vrijednost temperature.

•	 Došlo je do nestanka struje. >>> Hladnjak se vraća na normalni rad kad se 
vrati napajanje.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.

C	 Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama sobne 
temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.

C	 Vaš novi hladnjak je možda širi od prethodnog. Veći hladnjaci rade dulje.
•	 Sobna temperatura je možda visoka. >>> Normalno je da uređaj radi dulje 

vrijeme u toploj okolini.
•	 Hladnjak je možda nedavno priključen na el.energiju ili je možda napunjen hranom. 

>>> Kada je hladnjak nedavno uključen ili je u njega stavljena hrana, trebat 
će dulje vremena da postigne postavljenu temperaturu. To je normalno.

•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. >>> Ne 
stavljajte toplu hranu u hladnjak.

•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. >>>Topli 
zrak koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Nemojte 
često otvarati vrata hladnjaka.

•	 Vrata škrinje ili hladnjaka su možda bila odškrinuta. >>> Provjerite jesu li vrata 
zatvorena do kraja.

•	 Hladnjak je postavljen na vrlo nisku temperaturu. >>> Prilagodite temperaturu 
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

•	 Brtva vrata hladnjaka ili škrinje može biti prljava, pohabana, oštećena ili nije dobro 
sjela. >>> Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.

•	 Temperatura škrinje je postavljena na vrlo nisku temperaturu. >>> Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. >>> Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva u ladicama hladnjaka se smrzava.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. >>> Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na niži stupanj i provjerite.

Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. >>> Postavka 
temperature odjeljka hladnjaka ima utjecaj na temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperature hladnjaka ili škrinje i čekajte dok odgovarajući odjeljci ne 
postignu dovoljnu temperaturu.

•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. >>> Nemojte 
često otvarati vrata.

•	 VRata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do kraja.
•	 Hladnjak je nedavno uključen ili je u njega stavljena hrana. >>> To je normalno. 

Kada je hladnjak nedavno uključen ili je u njega stavljena hrana, trebat će 
dulje vremena da postigne postavljenu temperaturu.

•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. >>> Ne 
stavljajte toplu hranu u hladnjak.
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Vibracije ili buka.

•	 Pod nije ravan ili stabilan. >>>Ako se hladnjak ljulja kad se lagano pomiče, 
izbalansirajte ga podešavanjem nožica. Pazite također da je pod ravan i da 
je dovoljno jak da može nositi hladnjak.

•	 Predmeti stavljeni u hladnjak mogu uzrokovati buku. >>> Uklonite predmete s 
hladnjaka.

Čuje se buka poput toka tekućine ili špricanja.

C	 Protok tekućine i plinova se događa u skladu s radnim principima vašeg hladnjaka. 
To je normalno i ne predstavlja kvar.

Iz hladnjaka dopire zviždanje.

C	 Ventilatori se koriste za hlađenje hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.

C	 Toplo i vlažno vrijeme povećava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i ne 
predstavlja kvar. 

•	 Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. >>> Nemojte 
često otvarati vrata. Ako su otvorena, zatvorite ih.

•	 VRata su odškrinuta. >>> Zatvorite vrata do kraja.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

C	 Možda ima vlage u zraku; to je potpuno normalno kad je vrijeme vlažno. Kad je 
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.

•	 Ne obavlja se redovito čišćenje. >>> Redovito čistite unutrašnjost hladnjaka 
spužvom, toplom ili sodom bikarbonom otopljenom u vodi.

•	 Neugodan miris možda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. >>> Koristite 
neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.

•	 Hrana je stavljena u hladnjak u nepokrivenim posudama. >>> Držite hranu u 
zatvorenim posudama. Mikroorganizmi koji se šire iz nepokrivenih posuda 
mogu uzrokovati neugodne mirise.

C	 Uklonite hranu kojoj je istekao rok i pokvarenu hranu iz hladnjaka.
Vrata se ne zatvaraju.

•	 Paketi hrane možda sprječavaju zatvaranje vrata. >>> Uklonite pakete hrane koji 
smetaju vratima.

•	 Hladnjak ne stoji ravno na podu. >>> Podesite nožice da izbalansirate hladnjak.
•	 Pod nije ravan ili jak. >>> Pazite da je pod ravan i da može nositi hladnjak.

Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

•	 Hrana možda dodiruje vrh ladice. >>> Presložite hranu u ladici.
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يرجى قرارة هذا الدليل أولا!
عميلنا العزيز،

نأمل أن هذا المنتج والذي تم إنتاجه في مصانع حديثة وفحصه بإجراءات صارمة لرقابة الجودة سيقدم لكم خدمة فعالة.
ولذلك فنحن نوصي بقراءة هذا الدليل بالكامل بعناية قبل استخدامه وحفظه للرجوع إليه في المستقبل.

هذا الدليل
• سيساعدك على استخدام الجهاز بسرعة وبطريقة مأمونة.

• يرجى قراءة هذا الدليل قبل تركيب المنتج وتشغيله.
• يرجى اتباع الإرشادات، خاصةً تلك المتعلقة بالسلامة.

• احتفظ بهذا الدليل في مكان يسهل الوصول إليه عند الحاجة إليه في المستقبل. 
• وبالإضافة إلى ذلك، يرجى قراءة المستندات الأخرى المرفقة مع المنتج.

يرجى ملاحظة أن هذا الدليل قد يكون صالحا لأنواع أخرى أيضا. 

الرموز ومعانيها.
يحتوي دليل التعليمات هذا على الرموز التالية.

معلومات مهمة أو تلميحات استخدام مفيدة. 	C
تحذير ضد الأحوال الخطِرة على حياة البشر والممتلكات. 	A

تحذير ضد الفولتية الكهربائية.  	B
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1  ثلاجة 

11 حامل البيض.
22 أرفف مقصورة الثلاجة .
33 حاويات تخزين دوارة ومنزلقة.
44 رف الزجاجات.
55 درج مقصورة التحكم في التبريد.
66 درج صندوق الفريزر.
77 الخضراوات الطازجة )مقصورة الوجبات الخفيفة(.
88 حامل الزجاجات.

الأشكال الواردة في دليل التعليمات هذا هي رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع واردة في هذا  	C
الجهاز الذي اشتريته، فإنها مناسبة لأنواع أخرى.
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2    تحذيرات السلامة المهمة

في  الإخفاق  يؤدي  ربما  التالية.  المعلومات  فحص  يرجى 
اتباع هذه المعلومات إلى إصابات أو تلف للممتلكات. ومن ثم، 

قد تصبح كل التزامات الفعالية والضمان غير سارية.
إن العمر التشغيلي لهذا المنتج 10 سنوات. أثناء هذه الفترة، 
سوف تتوافر قطع الغيار الأصلية من أجل تشغيل المنتج على 

نحو جيد.

الغرض المخصص
هذا المنتج مخصص لاستخدام 	

•	 داخل المنزل وفي الأماكن المغلقة كالمنازل.
•	 وفي بيئات العمل المغلقة مثل المخازن والمكاتب
•	 في مناطق السكن المغلقة مثل منازل المزرعة والفنادق 

والشقق الفندقية. 
•	 لذا، يجب عدم استخدامه في الأماكن الخارجية.

 السلامة العامة
•	 إذا أردت التخلص من الجهاز، فيوصى باستشارة مركز 

الصيانة المعتمد لمعرفة المعلومات المطلوبة والهيئات 
المعتمدة.

•	 استشر مركز الصيانة المعتمد حول كل الاستفسارات 
والمشكلات المتعلقة بالثلاجة. لا تتدخل ولا تدع أحدًا يتدخل 

في صيانة الجهاز دون إخبار مراكز الصيانة المعتمدة.
•	 بالنسبة للمنتجات المزودة بمقصورة فريزر، لا تأكل 

بسكويت الآيس كريم ومكعبات الثلج مباشرة بعد إخراجها 
من صندوق الفريزر. )فقد يسبب هذا لسعة صقيع داخل 

فمك.( 
•	 بالنسبة للمنتجات المزودة بمقصورة فريزر، لا تضع 

المشروبات السائلة المعلبة أو الموضوعة في زجاجات في 
صندوق الفريزر. وإلا، فقد تنفجر. 

•	 لا تلمس الطعام المجمد باليد، فقد يلتصق بيدك. 
•	 افصل قلبس التيار الكهربي قبل تنظيف الثلاجة أو إزالة 

الثلج.
•	 لا يجب استخدام البخار أو مواد التنظيف بالبخار أبدًا في 

تنظيف أو عمليات إزالة الثلج من الثلاجة. ففي مثل هذه 
الحالة، قد يتفاعل البخار مع القطع الكهربية ويؤدي إلى قطع 

التيار الكهربي أو وقوع صدمة كهربية. 
•	 لا تستخدم مطلقًا قطع الثلاجة، مثل الباب كوسيلة دعم أو 

للوقوف عليه. 
•	 لا تستخدم أي أجهزة كهربية داخل الثلاجة.
•	 لا تتلف الأجزاء حيث يتم تدوير الهواء البارد بأدوات حفر 

أو قطع. فقد ينفجر المبرد عند ثقب قنوات الغاز أو المبخر 
أو وصلات الأنابيب أو طلاءات السطح، وقد يتسبب ذلك 

في حدوث اعتلال للجلد وإصابات للعين.
•	 لا تغطِ فتحات تهوية الثلاجة أو تسدها بأي مواد.
•	 يجب إجراء الإصلاحات بواسطة شخص مؤهل فقط. 

فعمليات الإصلاح التي يقوم بها أشخاص غير مؤهلين قد 
تمثل خطورة على المستخدم.

•	 في حالة وقوع أي عطل أو أثناء أي عملية صيانة أو 
أعمال إصلاح، افصل الثلاجة عن مصدر التيار الكهربائي 
الرئيسي إما بإغلاق المنصهر المعني أو بنزع قابس التيار 

الكهربائي الخاص بالجهاز. 
•	 لا تجذب الكابل ـ بل اجذب من المقبس. 
•	 ضع المشروبات رأسيًا وهي مغطاة بإحكام. 
•	 يجب عدم الاحتفاظ في الثلاجة بالمواد القابلة للاشتعال أو 

المنتجات التي تحتوي على غازات قابلة للاشتعال )مثل 
الإسبراي( وكذلك المواد القابلة للانفجار.

•	 يجب عدم استخدام أدوات ميكانيكية أو أية وسائل أخرى 
للتسريع من عملية إزالة التجميد، بخلاف الأدوات التي 

توصي بها الجهة المصنعة.
•	 هذا الجهاز غير مُعد للاستخدام بواسطة الأفراد )بما في 

ذلك الأطفال( ذوي القدرات الجسمانية والحسية والذهنية 
المحدودة، أو الأفراد الذين يفتقدون للخبرة والمعرفة ما لم 
يتم الإشراف عليهم أو إعطائهم تعليمات استخدام الجهاز 
بواسطة شخص مسئول عن سلامتهم أو الشخص الذي 

سيقوم بإعطائهم التعليمات الخاصة باستخدام المنتج.
•	 لا تقم بتشغيل الثلاجة وهي تالفة. استشر مركز الصيانة إذا 

لديك أي شك.
•	 يمكن ضمان السلامة الكهربية للثلاجة فقط إذا كان نظام 

التوصيل الأرضي في منزلك يتوافق مع المعايير.
•	 إن تعريض الجهاز للأمطار و الثلج و الشمس والرياح يمثل 

خطورة فيما يتعلق بالسلامة الكهربية.
•	 اتصل بفني خدمة مؤهل في حالة وجود تلف بكابل الطاقة 

لتجنب المخاطر.
•	 لا تقم بتوصيل الثلاجة بمنفذ الحائط أبدًا أثناء عملية 

التركيب. وإلا، فهناك خطر أن تلقى مصرعك أو تلحق بك 
إصابة خطيرة.

•	 تم تصميم هذه الثلاجة فقط لحفظ الطعام. يجب ألا تستخدم 
لأية أغراض أخرى.

•	 يوجد ملصق التصنيف الذي يحتوي على المواصفات الفنية 
للمنتج في الجزء الأيسر الداخلي للثلاجة.

•	  لا تصل الثلاجة باي نظم إلكترونية لتوفير الطاقة فقد يتلف 
المنتج.
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•	  إذا كانت الثلاجة بها لون أزرق، فلا تنظر إلى اللون 
الأزرق من خلال أجهزة بصرية.

•	 إذا كان هناك ضوء أزرق على الثلاجة، لا تنظر إليه بالعين 
المجردة أو بالأدوات البصرية لفترة طويلة.

•	 ينبغي تسليم دليل التشغيل هذا إلى المالك الجديد للثلاجة عند 
بيعها للآخرين.

•	 تجنب تلف كابل الطاقة أثناء نقل الثلاجة. قد يتسبب الكابل 
المثني في نشوب حريق. لا تضع أي أشياء ثقيلة على كابل 

الطاقة. 
•	 لا تقم بلمس القابس بأيدي مبتلة عند توصيل قابس الثلاجة.

•	  تصل الثلاجة إذا كان منفذ التيار الكهربي غير محكم.
•	 ينبغي عدم نثر الماء على الأجزاء الداخلية أو الخارجية 

للثلاجة لدواعي السلامة.
•	 لا ترش مواد قابلة للاشتعال مثل غاز البروبين بالقرب من 

الثلاجة بسبب مخاطر نشوب النيران والانفجار.
•	 لا تضع أشياء مملوئة بالماء أعلى الثلاجة، ففي حالة 

إنسكابها، فقد تؤدي إلى صدمة كهربية أو نشوب حريق.
•	 لا تزيد من حمولة الثلاجة بالأطعمة. إذا كانت الثلاجة بها 

حمل زائد، فقد يسقط الطعام ويصيبك ويتلف الثلاجة عند 
فتح الباب. 

•	 لا تضع أشياء ثقيلة أعلى الثلاجة حيث قد تقع عند فتح باب 
الثلاجة أو غلقه.

•	 ينبغي عدم حفظ المنتجات التي تحتاج إلى تحكم دقيق في 
درجات الحرارة )الأمصال أو الأدوية ذات الحساسية 

للحرارة أو المواد العلمية أو ما شابه( في الثلاجة.
•	 إذا لن يتم استخدام الثلاجة لفترة طويلة، فيجب فصلها عن 

التيار الكهربي. قد تتسبب أي مشكلة في عزل الكابل في 
نشوب حريق.

•	 يجب تنظيف طرف قابس التيار الكهربي بشكل دوري 
بقماش جاف، وإلا فقد يتسبب في نشوب حريق.

•	 من الممكن أن تتحرك الثلاجة إذا لم يتم تثبيتها بإحكام على 
الأرض. يمكن للأقدام القابلة للضبط المثبتة بإحكام على 

الأرض أن تثبت الثلاجة في مكانها ولا تتحرك.

•	 عند حمل الثلاجة، لا تمسكها من مقبض الباب. وإلا فيكسر.
•	 عندما ترغب في تشغيل ثلاجتك بجوار ثلاجة أخرى، اترك 

مسافة 8 سم على الأقل بينهما. وإلا فقد تصبح الحوائط 
الجانبية المقابلة لبعضها البعض رطبة.

تأمين سلامة الأطفال
•	 إذا كان الباب مزودًا بقفل، فينبغي الاحتفاظ بالمفتاح بعيدًا 

عن متناول الأطفال.
•	 يجب رقابة الأطفال حتى لا يعبثوا بالمنتج.

متوافق مع تشريعات AEEE في التخلص 
من المنتجات التالفة.

من  محرمة  أو  مؤذية  مواد  على  يحتوي  لا  الجهاز  هذا   
تلك المشار إليها في "تشريعات الرقابة على نفايات الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية" المصدرة من وزارة البيئة وتخطيط 

.AEEE المدن التركية. متوافق مع تشريعات
ومواد  بأجزاء  الجهاز  هذا  تصنيع  تم 
استخدامها  إعادة  يمكن  الجودة  عالية 
وعلى  التدوير.  لإعادة  مناسبة  وهي 
مع  الجهاز  من  تتخلص  لا  ذلك، 
النفايات المنزلية العادية في نهاية فترة 
التجميع  نقطة  إلى  أخذه  عليك  حياته. 
الكهربائية  المعدات  تدوير  لإعادة 
مع  التشاور  يرجى  والإلكترونية. 
السلطات المحلية لمعرفة أقرب نقطة تجميع. ساعد في حماية 
المنتجات  تدوير  إعادة  عبر  الطبيعية  والموارد  البيئة 
آلية  الطاقة واكسر  اقطع كابل  المستخدمة. لسلامة الأطفال، 
القفل للباب، إن وجدت، حتى لا يمكن استخدامها قبل التخلص 

من الجهاز.

:RoHS التوافق مع توجيهات
يتوافق المنتج الذي قمت بشراؤه مع توجيهات 
)EU/2011/65(.  لا  الأوروبي  RoHS للاتحاد 
يحتوي على مواد ضارة أو محظورة مشار إليها في 
التوجيهات.

بيانات التغليف
تم تصنيع مواد التغليف الخاصة بهذا المنتج من مواد قابلة 
لا  بنا.  الخاصة  المحلية  البيئية  للوائح  وفقًا  التصنيع  لإعادة 
النفايات  أو  المنزلية  النفايات  مع  التغليف  مواد  من  تتخلص 
الأخرى. بل تخلص منها في نقاط تجميع مواد التغليف المعينة 

من قبل السلطات المحلية.
لا تنسى...
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يجب عدم التخلص من أية مواد قابلة لإعادة التدوير حفاظًا 
على الطبيعة وثروة الموارد القومية.

إذا كانت تريد أن تشارك في إعادة تقييم مواد التعبئة، يمكنك 
استشارة منظمات البيئة أو المجالس البلدية التي بجوارك.

)HCA( تحذير الحرارة والتبريد والتهوية
 :R600a إذا كان المنتج مزودا بنظام تبريد يحتوي على

هذا الغاز قابل للاشتعال. ولذا، يجب توخي الحذر حتى لا 
يتم إتلاف نظام التبريد والأنابيب أثناء الاستخدام والنقل. في 
حالة التلف، لا تتخلص من المنتج بإلقائه في النيران، واحتفظ 
به بعيدًا عن مصادر النيران المحتملة والتي يمكن أن تتسبب 
في نشوب النيران بالمنتج واحرص على تهوية الحجرة التي 

تحتفظ بالمنتج فيها. 
 :R134a إذا كان المنتج مزودا بنظام تبريد يحتوي على

ملصق  على  مذكور  المنتج  هذا  في  المستخدم  الغاز  نوع 
النوع الموجودة على الجانب الأيسر الداخلي للثلاجة.

لا تتخلص من المنتج مطلقاً بإلقائه في النيران.

أشياء يجب عملها لتوفير الطاقة
•	 لا تترك أبواب الثلاجة مفتوحًا لفترة طويلة.
•	 لا تضع الأطعمة أو الخضروات الساخنة في الثلاجة.
•	 لا تزيد حمل الثلاجة بحيث لا تمنع دورة الهواء داخلها.
•	 لا تركب الثلاجة تحت أشعة الشمس المباشرة أو بالقرب 

من أجهزة تنبعث من حرارة مثل الفرن أو غسالة الأطباق 
أو المشع. يجب وضع الثلاجة على بعد 30 سم على الأقل 
من مصادر الحرارة المنبعثة وعلى الأقل 5 سم من المواقد 

الكهربائية.
•	 يجب وضع الطعام في علب مغلقة.
•	 بالنسبة للمنتجات المزودة بمقصورة فريزر، يمكنك تخزين 

الحد الأقصى من كمية الطعام في الفريزر عندما تقوم 
بإخراج الرفوف أو الأدارج منه. استهلاك الطاقة المذكورة 
والخاص بالثلاجة تم تحديده أثناء إخراج الرف والدرج من 
الفريزر وتحميله بالحد الأقصى للحمولة. ولا توجد خطورة 
من استخدام الرف أو الدرج وفقًا للأشكال وأحجام الأطعمة 

المطلوب تجميدها.
•	 إذابة الطعام المجمد في مقصورة الثلاجة ستوفر الطاقة 

وتحفظ جودة الطعام.

توصيات لمقصورة الطعام الطازج
يرايتخا *

درجة  مستشعر  إلى  تصل  أغذية  أي  ترك  عدم  يرجى   •
الحرارة في مقصورة الطعام الطازج. وللحفاظ على مقصورة 
المثالية، لا يجب  التخزين  الطازج في درجة حرارة  الطعام 

تغطية المستشعر بآية أغذية.
• لا تقم بوضع طعام ساخن في الجهاز الخاص بك. 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  التركيب

نظف الجزء الداخلي للثلاجة كما هو موصى به في قسم  	.3
"الصيانة والتنظيف."

توصيل القابس بمنفذ الكهرباء بالحائط. عند فتح باب  	.4
الثلاجة، سيضيء مصباح مقصورة الثلاجة الداخلي.

5.	 سوف تسمع ضوضاء عند بدء عمل جهاز ضغط الهواء. 
قد تؤدي السوائل والغازات المتسربة من جهاز الثلاجة إلى 

إحداث ضوضاء، حتى إن كان جهاز ضغط الهواء لا يعمل 
وهذا أمر طبيعي. 

قد يكون ملمس الحواف الأمامية للثلاجة دافئًا. هذا شيء  	.6
طبيعي. حيث تم تصميم هذه المناطق حتى تكون دافئة تجنبًا 

للتكاثف.

التوصيل الكهربائي
صل المنتج بمنفذ توصيل أرضي محمي بمنصهر ذي سعة 

مناسبة.
هام:

يجب أن يتوافق التوصيل مع اللوائح الوطنية. 	•
يجب أن يكون قابس كابل التيار في مكان يسهل الوصول  	•

إليه بعد التركيب.
يجب أن تكون الفولتية المقررة مساوية لفولتية منفذ التيار  	•

الرئيسي.
يجب عدم استخدام الوصلات الكهربائية والمقابس متعددة  	•

المسالك للتوصيل.

يرجى تذكر أن المصنِّع لن يتحمل أي مسؤولية في حالة  	B
عدم اتباع المعلومات الواردة في دليل التعليمات.

نقاط يجب مراعاتها عند نقل الثلاجة
1. يجب إفراغ الثلاجة وتنظيفها قبل أي عملية نقل.

2. يجب تثبيت الأرفف والملحقات والأدراج وخلافه في الثلاجة 
بإحكام بشريط لاصق ضد الارتجاج قبل إعادة تعبئتها 

بالعبوة.
3. يجب إحكام العبوة بأشرطة لاصقة سميكة وحبال قوية، كما 

يجب إتباع تعليمات النقل المطبوعة على العبوة.
يرجى ألا تنسى...

يجب عدم التخلص من أية مواد قابلة لإعادة التدوير حفاظًا على 
الطبيعة والموارد القومية.

إذا رغبت في المساهمة في إعادة تدوير مواد التعبئة، يمكنك 
الحصول على معلومات إضافية من الهيئات البيئية أو 

السلطات المحلية.

قبل تشغيل الثلاجة
قبل البدء في استخدام الثلاجة، تحقق مما يلي:

هل الجزء الداخلي للثلاجة جاف، وهل الهواء يدور بحرية  	.1
في الجزء الخلفي؟

2.	 يرجى تركيب إسفينين بلاستيكيين كما هو موضح في 
الشكل التوضيحي.  سيوفر هذان الإسفينان المسافة المطلوبة 

بين الثلاجة والحائط، مما سيسمح بتدور الهواء. )الشكل 
الموضح ما هو إلا مثال ولا يطابق المنتج بشكل تام .(
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ضبط أقدام الثلاجة
إذا كانت الثلاجة غير متزنة؛

يمكن ضبط اتزان الثلاجة بتدوير الأقدام الأمامية كما هو 
عند  القدم  به  الموجود  الركن  خفض  يتم  بالشكل.  موضح 
التدوير باتجاه السهم الأسود ويرتفع عند التدوير في الاتجاه 
الثلاجة  رفع  في  آخر  بشخص  الاستعانة  ستساعد  المعاكس. 

قليلاً في إنجاز هذه العملية.

يجب يتم استبدال كابل التيار التالف بواسطة فني الكهرباء  	B
المعتمد.

يجب ألا يتم تشغيل المنتج قبل إصلاحه! حيث يوجد خطر  	B
يكمن في التعرض لصدمة كهربائية!

التخلص من عبوة المنتج
التغليف خطِرة على الأطفال. احتفظ بمواد  قد تكون مواد 
التغليف بعيدًا عن متناول الأطفال أو تخلص منها بتصنيفها 
مع  منها  تتخلص  لا  المخلفات.  من  التخلص  لتعليمات  وفقاً 

مخلفات المنزل العادية.
لإعادة  قابلة  مواد  من  الثلاجة  تعبئة  حزمة  تصنيع  يتم 

التدوير.

التخلص من الثلاجة القديمة
تخلص من الجهاز القديم دون إحداث أي ضرر بالبيئة.
يمكنك استشارة الوكيل المعتمد لديك أو مركز تجميع النفايات 

بمدينتك حول التخلص من الثلاجة القديمة.
قبل التخلص من الثلاجة، اقطع القابس الكهربائي، وفي حالة 

وجود أي أقفال على باب الثلاجة، اجعلها غير قابلة للتشغيل 
لحماية الأطفال من أي خطر.

الوضع والتركيب
إذا كان باب الحجرة التي ستوضع بها الثلاجة ضيق بدرجة  	A
لا تسمح بمرور الثلاجة من خلاله، فاتصل بمركز الصيانة 

المعتمد لإزالة أبواب الثلاجة وتمريرها وهي مائلة من 

الباب. 
ركب الثلاجة في مكان يسمح بسهولة الاستخدام. 	.1

ضع الثلاجة بعيدًا عن مصادر الحرارة والمناطق الرطبة  	.2
وأشعة الشمس المباشرة.

يجب أن تتوفر التهوية المناسبة حول الثلاجة للحصول على  	.3
تشغيل يتسم بالكفاءة. إذا كانت الثلاجة ستوضع في تجويف 
داخل الحائط، فيجب أن يكون يترك 5  سم على الأقل بينها 

وبين السقف و 5 سم على الأقل بينها وبين الحائط. إذا كانت 
الأرضية مغطاة بسجادة، فيجب رفع الجهاز 2.5 سم على 

الأقل عن الأرض. 
ضع الثلاجة على سطح مستو لمنع الحركة المفاجئة. 	.4

لا تضع الثلاجة في درجات حرارة محيطة تقل عن 10  	.5
درجة مئوية.

تغيير مصباح الإضاءة 
لتغيير المصباح/مصباح الإضاءة الخلفية )LED( المستخدم 
في إضاءة الثلاجة، يرجى الاتصال بمركز الصيانة المعتمد.
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4  الإعداد
يجب تركيب الثلاجة على بعد 30 سم على الأقل من  	C

مصادر الحرارة مثل المواقد والأفران والسخان المركزي 
والمواقد وعلى بعد 5 سم على الأقل من الأفران الكهربية 

ويجب عدم وضعها في ضوء الشمس المباشر.
يجب أن تكون درجة الحرارة المحيطة للغرفة التي تضع  	C

فيها الثلاجة 10 درجة مئوية على الأقل. ولا يُوصى 
بتشغيل الثلاجة في ظروف درجة حرارة أقل من ذلك تحقيقًا 

لكفاءتها.
يُرجى التأكد من تنظيف الثلاجة من الداخل بعناية. 	C

إذا كنت بصدد تركيب ثلاجتين جنبًا إلى جنب، فيجب  	C
المباعدة بينهما بمسافة 2 سم على الأقل.

عند تشغيل الثلاجة للمرة الأولى، يُرجى مراعاة التعليمات  	C
التالية أثناء الساعات الستة الأولى.

- يجب عدم فتح الباب بصورة متكررة. 	
- يجب تشغيلها وهي خاوية بدون أي أطعمة داخلها. 	

لا تنزع قابس التيار الكهربي للثلاجة. إذا توقف التيار  	
الكهربي رغمًا عنك، فيرجى قراءة التحذيرات الواردة في 

قسم "حلول مقترحة للمشكلات".
يجب الحفاظ على العبوة الأصلية ومواد التغليف المصاحبة  	C

لأغراض النقل المستقبلي أو الانتقال.
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لوحة المؤشر

تساعد لوحة المؤشر في استخدام الثلاجة بواسطة وظائفها المسموعة والمرئية. 

11 مؤشر التأيين.
22 مؤشر مقصورة الثلاجة.
33 مؤشر حالة الخطأ.
44 مؤشر درجة الحرارة.
55 إعداد درجة الحرارة/ مفتاح الأجازة.

1. مؤشر التأيين 
أن  إلى  المصباح  هذا  يشير  باستمرار.  المصباح  يضيء 

الثلاجة محمية من البكتريا.
2. مؤشر مقصورة الثلاجة

درجة حرارة  تعديل  عند  الثلاجة  مقصورة  يومض ضوء 
صندوق الثلاجة.

5  استخدام الثلاجة

قد تختلف لوحات المؤشر وفقاً لموديل المنتج الخاص بك.

1 2 3 4

56789

66 �مفتاح تحديد مقصورة الثلاجة.
77 مؤشر مقصورة المنطقة المرنة.
88 مؤشر مقصورة الفريزر.
99 مؤشر الوضع الاقتصادي.

3. مؤشر حالة الخطأ
أخفق  إذا  أو  الكافي  بالشكل  بالتبريد  الثلاجة  تقم  لم  إذا 
المستشعر، يتم تنشيط هذا المؤشر. عندما يكون هذا المؤشر 
والأرقام   "e" الحرارة  درجة  مؤشر  سيعرض  فعال، 
1،2،3.... توفر تلك الارقام الموجودة على المؤشر معلومات 

حول الخطأ بالنسبة لموظفين الخدمة.
4. مؤشر درجة الحرارة

والفريزر،  الثلاجة،  مقصورة  حرارة  درجة  إلى  يشير 
والمنطقة المرنة.

الأشكال الواردة في دليل التعليمات هذا هي رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع واردة في هذا  	C
الجهاز الذي اشتريته، فإنها مناسبة لأنواع أخرى.



AR11

5. إعداد درجة الحرارة/ مفتاح الأجازة
بعد تحديد المقصورة التي ستضبط بها درجة الحرارة، قم 
بضبط إعدادات درجة الحرارة عبر الضغط على هذا المفتاح.
ثوان   3 لمدة  المفتاح  نفس  على  بالضغط  واستمر  اضغط 
هذا  على  اضغط  الثلاجة.  لمقصورة  الأجازة  وظيفة  لتفعيل 

الزر لإلغاء تنشيط الوظيفة المحدده.
إذا كانت تلك الوظيفة نشطة، فسيظهر  “- -“ على مؤشر 
تبريد في صندوق  أي علامات  الثلاجة ولن تظهر  صندوق 
مع درجة  بالتوافق  الأخرى  المقصورات  تبريد  يتم  الثلاجة. 

الحرارة التي تم ضبطها لهم.
6. مفتاح تحديد مقصورة الثلاجة

بين  للتبديل  الثلاجة  مقصورة  تحديد  زر  على  اضغط 
مقصورة الثلاجة والفريزر والمنطقة المتعددة.

7. مؤشر مقصورة المنطقة المرنة
سيومض ضوء مقصورة المنطقة المرنة عند تعديل درجة 

حرارة المنطقة المرنة
8. مؤشر مقصورة الفريزر

درجة حرارة  تعديل  عند  الثلاجة  مقصورة  يومض ضوء 
مقصورة الثلاجة.

9. مؤشر الوضع الاقتصادي
للطاقة.  موفر  وضع  باستخدام  تعمل  الثلاجة  أن  يوضح 
سيكون هذا المؤشر فعالاً إذا تم ضبط درجة حرارة مقصورة 

الفريزر عند 18- وتم إجراء التبريد الموفر للطاقة.
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11 زر ضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر.
22 زر  ضبط درجة حرارة مقصورة المنطقة المرنة.
33 زر ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة.
44 مؤشر حالة الخطأ.
55 مؤشر تأمين المفاتيح.
66 .Eco Extra مؤشر وظيفة
77 زر التوفير الإضافي/الإجازة.
88 مؤشر وظيفة الإجازة.
99 مؤشر الاستخدام الاقتصادي.

  �مؤشر وظيفة التبريد السريعة1010
1111"Quick fridge" زر التبريد السريع�  
  �مؤشر ضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر1212
  �مؤشر ضبط درجة حرارة مقصورة المنطقة المرنة1313
  �مفتاح وظيفة التجميد السريع1414
  �مؤشر ضبط درجة حرارة الثلاجة1515
  �مؤشر وظيفة التجميد السريع1616
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الأشكال الواردة في دليل التعليمات هذا هي رسومات بيانية وقد لا تتطابق تمامًا مع المنتج. إذا لم تكن هذه القطع واردة في هذا  	C
الجهاز الذي اشتريته، فإنها مناسبة لأنواع أخرى.
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1. إعداد مقصورة الفريزر
تسمح لك هذه الوظيفة بضبط درجة حرارة صندوق 
الفريزر. اضغط على هذا الزر لضبط درجة حرارة 

مقصورة الفريزر على  18- و20- و-19 و24- بالترتيب.
2. زر ضبط درجة حرارة المنطقة المرنة

كمبرد.  أو  كفريزر  سواء  المرنة  المنطقة  ضبط  يمكنك 
اضغط باستمرار على هذا الزر لمدة 3 ثواني لضبط المنطقة 
المرنة سواء كفريزر أو كمبرد. تم ضبط هذه المقصورة على 

نفس درجة حرارة مقصورة الفريزر بالمصنع. 
المرنة على  المنطقة  مقصورة  درجة حرارة  تم ضبط  إذا 
حرارة  درجة  تغيير  فسيتم  الفريزر،  حرارة  درجة  نفس 
مقصورة النمطقة المرنة إلى -18 و20- - و22 - و 24 - 
و18 - بالترتيب في كل مرة تضغط فيها على هذا الزر. إذا 
تم ضبط درجة حرارة المنطقة المرنة على نفس درجة حرارة 
الفريزر، فسيتم تغيير درجة حرارة المنطقة المرنة إلى 10 
و8 و6 و 4 و2 و0 و6- بالترتيب في كل مرة تضغط فيها 

على هذا الزر.
3. زر ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة

مقصورة  حرارة  درجة  بضبط  الوظيفة  هذه  لك  تسمح 
الثلاجة. اضغط على هذا الزر لضبط درجة حرارة مقصورة 

الثلاجة على   8,7,6,5,4,3,2 . بالترتيب.
4. مؤشر حالة الخطأ

أخفق  إذا  أو  الكافي  بالشكل  بالتبريد  الثلاجة  تقم  لم  إذا 
هذا  تنشيط  يتم  عندما  المؤشر.  هذا  تنشيط  يتم  المستشعر، 
 "E" المؤشر، يعرض مؤشر درجة حرارة مقصورة الفريزر
مثل  أرقامًا  الثلاجة  صندوق  حرارة  درجة  مؤشر  ويعرض 
المؤشر  الموجودة على  تلك الارقام  توفر   ."... "1 و2 و3 

معلومات حول الخطأ بالنسبة لموظفين الخدمة.
عندما تضع طعام ساخن في مقصورة الفرير، أو إذا تركت 
لبعض  تعجب  لفترة طويلة، فستومض علامة  مفتوحاً  الباب 
الوقت. هذا ليس خطأ، فهذا التنبيه سيختفي عندما يبرد الطعام.

5. مؤشرقفل المفاتيح
درجة  ضبط  تغيير  تريد  لا  إذاكنت  الوظيفة  تلك  استخدم 

حرارة الثلاجة. 
لتفعيل هذه الوظيفة، يجب عليك الضغط والاستمرار على 

مفاتيح التجميد السريع والتبريد السريع معاً لمدة 3 ثوان.
Eco Extra 6. مؤشر وظيفة

يوضح أن وظيفة Eco Extra في وضع نشط. 
في حالة تنشيط هذه الوظيفة، ستكتشف ثلاجتك تلقائيًا أقل 
فترات الاستخدام وستعمل وظيفة التبريد الموفرة للطاقة خلال 
تلك الفترات.  سيتم تنشيط مؤشر الاقتصاد أثناء عمل وظيفة 

التبريد الموفرة للطاقة. 
اضغط على الزر المخصص مرة أخرى لإلغاء تنشيط هذه 

الوظيفة.
7. زر التوفير الإضافي/الإجازة

اضغط على هذا الزر لفترة قصيرة لتنشيط وظيفة التوفير 
ثوانٍ   3 لمدة  الزر  هذا  على  باستمرار  اضغط  الإضافي. 
لتنشيط وظيفة الإجازة. اضغط على هذا الزر لإلغاء تنشيط 

الوظيفة المحدده.
8. مؤشر وظيفة الإجازة

يوضح أن وظيفة الإجازة في وضع نشط.
إذا كانت تلك الوظيفة نشطة، فسيظهر  “- -“ على مؤشر 
مقصورة الثلاجة ولن تظهر أي علامات تبريد في مقصورة 
مع درجة  بالتوافق  الأخرى  المقصورات  تبريد  يتم  الثلاجة. 

الحرارة التي تم ضبطها لهم. 
اضغط على الزر المخصص مرة أخرى لإلغاء تنشيط هذه 

الوظيفة.
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9. مؤشر الوضع الاقتصادي
للطاقة.  موفر  وضع  باستخدام  تعمل  الثلاجة  أن  يوضح 

درجة حرارة مقصورة الفريزر 
درجة  الوظيفة على  تم ضبط  إذا  نشط  المؤشر  هذا  يكون 
حرارة 18 أو كانت وظيفة التبريد الموفرة للطاقة تعمل نتيجة 

.Eco-Extra لوظيفة
10. مؤشر التبريد السريع

يومض هذا الرمز بشكل مجسم عند تنشيط وظيفة التبريد 
السريع.

11. وظيفة التبريد السريع
 ،"Quick Fridge" عند الضغط على زر التبريد السريع

تصبح درجة حرارة الصندوق أبرد من القيم المضبوطة. 
يمكن استخدام هذه الوظيفة للطعام الموضوع في مقصورة 

الثلاجة والمطلوب تجميده بسرعة.
يوصى  الطازج،  الطعام  من  كبيرة  كمية  تبريد  أردت  إذا 

بتنشيط هذه الميزة قبل وضع الطعام في الثلاجة.
يتم تشغيل مؤشر التجميد السريع عند تشغيل وظيفة التجميد 
السريع. لإلغاء هذا الوظيفة، اضغط على زر التبريد السريع 

Quick Fridge مرة أخرى.
إذا لم يتم إلغاءئها، ستلغي وظيفة التثليج السريع نفسها تلقائيا 
بعد مرور 2 ساعات أو عندما تصل درجة حرارة مقصورة 

الثلاجة إلى الدرجة المطلوبة.
التيار  استعادة  يتم  عندما  الوظيفة  هذه  استدعاء  يتم  لن 

الكهربي بعد انقطاعه.  

12. مؤشر ضبط درجة حرارة مقصورة الفريزر
يبين درجة الحرارة المضبوطة مقصورة الفريرز.
13. مؤشر درجة حرارة مقصورة المنطقة المرنة

المنطقة  لمقصورة  المضبوطة  الحرارة  درجة  يوضح 
المرنة.

14. وضيفة التجميد السريع
يتم تشغيل مؤشر التجميد السريع عند تشغيل وظيفة التجميد 
السريع. لإلغاء هذا الوظيفة، اضغط على زر التجميد السريع 
مرة أخرى. ينطفئ مؤشر التجميد السريع وتعود الإعدادات 
وظيفة  ستلغي  إلغاءئها،  يتم  لم  إذا  الطبيعي.  الوضع  إلى 
التجميد السريع نفسها تلقائيا بعد مرور 8 ساعات أو عندما 

تصل درجة حرارة صندوق الفريزر إلى الدرجة المطلوبة.
يرجى  الطازج،  الطعام  من  كبيرة  كمية  تجميد  أردت  إذا 
الضغط على زر التجميد السريع ساعة قبل وضع الطعام في 

صندوق الفريزر. 
إذا ضغطت على زر QuickFreeze )التجميد السريع( 
الدائرة  حماية  تنشيط  سيتم  قصيرة،  لفترات  متكرر  بشكل 

الإلكترونية ولن يبدأ تشغيل الضاغط فورا.
التيار  استعادة  يتم  عندما  الوظيفة  هذه  استدعاء  يتم  لن 

الكهربي بعد انقطاعه.  
15. مؤشر ضبط درجة حرارة مقصورة الثلاجة  

يبين درجة الحرارة المضبوطة لمقصورة الثلاجة.
16. مؤشر التجميد السريع

يومض هذا الرمز بشكل مجسم عند تنشيط وظيفة التجميد 
السريع.



AR15

تجميد الأطعمة الطازجة
قم بتغليف أو تغطية الطعام قبل وضعه في الثلاجة. 	•

•	 يجب تبريد الطعام الساخن إلى درجة حرارة الغرفة قبل 
وضعه في الثلاجة.

•	 يجب أن يكون الطعام المراد تجميده جيدًا وطازجًا.
•	 يجب تقسيم الأطعمة إلى أجزاء طبقاً للاستهلاك اليومي 

للعائلة أو الوجبة اليومية.
•	 يجب تعبئة الأطعمة بطريقة محكمة لمنع جفاف أي منها إذا 

كانت ستُحفظ لوقت قصير.

•	 يجب أن تكون المواد المستخدمة في التعبئة ضد القطع 
ومقاومة للبرد والرطوبة والرائحة والزيوت والأحماض كما 
يجب أن تكون محكمة الهواء. وبالإضافة إلى ذلك، يجب أن 
تكون هذه المواد مغلقة ومصنوعة من مواد سهلة الاستخدام 

ومناسبة للاستخدام في الديب فريزر.
يجب استخدام الطعام المجمد مباشرة بعد إذابته، كما يجب  	•

عدم إعادة تجميده مطلقًا.
يرجى إتباع التعليمات الآتية للحصول على أفضل النتائج. 	•

* لا تقم بتجميد كميات كبيرة من الطعام مرة واحدة في نفس  	.1
الوقت. يتم الاحتفاظ بجودة الطعام بشكل أفضل عند تجميده 

بطريقة صحيحة بالكامل في أسرع وقت ممكن.
يتسبب وضع الطعام دافئ في تجويف الفريزر إلى عمل  	.2

نظام التبريد باستمرار حتى يتم تجميد الطعام وجعله صلباً.
توخ الحذر جيداً لعدم خلط الأطعمة المجمدة فعلياً بالأطعمة  	.3

الطازجة.

إعداد مقصورة إعداد مقصورة الفريزر
توضيحاتالثلاجة

هذا هو الضبط الموصى به بشكل طبيعي.4 درجات مئوية18-درجة مئوية

- 20 أو 22- أو 24-  
هذه هي إعدادات الضبط الموصى بها عندما تتجاوز درجة الحرارة المحيطة 30 درجة مئوية.4 درجات مئويةدرجة مئوية

استخدم هذا عندما ترغب في تجميد الطعام في وقت قصير. سترجع الثلاجة إلى وضعها السابق عندما تنتهي هذه 4 درجات مئويةالتجميد السريع
العملية.

إذا اعتقدت أن مقصورة  الثلاجة غير بارد بدرجة كافية بسبب الظروف الساخنة أو الفتح المتكرر للأبواب أو إغلاقها، 2 درجة مئوية18-  درجة مئوية أو أقل
فيمكن الضبط على هذه القيم.

يمكن استخدامها عندما يكون صندوق الثلاجة ذا حمل زائد أو عندما ترغب في تبريد الطعام بسرعة. يوصى بتنشيط التبريد السريع18-  درجة مئوية أو أقل
وظيفة التبريد السريع من 4 إلى 8 ساعات قبل وضع الطعام فيها.

تحذير فتح الباب
لا  وقد  المنتج  لباب  وفقاً  الخاصية  هذه  تختلف  )قد 

تكون موجودة في بعض الموديلات.(
يتم سماع صوت تحذير عندما يكون باب مقصورة الثلاجة 
مفتوحا لمدة 1 دقيقة على الأقل. سيتوقف هذا التحذير عندما 
العرض  من مفاتيح  أياً  تم الضغط على  أو  الباب  يتم إغلاق 

)إن وجدت(.
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توصيات المحافظة على الأطعمة المجمدة
•	 يجب حفظ الأطعمة المجمدة التجارية مسبقة التعبئة وفقًا 
لإرشادات مصنع الطعام المجمد بالنسبة لصندوق حفظ 

الطعام المجمد  )4 نجوم(.
لضمان المحافظة على أفضل جودة لدى جهة تصنيع الطعام  	•

المجمد والبائع؛ يجب تذكر ما يلي:
توضع العبوات في الفريزر بأسرع ما يمكن بعد الشراء. 	.1
تأكد من أن المحتويات ملصقة على العبوة ومدون عليها  	.2

التاريخ.
يجب عدم تجاوز تاريخ ’استخدام حتى‘ أو ’يفضل قبل‘ على  	.3

العبوة.
إزالة الثلج

يقوم تجويف الفريزر بإزالة الثلج بشكل تلقائي. 

وضع الطعام

طعام مجمد متنوع مثل اللحم والسمك أرفف صندوق الفريزر
والآيس كريم والخضروات إلخ.

البيضحامل البيض

الطعام في معلبات وأطباق مغطاة وعلب أرفف صندوق الثلاجة
مغلقة.

طعام قليل أو مغلف أو مشروبات )مثل أرفف باب صندوق الثلاجة
اللبن وعصائر الفواكه(

الخضروات والفاكهةدرج

منتجات الأطعمة المعلبة )الجبن والزبد مقصورة منطقة الطعام الطازج
والسلامي...إلخ.(
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وحدة توزيع المياه
)في بعض الموديلات(

بارد  ماء  علي  للحصول  مفيدة  ميزة  المياه  موزع  يعتبر   
بدون فتح باب الثلاجة. ولأنه لن تضطر إلى فتح باب الثلاجة 

بصورة متكررة، فسوف تقلل من استهلاك الثلاجة للطاقة.
    

ملئ خزان توزيع المياه
افتح  الباب.  رف  بداخل  المياه  خزان  ملئ  يوجد صهريج 
غطاء الصهريج وقم بملئه بمياه شرب نظيفة. وبعدها، أغلق 

الغطاء.

تحذير!

استخدام صنبور الماء
اضغط على مزلاج صنبور الماء بالكوب. سيتوقف موزع 

المياه عن العمل بمجرد أن تحرر الذراع.
 عند تشغيل موزع المياه، يتم الحصول علي أقصي تدفق 
للمياه بالضغط الكامل علي المزلاج. تذكر أن كمية تدفق المياه 

من موزع المياه يخضع لدرجة الضغط على الذراع.
وكلما ارتفع مستوى المياه في الكوب / الكأس، خفف كمية 
الضغط على المزلاج لتجنب زيادة التدفق. إذا ضغطت برفق 

على الذراع، سيقطر الماء، وهذا أمر طبيعي وليس عيبا.
        

لا تملأ خزان المياه بأى سائل آخر غير مياه الشرب  	•
والمشروبات مثل عصائر الفاكهة والمشروبات الغازية، 

أما المشروبات الكحولية فغير مناسبة للاستخدام في موزع 
المياه. سيتلف موزع المياه بشكل لا يمكن إصلاحه إذا تم 
استخدام هذا النوع من السوائل. ولا يشمل الضمان هذا 

النوع من الاستخدامات  فبعض المواد الكيماوية والإضافات 
الموجودة في هذه السوائل/المشروبات قد تتلف مواد خزان 

المياه. 
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استخدم فقط مياه شرب نقية ونظيفة.  	•
سعة خزان المياه 3 لتر، لا تملأه على نحو مفرط.  	•

اضغط على مزلاج صنبور الماء بالكوب. إذا كنت تستخدم  	•
أكواب بلاستيكية، فاضغط على المزلاج بأصابعك من خلف 

الكوب. 
تنظيف خزان المياه 

•	 قم بفك صهريج تعبئة المياه داخل رف الباب.
قم بفك رف الباب بإمساكه من كلا الجانبين. 	•

•	 امسك خزان المياه من كلا الجانبين وقم بفكه بزاوية 45 
درجة 

قم بتنظيف خزان المياه بفك غطاؤه. 	•

هام:
في  المياه  وموزع  المياه  خزان  أجزاء  يتم غسل  ألا  يجب 

غسالة الأطباق.

درج المياه
في  تتجمع  المياه  موزع  استخدام  أثناء  تتساقط  التي  المياه 

درج المياه. 
اسحب المصفاة البلاستيكية كما يظهر في الشكل.

بقطعة قماش نظيفة وجافة، قم بإزالة المياه التي تراكمت
تنبيه:قم بتوصيل خط مياه شرب نقية فقط. 
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حامل البيض
يمكن تركيب حامل البيض بالباب المطلوب أو رف الجسم.

لا تخزن حامل البيض في مقصورة الفريزر أبدًا.

مصباح أزرق
)في بعض الموديلات(

 يحتفظ الطعام المخزن في الأدراج المضاءة باللون الأزرق 
الأزرق  للضوء  الموجة  طول  تأثير  طريق  عن  بطازجته 

وبالتالي يحتفظ بطازجته ويزيد من محتويات البروتين.

3

1

2

4

صندوق التخزين الدوار
لإيجاد  اليمين  أو  اليسار  إلى  المائل  الرف  تحريك  يمكن 
مكان للزجاجات الطويلة أو المرطبات أو الصناديق في رف 

منخفض )الشكل 1(.
الذي وضعته في الرف بجذبه  الطعام  إلى  الوصول  يمكن 
ولفه من حافته اليمنى )الشكل 2(.  عندما تريد تحميل الرف 
أو إخراجه لتنظيفه قم بلفه 90 درجة وارفعه لأعلى واجذبه 

تجاهك )الشكل 3-4(.
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معلومات التجميد العميق
يجب تجميد الطعام بأسرع ما يمكن عند وضعه في الثلاجة 

للحفاظ على جودته. 
الثلاجة  معينة(  قياس  لظروف  )وفقًا   TSE قانون  يتطلب 
أن تجمد 4.5 كجم من الطعام عند درجة حرارة 32 درجة 
مئوية إلى 18- درجة مئوية أو اقل في خلال 24 ساعة لكل 

100 لتر من حجم الفريزر.
درجة  عند  فقط  أطول  لفترة  الطعام  على  الحفاظ  يمكن 

حرارة 18- درجة مئوية أو درجات حرارة أقل. 
يمكن الحفاظ على طازجة الطعام لشهور عديدة )عند درجة 

حرارة 18- أو أقل في الديب فريزر.(
A تنبيه:

•  يجب تقسيم الأطعمة إلى أجزاء طبقاً للاستهلاك اليومي 
للعائلة أو الوجبة اليومية.

•  يجب تغليف الأطعمة بطريقة محكمة لمنع جفاف أي منها 
إذا كانت ستُحفظ لوقت قصير.

المواد الضرورية للتعبئة.
• شريط لاصق مقاوم للبرد

• شريط لاصق ذاتي
• حلقات مطاطية

• قلم
الطعام  لتعبئة  استخدامها  المزمع  المواد  تكون  أن  يجب 

مقاومة للقطع وللبرد والرطوبة والزيوت والأحماض.
يجب عدم ملامسة الأطعمة المزمع تجميدها للمواد المذابة 

سابقًا لمنع الإذابة الجزئية. 	
يجب استخدام الطعام المجمد مباشرة بعد إذابته، كما يجب 

عدم إعادة تجميده مطلقًا.

مقصورة تخزين المنطقة المرنة  
الاستخدام  متعدد  التخزين  صندوق  استخدام  الممكن  من 
على  بضبطه  فيه  ترغب  وضع  بأي  ثلاجتك  في  الموجود 
درجات الحرارة الأكثر برودة )2/4/6/8 مئوية( أو الأكثر 
على  الحفاظ  يمكنك  مئوية(.   -24/-22/-20/-18( تجمدًا 
"زر ضبط  باستخدام  ترغبها  التي  المقصورة  حرارة  درجة 
درجة حرارة صندوق تخزين المنطقة المرنة". يمكن تعديل 
 0  ،-2 و   ،-6 إلى  المرنة  المنطقة  مقصورة  حرارة  درجة 
يتم  الثلاجة.  مقصورة  درجات حرارة  إلى  بالإضافة   10 و 
الأطعمة  منتجات  تخزين  عند   0 الحرارة  درجة  استخدام 
الشهية لمدة طويلة، وتستخدم درجة الحرارة 6- للحفاظ على 

اللحوم لمدة أسبوعين في حالة يسهل معها التقطيع. 
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وصف فلتر الروائح وتنظيفه:
يمنع فلتر الروائح تراكم الروائح الكريهة داخل الثلاجة.

اجذب الغطاء المركب فيه فلتر الروائح لأسفل وأخرجه كما 
الشمس  الفلتر معرضا لأشعة  اترك  الشكل.  في  هو موضح 
لمدة يوم واحد. سيتم تنظيف الفلتر خلال هذه المدة الزمنية. قم 

بتركيب الفلتر مرة أخرى في مكانه.
يجب تنظيف فلتر الروائح مرة كل عام.

درج تلسكوبي 

أو  يديك  مثل  جسدك  من  أجزاء  أية  عصر  عدم  يرجى 
الدرج  استخدام  أثناء  المتحركة  الأجزاء  بين  ...الخ  أقدامك 

لتجنب الإصابة. 
يمكنك إزالة الفاصل في الدرج عندما تريد تنظيفه.

يمكنك إزالة الأدراج فقط للتنظيف. لا يمكن تجميع الأدراج 
في مكانها بعد تحميلها في مكانها عند إزالتها.
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6    الصيانة والتنظيف

لا تستخدم الجازولين أو البنزين أو أي مواد مشابهة  	A
لأغراض التنظيف.

نوصي بفصل الجهاز عن التيار الكهربي قبل تنظيفه. 	A
لا تستخدم أبداً أي مواد كاشطة أو صابون أو منظفات  	A
منزلية أو منظفات غسيل أو شمع التلميع عند التنظيف.

استخدم المياه الفاترة لتنظيف صندوق الثلاجة ثم امسحه  	C
ليجف.

استخدم قطعة من القماش الملتوية والرطبة مع ملء ملعقة  	C
شاي من بيكربونات الصودا مضافة لجالون من الماء 

لتنظيف الداخل ثم يجفف.
Cتأكد من عدم دخول المياه إلى مبيت المصباح وغيره من 

العناصر الكهربائية.
إذا كانت الثلاجة لن تستعمل لفترة زمنية طويلة، فافصل  	C

كابل التيار الكهربائي ثم أفرغ جميع الأطعمة ثم نظفها 
واترك الباب مفتوح جزئياً.

قم بفحص عوازل التسريب في الباب بانتظام للتأكد من  	C
سلامتها وخلوها من جزيئات الطعام.

لإزالة أرفف الباب، أخرج جميع المحتويات ثم ادفع رف  	C
الباب لأعلى بعيدًا عن القاعدة.

C لا تستخدم أبداً مواد التنظيف أو المياه التي تحتوي على 
الكلورين لتنظيف الأسطح الخارجية والأجزاء المطلية 

بالكروم من المنتج. فالكلورين يتسبب في تآكل هذه الأسطح 
المعدنية.

حماية الأسطح البلاستيكية 
لا تضع زيوتًا سائلة أو وجبات مطبوخة بالزيت في الثلاجة  	C

في علب غير معزولة، إذ قد تتسبب في تلف الأسطح 
البلاستيكية للثلاجة. في حالة انسكاب زيت أو تسربه على 
الأسطح البلاستكية، نظف هذا الجزء واشطفه فورًا بماء 

دافئ.
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7  حلول مقترحة للمشكلات
يرجى مراجعة هذه القائمة قبل الاتصال بمركز الخدمة. فقد يوفر عليك وقتًا ومالاً. تشمل هذه القائمة الشكاوى التي لم تنتج 

عن عيوب صناعة أو المواد المستخدمة. قد لا تتوافر بعض الميزات الورادة في هذا الدليل في المنتج الخاص بك.

الثلاجة لا تعمل. 
هل الثلاجة متصلة بالتيار الكهربي؟ توصيل القابس بمنفذ الكهرباء بالحائط. 	•

هل احترق منصهر القابس المتصلة به الثلاجة أو المنصهر الرئيسي؟ افحص المنصهر. 	•
وجود تكاثف في جانب صندوق الثلاجة )المنطقة المتعددة، التحكم في التبريد، والمنطقة المرنة(.

الظروف المحيطة باردة جدًا. فتح الأبواب وغلقها بشكل متكرر. الظروف المحيطة عالية الرطوبة. تخزين طعام يحتوي على  	•
سائل في أوعية مفتوحة. اترك الباب مفتوح جزئيًا. تغيير وضع الترموستات إلى الدرجة أكثر برودة. 

تقليل الوقت الذي ترك الباب فيه مفتوحًا أو استخدامه بصورة أقل. 	•
تغطية الطعام المخزن في حاويات مفتوحة بمادة مناسبة. 	•

مسح التكثف بقطعة قماش جافة والتحقق من بقائه. 	•
جهاز ضغط الهواء لا يعمل

سينصهر العازل الحراري لجهاز ضغط الهواء أثناء الانقطاع المفاجئ للتيار الكهربي أو توصيل قابس الثلاجة بالتيار الكهربي  	•
أو فصله، لأن ضغط الثلاجة في نظام تبريد الثلاجة لم يتوازن بعد. ستبدأ الثلاجة في العمل بعد 6 دقائق تقريبًا. يُرجى الاتصال 

بمركز الصيانة إذا لم تبدأ الثلاجة في العمل بعد انتهاء هذه المدة.
الثلاجة في دورة إزالة الثلج. هذا أمر عادي لكل الثلاجات الأوتوماتيكية التي تزيل الثلج. تحدث عملية إزالة الثلج دوريًا. 	•

الثلاجة غير متصلة بالقابس. تأكد أن القابس موضوع بإحكام في المقبس. 	•
هل تم ضبط درجة الحرارة بشكل صحيح؟ 	•

قد يكون التيار مقطوعًا. 	•
تعمل الثلاجة بصورة متكررة أو لوقت طويل.

قد تكون الثلاجة الجديدة أعرض من القديمة. هذا شيء طبيعي تمامًا. الثلاجات الكبيرة تعمل لفترات أطول. 	•
قد تكون درجة حرارة المكان مرتفعة. هذا شيء طبيعي تمامًا. 	•

الثلاجة متصلة بالكهرباء منذ قليل أو مليئة بالطعام. قد يستمر تبريد الثلاجة كليةً لساعات أطول. 	•
قد تكون هناك كميات كبيرة من الطعام الساخن تم وضعها في الثلاجة مؤخرًا. يتسبب الطعام الساخن في تشغيل الثلاجة حتى  	•

يصل إلى درجة حرارة التخزين الآمنة.
قد تكون الأبواب مفتوحة بصورة متكررة أو مفتوحة جزئيًا لفترة طويلة. يتسبب الهواء الساخن الذي دخل الثلاجة في تشغيل  	•

الثلاجة لفترة أطول. افتح الأبواب عددًا أقل من المرات.
قد يكون باب صندوق الفريزر أو الثلاجة مفتوح جزئيًا. تأكد أن الأبواب مغلقة تمامًا. 	•

تم ضبط الثلاجة على درجة باردة جدًا. اضبط درجة حرارة الفريزر على درجة أعلى وانتظر حتى تصل إلى درجة الحرارة  	•
المطلوبة.

قد يكون عازل باب الثلاجة أو الفريزر متسخًا أو باليًا أو متهتكًا أو مثبت بطريقة غير صحيحة. نظف العازل أو استبدله. لأن  	•
العازل التالف أو المتهتك يتسبب في أن تعمل الثلاجة لفترات أطول للحفاظ على درجة الحرارة الحالية.

درجة حرارة الفريزر منخفضة جدًا بينما درجة حرارة الثلاجة غير كافية.
تم ضبط الفريزر على درجة باردة جدًا. اضبط درجة حرارة الفريزر على درجة أعلى ثم تأكد ثانية. 	•

درجة حرارة الثلاجة منخفضة جدًا بينما درجة حرارة الفريزر غير كافية.
تم ضبط درجة حرارة الثلاجة على درجة منخفضة للغاية. اضبط درجة حرارة الثلاجة على درجة أعلى ثم تحقق ثانية. 	•

تجمد الطعام المحفوظ في أدراج صندوق الثلاجة.
تم ضبط درجة حرارة الثلاجة على درجة منخفضة للغاية. اضبط درجة حرارة الثلاجة على درجة أعلى ثم تحقق ثانية. 	•

درجة حرارة الثلاجة أو الفريزر عالية جدًا.
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تم ضبط درجة حرارة الثلاجة على درجة عالية للغاية. يؤثر ضبط الثلاجة على درجة حرارة الفريزر. غير درجة حرارة  	•
الثلاجة أو الفريزر حتى تصل إلى مستوى مناسب.

قد تكون الأبواب مفتوحة بصورة متكررة أو مفتوحة جزئيًا لفترة طويلة، قم بفتحها بصورة أقل تكرارًا. 	•
قد يكون الباب قد ترك مفتوحًا بشكل جزئي، أغلق الباب تمامًا. 	•

قد تكون هناك كميات كبيرة من الطعام الساخن تم وضعها في الثلاجة مؤخرًا. انتظر حتى تصل الثلاجة أو الفريزر إلى درجة  	•
الحرارة المطلوبة.

تم توصيل الثلاجة بالكهرباء منذ قليل. فتبريد الثلاجة تمامًا يستغرق وقتًا. 	•
تزداد حدة ضوضاء التشغيل عند تشغيل الثلاجة.

قد يتغير أداء الثلاجة تبعًا للتغيرات في درجة الحرارة المحيطة بالثلاجة. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيباً. 	•
اهتزازات أو ضوضاء.

الأرض ليست مستوية أو ليست صلبة. تهتز الثلاجة عند تحريكها ببطء. تأكد من أن الأرض قوية بما يكفي لتتحمل الثلاجة  	•
ومستوية. 

قد يصدر صوت من الأشياء الموضوعة على الثلاجة ينبغي إزالة الأشياء الموجودة أعلى الثلاجة. 	•
توجد ضوضاء صادرة من الثلاجة مثل صوت انسكاب سائل أو تناثره.

تنساب السوائل والغازات وفقا لقواعد تشغيل الثلاجة. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيباً. 	•
تحدث ضوضاء شبيهة بصفير الرياح.

تستخدم المراوح لتبريد الثلاجة. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيباً. 	•
وجود تكاثف في الحوائط الداخلية للثلاجة.

يزيد الطقس الحار والرطب من التثليج والتكاثف. وهذا طبيعي ولا يعد ذلك عيباً.  	•
قد تكون الأبواب قد تركت مفتوحة جزئيًا، تأكد من أن الأبواب مغلقة بالكامل. 	•

قد تكون الأبواب مفتوحة بصورة متكررة أو مفتوحة جزئيًا لفترة طويلة، قم بفتحها بصورة أقل تكرارًا. 	•
تحدث الرطوبة في الإطار الخارجي للثلاجة أو بين الأبواب.

قد تكون هناك رطوبة في الهواء وهذا طبيعيًا في الجو الرطب. وعندما تكون الرطوبة أقل؛ يختفي التكثف. 	•
توجد رائحة كريهة داخل الثلاجة.

يجب تنظيف الجزء الداخلي من الثلاجة. نظف داخل الثلاجة بقطعة أسفنجية وماء دافئ أو ماء مكربن.  	•
قد تتسبب بعض الأوعية أو مواد التعبئة في هذه الرائحة. استخدم وعاء مختلف أو مواد تعبئة مختلفة. 	•

الباب لا يغلق.
عبوات الطعام قد تمنع إغلاق الباب. غير وضع عبوات الطعام التي تعيق الباب.  	•

الثلاجة لا تستقيم تماما على الأرض واهتزت عند تحريكها قليلا. اضبط مسامير الارتفاع.  	•
الأرض ليست مستوية أو قوية. تأكد من أن الأرض مستوية وتتحمل الثلاجة. 	•

الأدراج عالقة.
قد يكون الطعام ملامسًا لسقف الدرج. أعد ترتيب وضع الطعام في الدرج بحيث لا يعوق حركته. 	•



Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα το παρόν εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ελπίζουμε ότι η συσκευή σας, που κατασκευάστηκε σε μοντέρνες εγκαταστάσεις και 

ελέγχθηκε με τις πιο αυστηρές διαδικασίες ελέγχου ποιότητας, θα σας προσφέρει αποδοτικά 
τις υπηρεσίες της.

Για το λόγο αυτό, συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά όλο το εγχειρίδιο οδηγιών του 
προϊόντος σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και κατόπιν να το φυλάξετε σε εύκολα 
προσπελάσιμο σημείο για μελλοντική αναφορά.

Το παρόν εγχειρίδιο
• Θα σας βοηθήσει να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας με γρήγορο και ασφαλή τρόπο.
• Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν την εγκατάσταση και τη χρήση του προϊόντος σας.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες και ιδιαίτερα αυτές που αφορούν την ασφάλεια.
• Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε εύκολα προσπελάσιμο μέρος γιατί μπορεί να το χρειαστείτε 

αργότερα. 
• Επιπλέον, διαβάστε και την υπόλοιπη τεκμηρίωση που συνοδεύει το προϊόν σας.
Έχετε υπόψη σας ότι το παρόν εγχειρίδιο μπορεί να ισχύει και για άλλα μοντέλα. 

Σύμβολα και οι περιγραφές τους
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τα εξής σύμβολα:
C	 Σημαντικές πληροφορίες ή πρακτικές συμβουλές για τη χρήση.
A	 Προειδοποίηση για συνθήκες επικίνδυνες για τη ζωή και την περιουσία.
B	 Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση. 
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C 	Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται 
ακριβώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε 
προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα.
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1  Ψυγείο 

1.	 Αυγοθήκη
2.	 Ράφι χώρου Συντήρησης 
3.	 Συρόμενα και περιστροφικά κουτιά φύλαξης
4.	 Ράφι μπουκαλιών
5.	 Συρτάρι χώρου Πολλαπλής ζώνης
6.	 Συρτάρι χώρου Κατάψυξης
7.	 Συρτάρι λαχανικών (διαμέρισμα σνακ)
8.	 Στήριγμα μπουκαλιών

9.	 Κρύσταλλο φωτισμού
10.	 Ρυθμιζόμενα γυάλινα ράφια
11.	 Ανεμιστήρας
12.	 Δοχείο πάγου
13.	 Διαχωριστικά
14.	 Χώρος Κατάψυξης
15.	 Χώρος Συντήρησης
* ΠΡΟΑΙΡ.
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2  Σημαντικές προειδοποιήσεις ασφαλείας
Παρακαλούμε να μελετήσετε τις 

πληροφορίες που ακολουθούν. Η μη τήρηση 
αυτών των πληροφοριών μπορεί να γίνει 
αιτία τραυματισμών ή υλικών ζημιών. Αν 
δεν το κάνετε αυτό, θα καταστεί άκυρη κάθε 
εγγύηση και κάθε δέσμευση περί αξιοπιστίας.

Ο χρόνος ωφέλιμης ζωής της μονάδας που 
προμηθευτήκατε είναι 10 έτη. Αυτή είναι η 
περίοδος διατήρησης των ανταλλακτικών 
που απαιτούνται για τη λειτουργία της 
μονάδας σύμφωνα με τα περιγραφόμενα.

Προβλεπόμενος σκοπός 
χρήσης
	 Το προϊόν αυτό προορίζεται να 

χρησιμοποιείται
–	 σε εσωτερικούς χώρους και κλειστές 

περιοχές όπως είναι τα σπίτια
–	 σε κλειστούς χώρους εργασίας όπως 

καταστήματα και γραφεία
–	 σε κλειστούς χώρους ενδιαίτησης όπως 

αγροτόσπιτα, ξενοδοχεία, πανσιόν. 
• Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να 

χρησιμοποιείται σε εξωτερικό χώρο.

 Γενικές οδηγίες ασφαλείας
•	 Όταν θέλετε να πετάξετε ως άχρηστο ή 

να ανακυκλώσετε το προϊόν, συνιστούμε 
για τις απαιτούμενες πληροφορίες να 
συμβουλευτείτε το εξουσιοδοτημένο σέρβις 
ή τους αρμόδιους φορείς.

•	 Να συμβουλεύεστε το εξουσιοδοτημένο 
σέρβις για όλες τις ερωτήσεις και 
προβλήματα σχετικά με το ψυγείο. Μην 
επεμβαίνετε και μην αφήνετε οποιονδήποτε 
άλλον να επέμβει στο ψυγείο χωρίς να 
ειδοποιήσετε το εξουσιοδοτημένο σέρβις.

•	 Για προϊόντα με χώρο κατάψυξης: Μην 
καταναλώνετε παγωτό και παγοκύβους 
αμέσως μόλις τα βγάλετε από το χώρο της 
κατάψυξης! (Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
κρυοπαγήματα στο στόμα σας). 

•	 Για προϊόντα με χώρο κατάψυξης: Μην 
τοποθετείτε στην κατάψυξη ποτά ή 
αναψυκτικά σε μπουκάλια ή μεταλλικά 
κουτιά. Αλλιώς, υπάρχει κίνδυνος να 
σκάσουν. 

•	 Μην αγγίζετε τα παγωμένα τρόφιμα με τα 
χέρια, γιατί μπορεί να κολλήσουν στο χέρι 
σας. 

•	 Αποσυνδέετε το ψυγείο από την πρίζα πριν 
τον καθαρισμό ή την απόψυξη.

• 	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε ποτέ ατμό 
και ατμοποιημένα καθαριστικά υλικά στις 
διαδικασίες καθαρισμού και απόψυξης 
του ψυγείου σας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, 
ο ατμός μπορεί να έλθει σε επαφή με τα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα και να γίνει η αιτία 
βραχυκυκλώματος ή ηλεκτροπληξίας. 

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα του 
ψυγείου σας, όπως η πόρτα, ως μέσο 
στήριξης ή ως σκαλοπάτι. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές στο 
εσωτερικό του ψυγείου.

•	 Μην προξενήσετε ζημιά με εργαλεία 
διάτρησης ή κοπής στα μέρη της συσκευής 
όπου κυκλοφορεί το ψυκτικό μέσο. Το ψυκτικό 
μέσο που μπορεί να εκτιναχθεί αν τρυπήσουν 
οι δίοδοι αερίου του εξατμιστήρα, των 
επεκτάσεων σωλήνων ή των επιφανειακών 
επικαλύψεων, προκαλεί ερεθισμό στο δέρμα 
και τραυματισμό στα μάτια.

•	 Μην καλύπτετε και μην φράσσετε με 
οποιοδήποτε υλικό τα ανοίγματα αερισμού του 
ψυγείου σας.

•	 Οι επισκευές σε ηλεκτρικές συσκευές πρέπει 
να διεξάγονται μόνο από εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό. Οι επισκευές που γίνονται από 
αναρμόδια άτομα δημιουργούν κινδύνους για 
το χρήστη.

•	 Σε περίπτωση οποιασδήποτε βλάβης ή 
κατά τη διάρκεια των εργασιών συντήρησης 
ή επισκευών, να αποσυνδέετε το ψυγείο 
από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 
είτε απενεργοποιώντας τον αντίστοιχο 
ασφαλειοδιακόπτη είτε βγάζοντας το φις από 
την πρίζα. 

•	 Για την αποσύνδεση του φις μην τραβάτε το 
καλώδιο. 

•	 Τοποθετείτε τα ποτά που έχουν σχετικά 
μεγάλη περιεκτικότητα σε οινόπνευμα σφικτά 
κλεισμένα και σε κατακόρυφη θέση. 

•	 Ποτέ μην αποθηκεύετε στο ψυγείο μπουκάλια 
σπρέι που περιέχουν εύφλεκτες και εκρηκτικές 
ουσίες.
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•	 Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις ή 
άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία 
της απόψυξης, εκτός από τα μέσα που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

•	 Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα με σωματικά, αισθητηριακά ή 
διανοητικά προβλήματα ή από άτομα με 
έλλειψη εμπειρίας (περιλαμβανομένων 
παιδιών), εκτός αν τα άτομα βρίσκονται 
υπό την επίβλεψη ατόμου που θα είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους ή που θα τα 
καθοδηγήσει όπως απαιτείται για τη χρήση 
του προϊόντος

•	 Μη χρησιμοποιήσετε το ψυγείο αν 
έχει υποστεί βλάβη ή ζημιά. Αν έχετε 
οποιαδήποτε αμφιβολία συμβουλευτείτε τον 
αντιπρόσωπο σέρβις.

•	 Η ηλεκτρική ασφάλεια του ψυγείου σας 
θα είναι εγγυημένη μόνον αν το σύστημα 
γείωσης του σπιτιού σας συμμορφώνεται με 
τα ισχύοντα πρότυπα.

•	 Η έκθεση του προϊόντος σε βροχή, χιόνι, ήλιο 
και άνεμο δημιουργεί κινδύνους σε σχέση με 
την ασφάλεια με το ηλεκτρικό ρεύμα.

•	 Αν υπάρχει ζημιά στο καλώδιο ρεύματος, για 
την αποφυγή κινδύνου επικοινωνήστε με το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

•	 Σε καμία περίπτωση μη συνδέσετε το 
ψυγείο στην πρίζα κατά τη διάρκεια 
της εγκατάστασης. Αλλιώς, μπορεί να 
δημιουργηθεί κίνδυνος θανάτου ή σοβαρού 
τραυματισμού.

•	 Το ψυγείο αυτό προορίζεται αποκλειστικά 
για τη φύλαξη τροφίμων. Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό.

•	 Η ετικέτα τεχνικών προδιαγραφών βρίσκεται 
πάνω στο αριστερό τοίχωμα στο εσωτερικό 
του ψυγείου.

•	 Ποτέ μη συνδέσετε το ψυγείο σας σε 
συστήματα εξοικονόμησης ενέργειας, γιατί 
αυτά μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο 
ψυγείο.

• 	 Αν υπάρχει ένα μπλε φως στο ψυγείο, μην το 
κοιτάζετε παρατεταμένα με γυμνό μάτι ή με 
οπτικά όργανα. 

• 	 Για ψυγεία με μη αυτόματο σύστημα ελέγχου, 
μετά από διακοπή ρεύματος περιμένετε 
τουλάχιστον 5 λεπτά πριν θέσετε πάλι το 
ψυγείο σε λειτουργία.

• 	 Σε περίπτωση μεταβίβασης, το παρόν 
εγχειρίδιο χρήσης θα πρέπει να παραδοθεί 
στον καινούριο ιδιοκτήτη του προϊόντος.

•	 Αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο καλώδιο 
ρεύματος όταν μεταφέρετε το ψυγείο. Αν 
το καλώδιο τσακίσει μπορεί να προκληθεί 
πυρκαγιά. Ποτέ μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στο καλώδιο ρεύματος. Μην 
αγγίζετε το φις με υγρά χέρια όταν συνδέετε το 
προϊόν στην πρίζα.

•	

Μη συνδέσετε το ψυγείο σε πρίζα που δεν 
είναι καλά στερεωμένη στη θέση της.

•	 Για λόγους ασφαλείας, δεν πρέπει ποτέ να 
πιτσιλίζετε νερό απ' ευθείας σε εσωτερικά ή 
εξωτερικά μέρη του προϊόντος.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιά και 
έκρηξης, μην ψεκάζετε κοντά στο ψυγείο 
υλικά που περιέχουν εύφλεκτα αέρια όπως 
προπάνιο κ.λ.π.

•	 Ποτέ μην τοποθετείτε πάνω στο ψυγείο 
δοχεία που περιέχουν νερό, γιατί μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• 	 Μην υπερφορτώνετε το ψυγείο με υπερβολική 
ποσότητα τροφίμων. Αν υπερφορτωθεί το 
ψυγείο, όταν ανοίγετε την πόρτα τα τρόφιμα 
μπορεί να πέσουν και να σας κτυπήσουν ή 
να προξενήσουν ζημιά στο ψυγείο. Ποτέ μην 
τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στο ψυγείο. 
Διαφορετικά μπορεί να πέσουν όταν ανοίγετε 
ή κλείνετε την πόρτα του ψυγείου.

• 	 Επειδή για τη φύλαξή τους απαιτούνται 
ακριβείς συνθήκες θερμοκρασίας, δεν πρέπει 
να φυλάσσονται στο ψυγείο εμβόλια, φάρμακα 
ευαίσθητα στη θερμοκρασία, επιστημονικά 
υλικά κλπ.

• 	 Το ψυγείο θα πρέπει να αποσυνδέεται από το 
ρεύμα αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Ένα ενδεχόμενο 
πρόβλημα στο καλώδιο ρεύματος μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά.
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•	 Τα άκρα του φις ρευματοληψίας πρέπει 
να καθαρίζονται τακτικά, αλλιώς μπορεί να 
προκληθεί πυρκαγιά.

•	 Τα άκρα του φις πρέπει να καθαρίζονται 
τακτικά με ένα στεγνό πανί, αλλιώς μπορεί 
να προκληθεί πυρκαγιά.

•	 Το ψυγείο μπορεί να μετακινηθεί αν τα 
ρυθμιζόμενα πόδια δεν έχουν ρυθμιστεί 
ώστε να έχουν σταθερή επαφή με 
το δάπεδο. Η σωστή στερέωση των 
ρυθμιζόμενων ποδιών στο δάπεδο μπορεί 
να αποτρέψει τη μετακίνηση του ψυγείου.

•	 Όταν μεταφέρετε το ψυγείο μην το κρατάτε 
από τη λαβή της πόρτας. Διαφορετικά, αυτή 
μπορεί να σπάσει.

•	 Όταν χρειαστεί να εγκαταστήσετε το 
ψυγείο σας δίπλα σε άλλο ψυγείο ή 
καταψύκτη, η απόσταση ανάμεσα στις 
συσκευές θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 
8 εκ. Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστεί 
υγρασία στα γειτονικά πλευρικά τοιχώματα.

Για προϊόντα με διανομέα 
νερού:
	 Η πίεση του νερού δικτύου δεν θα πρέπει 

να είναι μικρότερη από 1 bar. Η πίεση 
του νερού δικτύου δεν θα πρέπει να είναι 
μεγαλύτερη από 8 bar.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο πόσιμο νερό.

Ασφάλεια των παιδιών
• 	 Αν το ψυγείο σας διαθέτει κλειδαριά, πρέπει 

να φυλάτε το κλειδί μακριά από παιδιά.
•	 Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό 

επίβλεψη ώστε να μην επεμβαίνουν στο 
προϊόν.

Συμμόρφωση με την Οδηγία 
περί αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ) και τελική διάθεση 
του προϊόντος: 

Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με την 
Οδηγία της Ευρωπαϊκής Ένωσης περί 
αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) (2012/19/ΕΕ).  Το 
προϊόν φέρει σύμβολο ταξινόμησης για 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί με 
εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας τα 
οποία μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν 
και είναι κατάλληλα για ανακύκλωση. Μην 
απορρίψετε το απόβλητο προϊόν μαζί με 
τα κανονικά οικιακά και άλλα απορρίμματα 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. 
Παραδώστε το σε κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Ζητήστε πληροφορίες από 
τις τοπικές σας αρχές σχετικά με αυτά τα 
κέντρα συλλογής.

Συμμόρφωση με την 
Οδηγία περί περιορισμού 
χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών 
(RoHS):

Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί 
συμμορφώνεται με την Οδηγία της 
Ευρωπαϊκής ένωσης περί περιορισμού 
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών 
(RoHS) (2011/65/ΕΕ).  Δεν περιέχει 
επικίνδυνα και απαγορευμένα υλικά που 
ορίζονται στην Οδηγία.

Πληροφορίες σχετικά με τη 
συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος 
είναι κατασκευασμένα από ανακυκλώσιμα 
υλικά σύμφωνα με τους Εθνικούς μας 
περιβαλλοντικούς κανονισμούς. Μην 
απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με 
οικιακά ή άλλα απόβλητα. Παραδώστε τα 
στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας 
που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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Προειδοποίηση HCA 
(Για συσκευές Ψύξης - 
Θέρμανσης)
Αν το ψυκτικό σύστημα της συσκευής σας 
περιέχει R600a: 

Το αέριο αυτό είναι εύφλεκτο. Για το λόγο 
αυτό, προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά 
στο ψυκτικό σύστημα και τις σωληνώσεις του 
κατά τη χρήση και τη μεταφορά της συσκευής. 
Σε περίπτωση ζημιάς, κρατήστε τη συσκευή 
σας μακριά από ενδεχόμενες πηγές φωτιάς 
οι οποίες μπορούν να κάνουν το προϊόν να 
πιάσει φωτιά και αερίστε το χώρο στον οποίο 
είναι τοποθετημένη η μονάδα. 
Αγνοήστε αυτή την προειδοποίηση αν το 
ψυκτικό σύστημα της συσκευής σας περιέχει 
R134a. 

Ο τύπος αερίου που χρησιμοποιείται στο 
προϊόν αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων 
η οποία βρίσκεται πάνω στο αριστερό 
τοίχωμα στο εσωτερικό του ψυγείου.

Σε καμία περίπτωση μην πετάξετε το 
προϊόν σε φωτιά.

Τι πρέπει να κάνετε για 
εξοικονόμηση ενέργειας
•	 Μην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου σας 

ανοικτές για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά ή ποτά στο 

ψυγείο σας.
•	 Μην υπερφορτώνετε το ψυγείο σας, ώστε 

να μην εμποδίζεται η κυκλοφορία αέρα στο 
εσωτερικό του.

•	 Μην τοποθετείτε το ψυγείο σας σε απ' 
ευθείας ηλιακό φως ή κοντά σε συσκευές 
που εκπέμπουν θερμότητα όπως 
φούρνους, πλυντήρια πιάτων ή σώματα 
θέρμανσης.

•	 Φροντίζετε να διατηρείτε τα τρόφιμα σε 
κλειστά δοχεία.

•	 Για προϊόντα με χώρο κατάψυξης: 
Μπορείτε να φυλάξετε τη μέγιστη ποσότητα 
τροφίμων στην κατάψυξη όταν αφαιρέστε 
το ράφι ή το συρτάρι της κατάψυξης. Η 
αναφερόμενη τιμή κατανάλωσης ενέργειας 
για το ψυγείο σας προσδιορίστηκε ενώ 
είχε αφαιρεθεί το ράφι ή το συρτάρι της 
κατάψυξης και με το μέγιστο φορτίο 
τροφίμων. Δεν υπάρχει πρόβλημα από τη 

Υποδείξεις για το χώρο 
νωπών τροφίμων
* ΠΡΟΑΙΡ.

• Μην αφήνετε τρόφιμα να έρθουν σε 
επαφή με τον αισθητήρα θερμοκρασίας στο 
χώρο νωπών τροφίμων. Για να διατηρήσετε 
το χώρο νωπών τροφίμων σε ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης, ο αισθητήρας 
δεν πρέπει να εμποδίζεται από τρόφιμα.

• Μην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα μέσα στη 
συσκευή.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

χρήση ραφιού ή συρταριού ανάλογα με τα 
σχήματα και τα μεγέθη των τροφίμων που 
πρόκειται να καταψυχθούν.

•	 Η απόψυξη των κατεψυγμένων τροφίμων 
στο χώρο συντήρησης θα παρέχει και 
εξοικονόμηση ενέργειας και καλύτερη 
διατήρηση της ποιότητας των τροφίμων.
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3  Εγκατάσταση
B	Παρακαλούμε να θυμάστε ότι δεν θα 

θεωρείται υπεύθυνος ο κατασκευαστής αν 
δεν τηρηθούν οι πληροφορίες που δίνονται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών.

Σημεία που πρέπει να 
προσέξετε κατά την εκ νέου 
μεταφορά του ψυγείου
1.	 Θα πρέπει να αδειάσετε και να καθαρίσετε 

το ψυγείο σας πριν από οποιαδήποτε 
μεταφορά.

2.	 Πριν τοποθετήσετε πάλι το ψυγείο στη 
συσκευασία του, τα ράφια, τα αξεσουάρ, 
το συρτάρι λαχανικών κλπ. θα πρέπει να 
στερεωθούν με χρήση κολλητικής ταινίας, 
για προστασία από τα τραντάγματα.

3.	 Η συσκευασία θα πρέπει να ασφαλιστεί 
με ταινίες κατάλληλου πάχους και γερά 
σχοινιά και θα πρέπει να ακολουθούνται οι 
κανόνες μεταφοράς που είναι τυπωμένοι 
στο κιβώτιο.

Μην ξεχνάτε...
Κάθε υλικό που ανακυκλώνεται είναι μια 

απαραίτητη πηγή υλικών προς όφελος της 
φύσης και των εθνικών μας πόρων.

Αν επιθυμείτε να συμβάλετε στην 
ανακύκλωση των υλικών συσκευασίας, 
μπορείτε να πάρετε περισσότερες 
πληροφορίες από τους περιβαλλοντικούς 
φορείς ή τις τοπικές αρχές.

Πριν θέσετε σε λειτουργία το 
ψυγείο σας

Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το ψυγείο 
σας ελέγξτε τα εξής:
1.	 Είναι το εσωτερικό του ψυγείου στεγνό 

και μπορεί ο αέρας να κυκλοφορεί 
ανεμπόδιστα στο πίσω του μέρος;

2.	 Τοποθετήστε τις 2 πλαστικές σφήνες όπως 
δείχνει η εικόνα. Οι πλαστικές σφήνες θα 
παρέχουν την απαιτούμενη απόσταση 
ανάμεσα στο ψυγείο σας και τον τοίχο ώστε 
να επιτρέπεται η κυκλοφορία του αέρα. 
(Το παρουσιαζόμενο σχήμα είναι μόνο 
ενδεικτικό και δεν αντιστοιχεί απόλυτα στο 
προϊόν σας.)

3.	 Καθαρίστε το εσωτερικό του ψυγείου όπως 
συνιστάται στην ενότητα "Συντήρηση και 
καθαρισμός".

4.	 Συνδέστε το ψυγείο στην πρίζα στον τοίχο. 
Όταν ανοιχτεί η πόρτα, το εσωτερικό φως 
στο χώρο συντήρησης θα ανάψει.

5.	 Θα ακούσετε ένα θόρυβο καθώς ξεκινά η 
λειτουργία του συμπιεστή. Το υγρό και τα 
αέρια που βρίσκονται στο κλειστό κύκλωμα 
ψύξης μπορεί επίσης να προκαλέσουν 
θόρυβο, ακόμα και όταν ο συμπιεστής δεν 
λειτουργεί, πράγμα που είναι φυσιολογικό. 

6.	 Οι μπροστινές ακμές του ψυγείου μπορεί 
να είναι θερμές στο άγγιγμα. Αυτό είναι 
φυσιολογικό. Οι περιοχές αυτές έχουν 
σχεδιαστεί να είναι θερμές ώστε να 
αποφεύγεται η συμπύκνωση.Αντικατάσταση της λάμπας 

φωτισμού 
Για αλλαγή της λάμπας φωτισμού του 

ψυγείου σας, καλέστε το τοπικό σας 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
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Ηλεκτρική σύνδεση
Συνδέστε τη συσκευή σας σε γειωμένη 

πρίζα η οποία προστατεύεται από ασφάλεια 
κατάλληλης ονομαστικής τιμής ρεύματος.
Σημαντική παρατήρηση:
• 	 Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με 

τους εθνικούς κανονισμούς.
• 	 Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει 

να είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την 
εγκατάσταση.

• 	 Η ηλεκτρική τάση των προδιαγραφών 
πρέπει να είναι ίδια με την τάση ρεύματος 
του δικτύου σας.

• 	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται καλώδια 
προέκτασης και πολύπριζα για τη σύνδεση 
στο ρεύμα.

B	Αν ένα καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 
ζημιά, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί από 
αδειούχο ειδικό τεχνικό.

B	Δεν επιτρέπεται η λειτουργία της συσκευής 
πριν την επισκευή! Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

Διάθεση των υλικών 
συσκευασίας

Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να είναι 
επικίνδυνα για τα παιδιά. Κρατάτε τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από παιδιά ή πετάξτε τα 
αφού τα διαχωρίσετε ανάλογα με τις οδηγίες 
για απόβλητα. Μην τα πετάξετε μαζί με τα 
κοινά οικιακά απορρίμματα.

Η συσκευασία του ψυγείου σας έχει 
παραχθεί από ανακυκλώσιμα υλικά.

Διάθεση του παλιού σας 
ψυγείου

Απορρίψτε το παλιό σας ψυγείο με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον.
•	 Σχετικά με τον τρόπο απόρριψης του 

ψυγείου σας μπορείτε να συμβουλευτείτε 
τον εξουσιοδοτημένο έμπορο που 
συνεργάζεστε ή τις δημοτικές σας αρχές.

Πριν πετάξετε το ψυγείο σας, κόψτε 
το καλώδιο ρεύματος, και, αν υπάρχουν 
κλειδαριές σε πόρτες, καταστήστε τις μη 
λειτουργικές, για την προστασία των παιδιών 
από οποιονδήποτε κίνδυνο.

Τοποθέτηση και εγκατάσταση
A Αν η πόρτα εισόδου του χώρου όπου 

θα τοποθετηθεί το ψυγείο δεν είναι αρκετά 
πλατιά για να περάσει το ψυγείο, τότε καλέστε 
το εξουσιοδοτημένο σέρβις για να αφαιρέσει 
την πόρτα του ψυγείου σας και να το περάσει 
μέσα από την πόρτα με το πλάι. 

1. Εγκαταστήστε το ψυγείο σε θέση που 
προσφέρει ευκολία στη χρήση.

2. Κρατήστε το ψυγείο σας μακριά από 
πηγές θερμότητας, μέρη με υγρασία και από 
απ' ευθείας ηλιακό φως.

3. Πρέπει να υπάρχει επαρκής κυκλοφορία 
αέρα γύρω από το ψυγείο σας για να 
επιτυγχάνεται αποδοτική λειτουργία. Αν το 
ψυγείο πρέπει να τοποθετηθεί σε εσοχή 
στον τοίχο, θα πρέπει να υπάρχει ελάχιστη 
απόσταση 5 εκ. από το ταβάνι και 5 εκ. από 
τον τοίχο. Αν το πάτωμα είναι καλυμμένο με 
χαλί, το προϊόν σας θα πρέπει να ανυψωθεί 
κατά 2,5 εκ. από το δάπεδο. 

4. Τοποθετήστε το ψυγείο σας σε δάπεδο 
με επίπεδη επιφάνεια για να αποφευχθούν 
τα τραντάγματα.

5. Μην αφήνετε το ψυγείο σας σε 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος χώρου 
μικρότερες από 10°C.

Ρύθμιση των ποδιών
Αν το ψυγείο σας δεν είναι καλά 

ισορροπημένο:
Μπορείτε να ισορροπήσετε το ψυγείο σας 

περιστρέφοντας τα μπροστινά πόδια του, 
όπως δείχνει η εικόνα. Η γωνία όπου βρίσκεται 
το πόδι χαμηλώνει όταν περιστρέφετε το 
πόδι στην κατεύθυνση του μαύρου βέλους 
και ανυψώνεται όταν το γυρίζετε στην 
αντίθετη κατεύθυνση. Η διαδικασία αυτή θα 
γίνει πιο εύκολη αν κάποιος σας βοηθήσει 
ανυψώνοντας ελαφρά το ψυγείο.
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4  Προετοιμασία

C	 Το ψυγείο σας θα πρέπει να εγκατασταθεί 
σε απόσταση τουλάχιστον 30 εκ. 
από πηγές θερμότητας όπως εστίες 
μαγειρέματος, φούρνους, σώματα 
κεντρικής θέρμανσης και σόμπες, και 
τουλάχιστον 5 εκ. μακριά από ηλεκτρικούς 
φούρνους και δεν θα πρέπει να 
τοποθετείται σε μέρη όπου δέχεται απ' 
ευθείας ηλιακή ακτινοβολία.

C	 Η θερμοκρασία περιβάλλοντος του 
δωματίου που τοποθετείτε το ψυγείο σας 
θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 10°C. Η 
λειτουργία του ψυγείου σας σε πιο κρύες 
συνθήκες δεν συνιστάται από την άποψη 
της απόδοσής του.

C	 Παρακαλούμε να φροντίζετε να διατηρείτε 
το εσωτερικό του ψυγείου σας σχολαστικά 
καθαρό.

C	 Αν πρέπει να εγκατασταθούν δύο ψυγεία το 
ένα δίπλα στο άλλο, θα πρέπει να υπάρχει 
μεταξύ τους απόσταση τουλάχιστον 2 εκ.

C	 Όταν θέσετε το ψυγείο σε λειτουργία για 
πρώτη φορά, παρακαλούμε τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες κατά τις αρχικές έξι 
ώρες.

	 - Η πόρτα δεν θα πρέπει να ανοίγει συχνά.
	 - Το ψυγείο θα πρέπει να λειτουργήσει 

κενό, χωρίς τρόφιμα στο εσωτερικό του.
	 - Μην αποσυνδέσετε το ψυγείο σας από το 

ρεύμα. Αν συμβεί μια ανεξέλεγκτη διακοπή 
ρεύματος, δείτε τις προειδοποιήσεις 
στην ενότητα “Συνιστώμενες λύσεις για 
προβλήματα”.

C	 Η αρχική συσκευασία και τα αφρώδη υλικά 
θα πρέπει να φυλαχτούν για μελλοντικές 
μεταφορές ή μετακόμιση.
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C 	Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται 
ακριβώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε 
προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα.

1 2 3 4
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5  Χρήση του ψυγείου σας
Πίνακας ενδείξεων
Οι πίνακες ενδείξεων μπορεί να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος σας.

Ο πίνακας ενδείξεων σας βοηθά να χρησιμοποιείτε το ψυγείο σας χάρη στις ακουστικές και 
οπτικές του λειτουργίες. 

1.	 Ένδειξη Ιονιστή
2.	 Ένδειξη χώρου Συντήρησης
3.	 Ένδειξη Κατάστασης σφάλματος
4.	 Ένδειξη θερμοκρασίας
5.	 �Κουμπί Ρύθμισης θερμοκρασίας / 

λειτουργίας Διακοπών
6.	 �Κουμπί επιλογής χώρου 

Συντήρησης
7.	 Ένδειξη χώρου Πολλαπλής Ζώνης
8.	 Ένδειξη χώρου Κατάψυξης
9.	 Ένδειξη Οικονομικής λειτουργίας
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1. Ένδειξη Ιονιστή 
Η ενδεικτική λυχνία είναι αναμμένη 

συνεχώς. Η λυχνία αυτή δείχνει ότι το ψυγείο 
σας είναι προστατευμένο από βακτηρίδια.
2. Ένδειξη χώρου Συντήρησης

Η λυχνία για το χώρο Συντήρησης ανάβει 
κατά τη ρύθμιση της θερμοκρασίας χώρου 
συντήρησης.
3. Ένδειξη Κατάστασης σφάλματος

Αυτή η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί αν η 
ψύξη του ψυγείου σας δεν είναι επαρκής 
ή αν υπάρχει βλάβη του αισθητήρα. Όταν 
είναι αναμμένη αυτή η ένδειξη, τότε η 
ένδειξη θερμοκρασίας θα δείχνει "e" και 
τους αριθμούς 1,2,3... Αυτοί οι αριθμοί 
στην ένδειξη παρέχουν πληροφορίες στο 
προσωπικό σέρβις σχετικά με το σφάλμα.
4. Ένδειξη θερμοκρασίας

Δείχνει τις θερμοκρασίες, συντήρησης, 
κατάψυξης, χώρου πολλαπλής ζώνης.
5. Κουμπί Ρύθμισης θερμοκρασίας / 
λειτουργίας Διακοπών

Μετά την επιλογή του χώρου για τον οποίο 
θα ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, εκτελέστε τη 
ρύθμιση θερμοκρασίας πατώντας αυτό το 
κουμπί.

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
ίδιο κουμπί για 3 δευτερόλεπτα, για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Διακοπών για το 
χώρο συντήρησης. Για να απενεργοποιήσετε 
την επιλεγμένη λειτουργία, πατήστε αυτό το 
κουμπί πάλι.

Αν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, η ένδειξη 
θερμοκρασίας για το χώρο συντήρησης 
είναι "- -" και δεν υπάρχει ψύξη στο χώρο 
συντήρησης. Οι άλλοι χώροι θα ψύχονται 
σύμφωνα με τη θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί γι' αυτούς.

6. Κουμπί επιλογής χώρου Συντήρησης
Πιέστε το Κουμπί επιλογής χώρου 

Συντήρησης για εναλλαγή μεταξύ χώρων 
συντήρησης, κατάψυξης και πολλαπλής 
ζώνης.
7. Ένδειξη χώρου Πολλαπλής Ζώνης

Η λυχνία χώρου Πολλαπλής ζώνης ανάβει 
κατά τη ρύθμιση της θερμοκρασίας χώρου 
πολλαπλής ζώνης.
8. Ένδειξη χώρου Κατάψυξης

Η λυχνία χώρου Κατάψυξης ανάβει κατά 
τη ρύθμιση της θερμοκρασίας χώρου 
κατάψυξης.
9. Ένδειξη Οικονομικής λειτουργίας

Δείχνει ότι το ψυγείο λειτουργεί σε 
ενεργειακά αποδοτική λειτουργία. Η ένδειξη 
αυτή θα είναι ενεργή αν η θερμοκρασία του 
χώρου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε -18 και 
εκτελείται ενεργειακά αποδοτική ψύξη.
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C 	Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται 
ακριβώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε 
προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα.
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1.	 Κουμπί ρύθμισης χώρου Κατάψυξης
2.	 Κουμπί ρύθμισης χώρου Πολλαπλής 

ζώνης
3.	 Κουμπί ρύθμισης χώρου Συντήρησης
4.	 Ένδειξη Κατάστασης σφάλματος
5.	 Ένδειξη κλειδώματος πλήκτρων
6.	 Ένδειξη Πολύ οικονομικής λειτουργίας
7.	 Κουμπί Πολύ οικονομικής λειτουργίας/

Διακοπών
8.	 Ένδειξη λειτουργίας Διακοπών

9.	 Ένδειξη Οικονομικής χρήσης
10.	Ένδειξη λειτουργίας Ταχεία Ψύξη
11.	Κουμπί λειτουργίας Ταχεία Ψύξη
12.	Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας χώρου 

Κατάψυξης
13.	Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας χώρου 

Πολλαπλής ζώνης
14.	Κουμπί λειτουργίας Ταχείας κατάψυξης
15.	Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας χώρου 

συντήρησης
16.	Ένδειξη λειτουργίας Ταχείας κατάψυξης
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1. Ρύθμιση του χώρου Κατάψυξης
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να 
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του χώρου 
κατάψυξης. Πατήστε το κουμπί αυτό για 
να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του χώρου 
κατάψυξης σε -18,-19, -20,-21,-22,-23 και 
-24, αντίστοιχα.
2. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας 
χώρου φύλαξης Πολλαπλής ζώνης

Μπορείτε να ρυθμίσετε το χώρο φύλαξης 
Πολλαπλής ζώνης να λειτουργεί είτε ως 
Κατάψυξη είτε ως Ψύκτης. Πατήστε και 
κρατήστε πατημένο αυτό το κουμπί για 3 
δευτερόλεπτα για να ρυθμίσετε το χώρο 
φύλαξης Πολλαπλής ζώνης να λειτουργεί είτε 
ως Κατάψυξη είτε ως Ψύκτης. Εργοστασιακά 
αυτός ο χώρος έχει ρυθμιστεί να λειτουργεί 
ως χώρος Κατάψυξης. 

Αν ο χώρος φύλαξης Πολλαπλής ζώνης 
ρυθμιστεί να λειτουργεί ως Κατάψυξη, 
τότε η θερμοκρασία του χώρου φύλαξης 
Πολλαπλής ζώνης θα αλλάζει μεταξύ των 
τιμών -18,-19,-20,-21,-22,-23 -24, -18... 
αντίστοιχα, κάθε φορά που πατάτε αυτό το 
κουμπί. Αν ο χώρος Πολλαπλής ζώνης έχει 
ρυθμιστεί να λειτουργεί ως Συντήρηση, τότε 
η θερμοκρασία του χώρου Πολλαπλής ζώνης 
θα αλλάζει σε 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... αντίστοιχα 
κάθε φορά που πατάτε αυτό το κουμπί.
3. Κουμπί ρύθμισης χώρου Συντήρησης

Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να 
πραγματοποιήσετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας 
του χώρου συντήρησης. Πατήστε το κουμπί 
αυτό για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
του χώρου συντήρησης σε 8,7,6,5,4,3,  2 
αντίστοιχα.
4. Ένδειξη Κατάστασης σφάλματος

Αυτή η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί αν η 
ψύξη του ψυγείου σας δεν είναι επαρκής 
ή αν υπάρχει βλάβη του αισθητήρα. Όταν 
είναι ενεργή αυτή η ένδειξη, η ένδειξη 
θερμοκρασίας χώρου Κατάψυξης θα δείχνει 
"Ε" και η ένδειξη θερμοκρασίας χώρου 
Συντήρησης θα δείχνει αριθμούς όπως "1, 2, 
3...". Αυτοί οι αριθμοί στην ένδειξη παρέχουν 
πληροφορίες στο προσωπικό σέρβις σχετικά 
με το σφάλμα.

Αν τοποθετήσετε ζεστά τρόφιμα μέσα στο 
χώρο κατάψυξης ή αν αφήσετε την πόρτα 
ανοιχτή για πολλή ώρα, μπορεί να ανάψει η 
ένδειξη θαυμαστικού για ορισμένη ώρα. Αυτό 

δεν οφείλεται σε βλάβη. Η προειδοποίηση 
αυτή θα πάψει να εμφανίζεται όταν κρυώσουν 
τα τρόφιμα.
5. Ένδειξη Κλειδώματος πλήκτρων

Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία όταν 
δεν θέλετε να αλλάξει κανείς τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας του ψυγείου σας. 

Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, 
θα πρέπει να πατήσετε και να κρατήσετε 
πατημένα ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα 
τα κουμπιά Ταχείας κατάψυξης και Ταχείας 
ψύξης.
6. Ένδειξη Πολύ οικονομικής λειτουργίας

Δείχνει ότι η Πολύ οικονομική λειτουργία 
είναι ενεργή. 

Αν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, το ψυγείο 
σας θα ανιχνεύσει αυτόματα τις περιόδους 
ελαχιστοποιημένης χρήσης και στη διάρκεια 
αυτών των περιόδων θα εκτελείται ενεργειακά 
αποδοτική ψύξη. Όσο εκτελείται ενεργειακά 
αποδοτική ψύξη θα είναι αναμμένη η ένδειξη 
οικονομικής λειτουργίας. 

Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, 
πατήστε πάλι το σχετικό κουμπί.
7. Κουμπί Πολύ οικονομικής λειτουργίας/
Διακοπών

Πατήστε σύντομα αυτό το κουμπί για 
να ενεργοποιήσετε την Πολύ οικονομική 
λειτουργία. Για να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία Διακοπών πατήστε και 
κρατήστε πατημένο αυτό το πλήκτρο για 
3 δευτερόλεπτα. Για να απενεργοποιήσετε 
την επιλεγμένη λειτουργία, πατήστε αυτό το 
κουμπί πάλι.
8. Ένδειξη λειτουργίας Διακοπών

Δείχνει ότι η λειτουργία Διακοπών είναι 
ενεργή.

 Αν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, η ένδειξη 
θερμοκρασίας για το χώρο συντήρησης 
είναι "- -" και δεν υπάρχει ψύξη στο χώρο 
συντήρησης. Οι άλλοι χώροι θα ψύχονται 
σύμφωνα με τη θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί γι' αυτούς. 

Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, 
πατήστε πάλι το σχετικό κουμπί.
9. Ένδειξη Οικονομικής λειτουργίας

Δείχνει ότι το ψυγείο λειτουργεί σε ενεργειακά 
αποδοτική λειτουργία. Θερμοκρασία χώρου 
Συντήρησης 

Αυτή η ένδειξη θα είναι ενεργή αν η 
λειτουργία τεθεί σε -18 ή αν εκτελείται 
ενεργειακά αποδοτική ψύξη λόγω της Πολύ 
οικονομικής λειτουργίας.
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Προειδοποίηση ανοικτής 
πόρτας

(Η δυνατότητα αυτή μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα με την πόρτα του 
προϊόντος και ίσως να μη διατίθεται 
σε ορισμένα μοντέλα.)

Θα παράγεται ένα ηχητικό σήμα 
προειδοποίησης όταν η πόρτα της συσκευής 
σας έχει παραμείνει ανοικτή για τουλάχιστον 1 
λεπτό. Αυτή η προειδοποίηση θα σταματήσει 
όταν κλείσετε την πόρτα ή αν πατήσετε 
οποιοδήποτε από τα κουμπιά της οθόνης (αν 
διατίθεται).

10. Ένδειξη Ταχεία Ψύξη
Το εικονίδιο αυτό αναβοσβήνει ως κινούμενη 

εικόνα όταν είναι ενεργή η λειτουργία Ταχεία 
Ψύξη.
11. Λειτουργία Ταχεία Ψύξη

Όταν πιέσετε το κουμπί Ταχείας Ψύξης, η 
θερμοκρασία του χώρου θα είναι πιο ψυχρή 
από τις ρυθμισμένες τιμές. 

Η λειτουργία αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τρόφιμα που τοποθετούνται στο χώρο 
συντήρησης και απαιτείται να ψυχθούν πολύ 
γρήγορα.

Αν θέλετε να κρυώσετε μεγάλες 
ποσότητες νωπών τροφίμων, συνιστάται να 
ενεργοποιήσετε αυτή τη δυνατότητα πριν 
τοποθετήσετε τα τρόφιμα στη συντήρηση.

Η ένδειξη Ταχεία Ψύξη ανάβει όταν είναι 
ενεργοποιημένη η λειτουργία Ταχεία Ψύξη. 
Για να ακυρώσετε τη λειτουργία αυτή, πιέστε 
πάλι το κουμπί Ταχείας Ψύξης.

Αν δεν την ακυρώσετε εσείς, η λειτουργία 
Ταχεία Ψύξη θα ακυρωθεί αυτόματα μετά 
από 2 ώρες ή όταν ο χώρος συντήρησης 
επιτύχει την επιθυμητή θερμοκρασία.

H λειτουργία αυτή δεν συνεχίζεται μετά την 
αποκατάσταση διακοπής ρεύματος.  
12. Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας 
χώρου Κατάψυξης

Δείχνει τη θερμοκρασία που ρυθμίστηκε για 
το Χώρο Κατάψυξης.
13. Ένδειξη θερμοκρασίας χώρου 
φύλαξης Πολλαπλής ζώνης

Δείχνει τη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί 
για το χώρο φύλαξης Πολλαπλής ζώνης.
14. Λειτουργία Ταχεία Κατάψυξη

Η ένδειξη Ταχείας Κατάψυξης θα παραμένει 
αναμμένη όταν είναι ενεργή η λειτουργία 
Ταχεία Κατάψυξη. Για να ακυρώσετε τη 
λειτουργία αυτή πιέστε πάλι το κουμπί Ταχείας 
κατάψυξης. Η ένδειξη Ταχείας κατάψυξης θα 
σβήσει και η λειτουργία της κατάψυξης θα 
επιστρέψει στις κανονικές της ρυθμίσεις. Αν 
δεν την ακυρώσετε εσείς, η λειτουργία Ταχεία 
Κατάψυξη θα ακυρωθεί αυτόματα μετά από 8 
ώρες ή όταν ο χώρος κατάψυξης επιτύχει την 
επιθυμητή θερμοκρασία.

Αν θέλετε να καταψύξετε μεγάλες ποσότητες 
νωπών τροφίμων, πιέστε το κουμπί Ταχείας 
κατάψυξης πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα 
στο χώρο κατάψυξης. 

Αν πατήσετε επανειλημμένα σε σύντομο 
διάστημα το κουμπί Ταχείας Κατάψυξης, ο 
συμπιεστής δεν θα αρχίσει να λειτουργεί 
αμέσως γιατί θα ενεργοποιηθεί το 
ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας.

H λειτουργία αυτή δεν συνεχίζεται μετά την 
αποκατάσταση διακοπής ρεύματος.  
15. Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας 
χώρου Συντήρησης  

Δείχνει τη θερμοκρασία που ρυθμίστηκε για 
το χώρο Συντήρησης.
16. Ένδειξη Ταχείας Κατάψυξης

Το εικονίδιο αυτό αναβοσβήνει ως κινούμενη 
εικόνα όταν είναι ενεργή η λειτουργία Ταχεία 
Κατάψυξη.
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Κατάψυξη νωπών τροφίμων
•	 Τυλίγετε ή καλύπτετε τα τρόφιμα πριν τα 

τοποθετήσετε στο ψυγείο.
•	 Αφήνετε τα ζεστά φαγητά να κρυώνουν 

σε θερμοκρασία δωματίου πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο.

•	 Τα τρόφιμα που θέλετε να καταψύξετε 
θα πρέπει να είναι φρέσκα και καλής 
ποιότητας.

•	 Τα τρόφιμα πρέπει να χωρίζονται σε 
μερίδες ανάλογα με τις καθημερινές ή ανά 
γεύμα ανάγκες της οικογένειας.

•	 Τα τρόφιμα θα πρέπει να συσκευάζονται 
με αεροστεγή τρόπο για να εμποδίζεται 
να ξηραίνονται ακόμα και αν πρόκειται 
να διατηρηθούν στο ψυγείο για σύντομο 
χρονικό διάστημα.

•	 Τα υλικά για τη συσκευασία θα πρέπει 
να είναι ανθεκτικά σε σχίσιμο και σε 
χαμηλές θερμοκρασίες, υγρασία, οσμές, 
λάδια και οξέα και επίσης θα πρέπει να 
είναι αεροστεγή. Επιπλέον θα πρέπει 
να είναι καλά κλεισμένα και να είναι 
κατασκευασμένα από εύχρηστα υλικά που 
είναι κατάλληλα για χρήση σε συνθήκες 
βαθιάς κατάψυξης.

•	 Τα κατεψυγμένα τρόφιμα θα πρέπει 
να χρησιμοποιούνται άμεσα μετά την 
απόψυξή τους και ποτέ δεν θα πρέπει να 
καταψύχονται πάλι.

•	 Παρακαλούμε τηρείτε τις ακόλουθες 
οδηγίες για να επιτύχετε τα καλύτερα 
αποτελέσματα.

1.	 Μην καταψύχετε ταυτόχρονα πολύ μεγάλη 
ποσότητα τροφίμων. Η ποιότητα των 
τροφίμων διατηρείται καλύτερα αν αυτά 
καταψυχθούν ως τον πυρήνα τους όσο το 
δυνατόν συντομότερα.

2.	 Η τοποθέτηση ζεστού φαγητού στο χώρο 
κατάψυξης προκαλεί συνεχή λειτουργία του 
συστήματος ψύξης έως ότου το φαγητό 
έχει παγώσει τελείως.

3.	 Φροντίζετε ιδιαίτερα να μην αναμιγνύετε 
ήδη κατεψυγμένα και νωπά τρόφιμα.

Ρύθμιση χώρου 
Κατάψυξης

Ρύθμιση 
χώρου 

Συντήρησης
Επεξηγήσεις

-18°C 4°C Αυτή είναι η κανονικά συνιστώμενη ρύθμιση.

-20,-22 ή -24°C 4°C Οι ρυθμίσεις αυτές συνιστώνται όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος υπερβαίνει τους 
30°C.

Ταχεία 
Κατάψυξη 4°C Χρήση όταν θέλετε να καταψύξετε τα τρόφιμά σας σε σύντομο χρόνο. Το ψυγείο σας θα 

επιστρέψει στην κανονική λειτουργία όταν τελειώσει αυτή η διαδικασία.

-18°C ή 
μικρότερη 2°C

Αν θεωρείτε ότι ο χώρος συντήρησης του ψυγείου σας δεν είναι αρκετά κρύος λόγω 
θερμών συνθηκών περιβάλλοντος ή λόγω συχνού ανοίγματος και κλεισίματος της 
πόρτας.

-18°C ή 
μικρότερη Ταχεία Ψύξη

Μπορείτε να την χρησιμοποιήσετε όταν ο χώρος συντήρησης είναι υπερφορτωμένος ή 
αν επιθυμείτε να ψύξετε πολύ γρήγορα τα τρόφιμά σας. Συνιστάται να ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία ταχείας ψύξης 4-8 ώρες πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα.
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Συμβουλές για τη διατήρηση 
κατεψυγμένων τροφίμων
•	  Τα προσυσκευασμένα κατεψυγμένα 

τρόφιμα του εμπορίου θα πρέπει να 
διατηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή των κατεψυγμένων 
τροφίμων για χώρο συντήρησης 
κατεψυγμένων τροφίμων τύπου  
(4 αστέρων).

•	 Για να εξασφαλίσετε ότι θα διατηρηθεί η 
υψηλή ποιότητα η οποία επιτυγχάνεται 
από τον κατασκευαστή των κατεψυγμένων 
τροφίμων και το κατάστημα πώλησης 
τροφίμων, θα πρέπει να θυμάστε τα 
ακόλουθα:

1.	 Τοποθετείτε τις συσκευασίες στο χώρο 
κατάψυξης όσο το δυνατόν συντομότερα 
μετά την αγορά.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι τα περιεχόμενα φέρουν 
σήμανση με το είδος και την ημερομηνία.

3.	 Μην υπερβαίνετε τις ημερομηνίες λήξης 
"Κατανάλωση έως", "Καλύτερο πριν" που 
βρίσκονται στη συσκευασία.

Απόψυξη
Ο χώρος κατάψυξης διαθέτει αυτόματη 

απόψυξη.

Τοποθέτηση των τροφίμων

Ράφια χώρου κατάψυξης
Διάφορα κατεψυγμένα 
τρόφιμα όπως κρέας, ψάρι, 
παγωτό, λαχανικά κλπ.

Αυγοθήκη Αυγά

Ράφια χώρου 
συντήρησης

Τρόφιμα σε μαγειρικά σκεύη, 
καλυμμένα πιάτα και κλειστά 
δοχεία

Ράφια πόρτας χώρου 
συντήρησης

Μικρής ποσότητας και 
συσκευασμένα τρόφιμα ή 
ποτά (όπως γάλα, χυμός 
φρούτων και μπύρα)

Συρτάρι λαχανικών Λαχανικά και φρούτα

Χώρος ζώνης φρεσκάδας Προϊόντα Delicatessen (τυρί, 
βούτυρο, αλλαντικά κλπ.)
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Πληροφορίες για τη Βαθιά 
Κατάψυξη

Τα τρόφιμα πρέπει να καταψύχονται όσο 
το δυνατόν ταχύτερα όταν τοποθετούνται 
στο ψυγείο  για να διατηρείται η καλή τους 
ποιότητα. 

Το πρότυπο TSE απαιτεί (σύμφωνα με 
ορισμένες συνθήκες μέτρησης) το ψυγείο 
να παγώνει τουλάχιστον 4,5 κιλά τροφίμων 
από θερμοκρασία περιβάλλοντος 32°C σε 
θερμοκρασία -18°C ή χαμηλότερη εντός 24 
ωρών για κάθε 100 λίτρα όγκου του χώρου 
κατάψυξης.

Η διατήρηση των τροφίμων για μεγάλο 
χρονικό διάστημα είναι δυνατή σε 
θερμοκρασίες -18°C ή χαμηλότερες. 

Μπορείτε να διατηρήσετε τη φρεσκάδα των 
τροφίμων για πολλούς μήνες (στους -18°C 
ή χαμηλότερες θερμοκρασίες στη βαθιά 
κατάψυξη).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! A 

• Τα τρόφιμα πρέπει να χωρίζονται σε 
μερίδες ανάλογα με τις καθημερινές ή ανά 
γεύμα ανάγκες της οικογένειας.

• Τα τρόφιμα θα πρέπει να συσκευάζονται 
με αεροστεγή τρόπο για να εμποδίζεται 
να ξηραίνονται ακόμα και αν πρόκειται να 
διατηρηθούν στο ψυγείο για σύντομο χρονικό 
διάστημα.

Υλικά απαραίτητα για τη συσκευασία:
• Κολλητική ταινία ανθεκτική σε χαμηλές 

θερμοκρασίες
• Αυτοκόλλητη ετικέτα
• Λαστιχάκια
• Στυλό
Τα υλικά για τη συσκευασία θα πρέπει να 

είναι ανθεκτικά στο σχίσιμο καθώς και σε 
χαμηλές θερμοκρασίες, υγρασία, οσμές, 
λάδια και οξέα.

Τα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν θα πρέπει 
να επιτρέπεται να έρχονται σε επαφή με τα 
ήδη κατεψυγμένα είδη για να αποτραπεί η 
μερική απόψυξή τους.

Τα κατεψυγμένα τρόφιμα θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται άμεσα μετά την απόψυξή 
τους και ποτέ δεν θα πρέπει να καταψύχονται 
πάλι.

Χώρος φύλαξης Πολλαπλής 
ζώνης  

Ο χώρος φύλαξης Πολλαπλής ζώνης του 
ψυγείου σας μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
οποιονδήποτε επιθυμητό τρόπο λειτουργίας 
ρυθμίζοντάς τον σε θερμοκρασίες 
συντήρησης (2/4/6/8 °C) ή κατάψυξης 
(-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24). Μπορείτε 
να διατηρήσετε το χώρο στην επιθυμητή 
θερμοκρασία χρησιμοποιώντας το Κουμπί 
ρύθμισης θερμοκρασίας χώρου φύλαξης 
Πολλαπλής ζώνης. Η θερμοκρασία του 
χώρου φύλαξης Πολλαπλής ζώνης μπορεί να 
ρυθμιστεί σε τιμές -6, -2, 0 και 10 επιπλέον 
των θερμοκρασιών χώρου συντήρησης. Οι 
"0" βαθμοί χρησιμοποιούνται για φύλαξη των 
αλλαντικών για περισσότερο χρόνο και οι 
-6 βαθμοί χρησιμοποιούνται για διατήρηση 
των κρεατικών έως και για 2 εβδομάδες 
σε κατάσταση όπου μπορούν να κοπούν 
εύκολα. 
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Διανομέας νερού
(σε ορισμένα μοντέλα)

Ο διανομέας νερού είναι μια πολύ χρήσιμη 
δυνατότητα που σας επιτρέπει να έχετε 
κρύο νερό χωρίς να ανοίγετε την πόρτα 
του ψυγείου σας. Αφού δεν χρειάζεται να 
ανοίγετε συχνά την πόρτα του ψυγείου, θα 
έχετε εξοικονόμηση ενέργειας.
    

Γέμισμα του δοχείου του διανομέα νερού
Το δοχείο συμπλήρωσης νερού στο 

διανομέα νερού βρίσκεται μέσα στο ράφι 
της πόρτας. Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου 
συμπλήρωσης νερού και προσθέστε καθαρό 
πόσιμο νερό. Κατόπιν, κλείστε το κάλυμμα.

Χρήση του διανομέα νερού
Σπρώξτε με το ποτήρι σας το βραχίονα 

του διανομέα νερού. Ο διανομέας θα 
σταματήσει να λειτουργεί όταν ελευθερώσετε 
το βραχίονα.

Όταν χρησιμοποιείτε το διανομέα νερού, η 
μέγιστη ροή επιτυγχάνεται πιέζοντας πλήρως 
το βραχίονα. Θυμηθείτε ότι η παροχή από το 
διανομέα εξαρτάται από το πόσο πιέζετε το 
βραχίονα.

Καθώς ανεβαίνει η στάθμη του νερού 
στο ποτήρι/ δοχείο σας, μειώστε ελαφρά 
την πίεση στο βραχίονα για να αποφύγετε 
υπερχείλιση. Αν πιέσετε ελαφρά το βραχίονα, 
θα στάξει νερό. Αυτό είναι κανονικό και όχι 
βλάβη.
        

Προειδοποίηση!
•	 Μη γεμίζετε το δοχείο νερού με 

οποιοδήποτε υγρό εκτός από πόσιμο νερό. 
Ποτά όπως χυμός φρούτων, αναψυκτικά 
με ανθρακικό ή αλκοολούχα ποτά δεν 
είναι κατάλληλα για χρήση με το διανομέα 
νερού. Ο διανομέας νερού θα πάθει 
ανεπανόρθωτη ζημιά αν χρησιμοποιηθούν 
αυτά τα είδη υγρών. Η εγγύηση δεν 
καλύπτει χρήσεις τέτοιου είδους. Ορισμένα 
χημικά συστατικά και πρόσθετα σε τέτοια 
ποτά / υγρά μπορούν να προξενήσουν 
ζημιά στο υλικό του δοχείου νερού. 
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•	 Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό πόσιμο νερό. 
•	 Η χωρητικότητα του δοχείου νερού είναι 3 

λίτρα. Μη γεμίζετε το δοχείο υπερβολικά. 
•	 Σπρώξτε το βραχίονα του διανομέα νερού 

με ένα άκαμπτο ποτήρι. Αν χρησιμοποιείτε 
πλαστικά ποτήρια μιας χρήσης, τότε πιέστε 
το βραχίονα με τα δάκτυλά σας από πίσω 
από το ποτήρι. 

Καθαρισμός του δοχείου νερού 
•	 Αφαιρέστε το δοχείο συμπλήρωσης νερού 

από το ράφι της πόρτας.
•	 Αφαιρέστε το ράφι της πόρτας πιάνοντάς 

το και από τις δύο πλευρές.

•	 Πιάστε το δοχείο νερού και από τις δύο 
πλευρές και αφαιρέστε το υπό γωνία 
45SDgr.

•	 Καθαρίζετε το δοχείο νερού αφού 
αφαιρέσετε το καπάκι του.

Σημαντική παρατήρηση:
Τα εξαρτήματα του δοχείου νερού και του 

διανομέα νερού δεν πρέπει να πλένονται σε 
πλυντήριο πιάτων.
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Δίσκος νερού
Σταγόνες νερού που τυχόν στάζουν 

ενώ χρησιμοποιείτε το διανομέα νερού 
συγκεντρώνονται στο δίσκο συλλογής 
σταγόνων. 

Αφαιρέστε την πλαστική σήτα όπως δείχνει 
το σχήμα.

Με ένα καθαρό και στεγνό πανί, αφαιρέστε 
το νερό που έχει συσσωρευτεί

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η σύνδεση πρέπει να γίνει 
μόνο σε γραμμή πόσιμου νερού.

3

1

2

4

Περιστροφικό δοχείο 
φύλαξης
(σε ορισμένα μοντέλα)

Το συρόμενο ράφι θαλάμου μπορεί να 
μετακινηθεί προς τα αριστερά ή τα δεξιά 
για να σας επιτρέψει να τοποθετήσετε ψηλά 
μπουκάλια, βάζα ή κουτιά στο χαμηλότερο 
ράφι (Σχ. 1)

Μπορείτε να φθάσετε το φαγητό που έχετε 
τοποθετήσει στο ράφι πιάνοντάς το και 
περιστρέφοντάς το από τη δεξιά του άκρη 
(Σχ. 2).

Όταν θέλετε να τοποθετήσετε τρόφιμα ή 
να το καθαρίσετε, περιστρέψτε το κατά 90 
μοίρες, ανασηκώστε το και τραβήξτε το προς 
το μέρος σας (Σχ. 3-4).
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Μπλε φως
(σε ορισμένα μοντέλα)

 Τα τρόφιμα που έχουν αποθηκευτεί στα 
συρτάρια λαχανικών που φωτίζονται με μπλε 
φως συνεχίζουν τη φωτοσύνθεσή τους λόγω 
της επίδρασης του μήκους κύματος του μπλε 
φωτός και έτσι, διατηρούν τη φρεσκάδα τους 
και αυξάνεται το περιεχόμενο σε βιταμίνες.

Περιγραφή και καθαρισμός 
του φίλτρου οσμών:

Το φίλτρο οσμών αποτρέπει τη δημιουργία 
δυσάρεστων οσμών στο ψυγείο σας.

Τραβήξτε το κάλυμμα της υποδοχής του 
φίλτρου οσμών προς τα κάτω και αφαιρέστε 
το όπως δείχνει η εικόνα. Αφήστε το 
φίλτρο στον ήλιο για μία ημέρα. Σε αυτό το 
χρονικό διάστημα το φίλτρο θα καθαριστεί. 
Τοποθετήστε το φίλτρο πάλι στη θέση του.

Το φίλτρο οσμών πρέπει να καθαρίζεται μια 
φορά το χρόνο.

Αυγοθήκη
Μπορείτε να τοποθετήσετε τη θήκη αυγών 

στο επιθυμητό ράφι πόρτας ή κυρίως ράφι.
Μην τοποθετείτε ποτέ τη θήκη αυγών στο 

χώρο κατάψυξης. 
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Τηλεσκοπικό συρτάρι 

Προσέξτε να μην πιαστεί κανένα από τα 
μέρη του σώματός σας όπως χέρια, πόδια 
κλπ. ανάμεσα στα κινούμενα μέρη ενώ 
χρησιμοποιείτε το συρτάρι, για να αποφύγετε 
τραυματισμό. 

Όταν θέλετε να καθαρίσετε το συρτάρι, 
μπορείτε να αφαιρέσετε το χώρισμα, όπως 
δείχνει η εικόνα.

Μπορείτε να αφαιρέστε τα συρτάρια μόνο 
για καθάρισμα. Αφού αφαιρέσετε τα συρτάρια 
δεν είναι δυνατό να τα ταξινομήσετε στις 
θέσεις τους αν είναι φορτωμένα με τρόφιμα.
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
A	Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε βενζίνη, βενζόλιο 

ή παρόμοια υλικά για τον καθαρισμό.
B	Συνιστούμε να αποσυνδέετε τη συσκευή 

από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.
C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 

οποιοδήποτε αιχμηρό όργανο που 
χαράζει, σαπούνι, οικιακά καθαριστικά, 
απορρυπαντικά και γυαλιστικά κεριού.

C	 Για να καθαρίσετε το περίβλημα του 
ψυγείου σας, χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό 
και κατόπιν σκουπίστε το για να στεγνώσει.

C	 Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, 
χρησιμοποιήστε πανί που έχει υγρανθεί 
ελαφρά σε διάλυμα από μια κουταλιά του 
γλυκού μαγειρικής σόδας σε περίπου 
μισό λίτρο νερού. Κατόπιν σκουπίστε τις 
επιφάνειες για να στεγνώσουν.

B	Φροντίστε απαραίτητα να μην εισέλθει νερό 
στο περίβλημα της λάμπας και σε άλλα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα.

B	Εάν το ψυγείο σας δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική 
περίοδο, αποσυνδέστε το καλώδιο 
ρεύματος από την πρίζα, αφαιρέστε όλα 
τα τρόφιμα, καθαρίστε το και αφήστε την 
πόρτα μισάνοιχτη.

C	 Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις 
στις πόρτες για να βεβαιωθείτε ότι είναι 
καθαρές και απαλλαγμένες από σωματίδια 
τροφίμων.

C Για να αφαιρέσετε ένα ράφι πόρτας, 
αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα και κατόπιν 
απλά σπρώξτε το ράφι προς τα πάνω 
ώστε να βγει από τη βάση του.

C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
καθαριστικούς παράγοντες ή νερό 
που περιέχει χλώριο για να καθαρίσετε 
τις εξωτερικές επιφάνειες και τα 
επιχρωμιωμένα εξαρτήματα του προϊόντος. 
Το χλώριο προκαλεί διάβρωση σε 
μεταλλικές επιφάνειες αυτού του είδους.

Προστασία των πλαστικών 
επιφανειών 
C	 Μην τοποθετείτε υγρά λάδια ή φαγητά 

μαγειρεμένα σε λάδι στο ψυγείο σας σε μη 
σφραγισμένα δοχεία, επειδή προξενούν 
βλάβες στις πλαστικές επιφάνειες του 
ψυγείου σας. Σε περίπτωση που χυθεί ή 
αλειφτεί λάδι στις πλαστικές επιφάνειες, 
αμέσως καθαρίστε και ξεπλύνετε το 
επηρεαζόμενο μέρος της επιφάνειας με 
χλιαρό νερό.
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7  Αντιμετώπιση προβλημάτων
Παρακαλούμε συμβουλευτείτε τη λίστα πριν καλέσετε το σέρβις. Μπορείτε να εξοικονομήσετε 

χρόνο και χρήματα. Η λίστα αυτή περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν είναι αποτέλεσμα 
ελαττωμάτων της κατασκευής ή των χρησιμοποιούμενων υλικών. Ορισμένες από τις 
δυνατότητες που περιγράφονται εδώ ίσως να μην υπάρχουν στη συσκευή σας.

Το ψυγείο δεν λειτουργεί. 
•	 Το φις δεν έχει τοποθετηθεί σωστά στην πρίζα. >>> Τοποθετήστε το φις σωστά στην 

πρίζα.
•	 Έχει καεί η ασφάλεια της πρίζας στην οποία έχει συνδεθεί το ψυγείο σας ή η γενική 

ασφάλεια. >>> Ελέγξτε την ασφάλεια.
Συμπύκνωση στα πλευρικά τοιχώματα του χώρου συντήρησης (Πολλαπλή Ζώνη, Έλεγχος 
Ψύξης και Ευέλικτη Ζώνη).
•	 Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ κρύα. >>> Μην τοποθετείτε το ψυγείο σας 

σε μέρη όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω από τους 10 °C.
•	 Η πόρτα ανοιγόταν συχνά. >>> Μην ανοίγετε και κλείνετε συχνά τις πόρτες του 

ψυγείου.
•	 Πολύ υγρό περιβάλλον. >>> Μην τοποθετείτε το ψυγείο σας σε μέρη με πολλή 

υγρασία.
•	 Τρόφιμα που περιέχουν υγρά έχουν αποθηκευτεί σε ανοικτά δοχεία. >>> Μην 

αποθηκεύετε τρόφιμα με υγρά σε ανοικτά δοχεία.
•	 Η πόρτα του ψυγείου σας είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε την πόρτα του ψυγείου.
•	 Ο θερμοστάτης είναι ρυθμισμένος σε πολύ κρύο επίπεδο. >>> Ρυθμίστε το 

θερμοστάτη σε κατάλληλο επίπεδο.
Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί
C	 Το προστατευτικό θερμικό του συμπιεστή θα ενεργοποιηθεί σε περίπτωση ξαφνικών 

διακοπών ρεύματος ή αν η συσκευή αποσυνδεθεί και συνδεθεί γρήγορα στο 
ρεύμα, γιατί η πίεση του ψυκτικού μέσου στο σύστημα ψύξης του ψυγείου δεν έχει 
εξισορροπηθεί ακόμα. Το ψυγείο θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά από 6 λεπτά. 
Παρακαλούμε καλέστε το σέρβις αν το ψυγείο σας δεν ξεκινήσει στο τέλος αυτού του 
χρονικού διαστήματος.

•	 Το ψυγείο βρίσκεται σε κύκλο απόψυξης. >>> Αυτό είναι κανονικό για ψυγείο που 
διαθέτει πλήρως αυτόματη απόψυξη. Ο κύκλος απόψυξης λαμβάνει χώρα περιοδικά.

•	 Το ψυγείο δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα. >>> Βεβαιωθείτε ότι το φις έχει τοποθετηθεί 
σωστά στην πρίζα.

•	 Οι ρυθμίσεις της θερμοκρασίας δεν έχουν γίνει σωστά. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη 
τιμή θερμοκρασίας.

•	 Υπάρχει διακοπή ρεύματος. >>> Το ψυγείο επιστρέφει στην κανονική λειτουργία όταν 
αποκατασταθεί η διακοπή ρεύματος.

Ο θόρυβος λειτουργίας αυξάνεται όταν λειτουργεί το ψυγείο.
C	 Η απόδοση λειτουργίας του ψυγείου μπορεί να διαφέρει λόγω μεταβολών στη 

θερμοκρασία περιβάλλοντος. Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη 
δυσλειτουργίας.
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Το ψυγείο ενεργοποιείται συχνά ή για πολλή ώρα.
C	 Η νέα σας συσκευή μπορεί να είναι πλατύτερη από την προηγούμενη. Τα μεγαλύτερα 

ψυγεία λειτουργούν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
•	 Η θερμοκρασία του περιβάλλοντος χώρου μπορεί να είναι πολύ υψηλή. >>> 

Είναι φυσικό το προϊόν να λειτουργεί για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα σε ζεστό 
περιβάλλον.

•	 Το ψυγείο συνδέθηκε στο ρεύμα ή φορτώθηκε με τρόφιμα μόλις πρόσφατα. >>> Αν το 
ψυγείο συνδέθηκε στο ρεύμα ή φορτώθηκε με τρόφιμα μόλις πρόσφατα, θα χρειαστεί 
περισσότερος χρόνος για την επίτευξη της ρυθμισμένης θερμοκρασίας. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

•	 Μπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού φαγητού. 
>>> Μην τοποθετείτε ζεστό φαγητό στο ψυγείο.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή παρέμειναν μισάνοιχτες για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
>>>Ο θερμός αέρας που έχει εισέλθει στο ψυγείο προκαλεί τη λειτουργία του ψυγείου 
για μεγαλύτερες χρονικές περιόδους. Μην ανοίγετε συχνά τις πόρτες.

•	 Η πόρτα του χώρου κατάψυξης ή συντήρησης έχει μείνει μισάνοιχτη. >>> Ελέγξτε αν 
οι πόρτες έχουν κλείσει τελείως.

•	 Το ψυγείο έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τη θερμοκρασία 
του ψυγείου σε υψηλότερο επίπεδο και περιμένετε έως ότου επιτευχθεί αυτή η 
θερμοκρασία.

•	 Η στεγανοποίηση πόρτας της συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να είναι λερωμένη, 
φθαρμένη, σπασμένη ή δεν εφαρμόζει καλά. >>> Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τη 
στεγανοποίηση. Αν υπάρχει ζημιά/ σπάσιμο στη στεγανοποίηση της πόρτας, μπορεί 
να προκληθεί λειτουργία του ψυγείου για μεγαλύτερες περιόδους για να διατηρείται η 
τρέχουσα θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της συντήρησης 
είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό επίπεδο. >>> 

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης σε υψηλότερο επίπεδο και ελέγξτε.
Η θερμοκρασία της συντήρησης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της κατάψυξης 
είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό επίπεδο. >>> 

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε υψηλότερο επίπεδο και ελέγξτε.
Τα τρόφιμα στα συρτάρια της συντήρησης είναι παγωμένο.

•	 Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλό επίπεδο. >>> 
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε χαμηλότερο επίπεδο και ελέγξτε.
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Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή την κατάψυξη είναι πολύ υψηλή.
•	 Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλό επίπεδο. 

>>> Η ρύθμιση της θερμοκρασίας του χώρου συντήρησης έχει επίδραση στη 
θερμοκρασία της κατάψυξης. Αλλάξτε τις θερμοκρασίες του χώρου συντήρησης ή 
κατάψυξης και περιμένετε έως ότου οι αντίστοιχοι χώροι επιτύχουν το επαρκές επίπεδο 
θερμοκρασίας.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή παρέμειναν μισάνοιχτες για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
>>> Μην ανοίγετε συχνά τις πόρτες.

•	 Πόρτα είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε καλά την πόρτα.
•	 Το ψυγείο συνδέθηκε στο ρεύμα ή φορτώθηκε με τρόφιμα μόλις πρόσφατα. >>> 

Αυτό είναι φυσιολογικό. Αν το ψυγείο συνδέθηκε στο ρεύμα ή φορτώθηκε με τρόφιμα 
μόλις πρόσφατα, θα χρειαστεί περισσότερος χρόνος για την επίτευξη της ρυθμισμένη 
θερμοκρασίας.

•	 Μπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού φαγητού. 
>>> Μην τοποθετείτε ζεστό φαγητό στο ψυγείο.

Κραδασμοί ή θόρυβος.
•	 Το δάπεδο δεν είναι οριζόντιο ή δεν είναι ανθεκτικό. >>>Αν το ψυγείο ταλαντεύεται 

όταν μετακινηθεί ελαφρά, ισορροπήστε το ρυθμίζοντας τα πόδια του. Επίσης 
βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι αρκετά ανθεκτικό να φέρει το βάρος του ψυγείου, και 
οριζόντιο.

•	 Τα αντικείμενα που τοποθετείτε πάνω στο ψυγείο μπορεί να προκαλούν θόρυβο. >>> 
Αφαιρέστε τα αντικείμενα που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο ψυγείο.

Υπάρχουν θόρυβοι από το ψυγείο σαν ροής ή ψεκασμού υγρού.
C	 Η ροή υγρών και αερίων είναι σύμφωνη με την αρχή λειτουργίας του ψυγείου σας. Το 

φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Από το ψυγείο έρχεται ήχος σφυρίγματος.
C	 Για την ψύξη του ψυγείου χρησιμοποιούνται ανεμιστήρες. Το φαινόμενο είναι 

φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του ψυγείου.
C	 Ο ζεστός και υγρός καιρός αυξάνει το σχηματισμό πάγου και συμπύκνωσης. Το 

φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας. 
•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή παρέμειναν μισάνοιχτες για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

>>> Μην ανοίγετε συχνά τις πόρτες. Κλείστε τις αν είναι ανοικτές.
•	 Πόρτα είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε καλά την πόρτα.
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Εμφανίζεται υγρασία στο εξωτερικό του ψυγείου ή ανάμεσα στις πόρτες.
C	 Ίσως να υπάρχει υγρασία στον αέρα. Αυτό είναι πολύ φυσιολογικό όταν ο καιρός είναι 

υγρός. Όταν η υγρασία είναι μικρότερη, η συμπύκνωση θα πάψει να εμφανίζεται.
Κακοσμία στο εσωτερικό του ψυγείου.
•	 Δεν γίνεται τακτικός καθαρισμός. >>> Καθαρίζετε το εσωτερικό του ψυγείου τακτικά με 

ένα σφουγγάρι, χλιαρό νερό ή διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.
•	 Ίσως η οσμή να προκαλείται από ορισμένα δοχεία ή υλικά συσκευασίας. >>> 

Χρησιμοποιήστε διαφορετικό δοχείο ή διαφορετική μάρκα υλικού συσκευασίας.
•	 Τοποθετήθηκαν στο ψυγείο τρόφιμα σε ακάλυπτα δοχεία. >>> Διατηρείτε τα τρόφιμα 

σε κλειστά δοχεία. Η μικροοργανισμοί που εξέρχονται από μη καλυπτόμενα δοχεία 
μπορούν να προκαλέσουν δυσάρεστες οσμές.

C	 Αφαιρείτε από το ψυγείο τα τρόφιμα που έχουν λήξει και είναι χαλασμένα.
Η πόρτα δεν κλείνει.
•	 Συσκευασίες τροφίμων εμποδίζουν το κλείσιμο της πόρτας. >>> Μετατοπίστε τις 

συσκευασίες που εμποδίζουν την πόρτα.
•	 Το ψυγείο δεν στέκεται εντελώς κατακόρυφα στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα πόδια για 

να ισορροπήσετε το ψυγείο.
•	 Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή δεν είναι ανθεκτικό. >>> Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο 

είναι οριζόντιο και ικανό να φέρει το βάρος του ψυγείου.
Τα συρτάρια λαχανικών έχουν κολλήσει.
•	 Τα τρόφιμα μπορεί να αγγίζουν την οροφή του συρταριού. >>> Ανακατανείμετε τα 

τρόφιμα στο συρτάρι.
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Будь ласка, спочатку прочитайте цю інструкцію!
Шановний покупець!
Сподіваємося, що цей товар, виготовлений на сучасних підприємствах і перевірений 
за допомогою найприскіпливіших процедур контролю, ефективно слугуватиме вам у 
побуті.
Для цього рекомендуємо вам прочитати всю інструкцію до кінця, перш ніж 
користуватися холодильником, і зберегти її для майбутнього використання у 
довідкових цілях.

Ця інструкція
• допоможе вам користуватися приладом у швидкий і безпечний спосіб;
• прочитайте інструкцію, перш ніж встановлювати холодильник і користуватися ним;
• дотримуйтесь інструкцій, особливо з питань техніки безпеки;
• зберігайте інструкцію в легкодоступному місці, оскільки вона може знадобитися вам 
пізніше; 
• крім того, прочитайте також інші документи, що надаються разом із холодильником.
Зверніть увагу, що ця інструкція може бути дійсною для інших моделей. 

Символи та їхній опис
Ця інструкція містить наступні символи:

C	 Важлива інформація або корисні поради з користування.

A	 Попередження про небезпечні ситуації для життя та майна.

B	 Попередження про електричну напругу. 
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2 Важливі вказівки з 
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C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.

1  Холодильник 

1.	 Відділення для яєць
2.	 Полиця холодильного відділення 
3.	 Висувні контейнери для зберігання, 

що обертаються
4.	 Полиця для пляшок
5.	 Висувний ящик відділення Multizone
6.	 Висувний ящик морозильного 

відділення
7.	 Контейнер для овочів і фруктів 

(відділення для закусок)

8.	 Тримач для пляшок
9.	  Розсіювач лампи освітлення
10.	 Регульовані скляні полиці
11.	 Вентилятор
12.	 Контейнер для льоду
13.	 Сепаратори
14.	 Морозильне відділення
15.	 Холодильне відділення
* ЗА ОКРЕМИМ ЗАМОВЛЕННЯМ
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2 Важливі вказівки з техніки безпеки
Ознайомтеся з наведеною нижче 
інформацією. Ігнорування цієї інформації 
може призвести до травмування чи 
пошкодження пристрою. В такому 
разі гарантія і будь-які зобов’язання 
виробника стосовно надійної роботи 
пристрою будуть анульовані.
Термін роботи придбаного вами пристрою 
становить 10 років. Під час цього терміну 
виробник зберігає запасні частини до 
цього пристрою, що можуть знадобитися 
для забезпечення його нормальної 
роботи.

Призначення
	 Цей пристрій призначено для 

використання:

•	 у закритих приміщеннях, таких як 

житлові будинки;

•	 у закритих робочих приміщеннях, 

наприклад, у магазинах чи офісах;

•	 у закритих жилих приміщеннях, 

наприклад, у заміських будинках, 

готелях, пансіонатах. 

•	 Його не можна використовувати поза 

приміщенням.

 Загальні правила техніки безпеки
•	 Якщо ви бажаєте утилізувати/

ліквідувати пристрій, рекомендуємо 

звернутися до авторизованої сервісної 

служби та компетентних органів для 

отримання необхідної інформації.

•	 З усіма питаннями та проблемами 

стосовно холодильника звертайтеся до 

уповноваженої сервісної служби. Без 

повідомлення уповноваженої сервісної 

служби не втручайтеся в роботу 

холодильника й не дозволяйте робити 

це іншим.

•	 Для пристроїв з морозильним 

відділенням: не їжте морозиво та 

кубики льоду одразу після виймання 

їх з морозильного відділення! (Це 

може викликати обмороження ротової 

порожнини.) 

•	 Для приладів з морозильним 

відділенням: не ставте рідкі напої у 

пляшках чи банках до морозильного 

відділення. Вони можуть лопнути. 

•	 Не торкайтеся руками заморожених 

продуктів; вони можуть примерзнути до 

шкіри. 

•	 Перед чисткою чи розморожуванням 

від'єднуйте холодильник від 

електромережі.

•	 Не використовуйте пару та засоби для 

чищення, які можуть випаруватися, 

для чищення та розморожування 

вашого холодильника. У такому 

випадку пара може сконтактувати 

з електричними частинами та 

викликати коротке замикання чи 

удар електричним струмом " to " Не 

використовуйте пару та засоби для 

чищення, які можуть випаруватися, для 

чищення та розморожування вашого 

холодильника. У такому випадку пара 

може сконтактувати з електричними 

частинами та викликати коротке 

замикання чи удар електричним 

струмом . 

•	 Не використовуйте такі частини 

холодильника, як дверцята, як 

підставку чи опору. 

•	 Не використовуйте електричні прилади 

всередині холодильника.

•	 Не допускайте пошкодження частин, 

у яких циркулює хладагент, ріжучими 

чи свердлувальними інструментами. 

Хладагент може з’явитися із 

випаровувача, на трубопроводі чи на 

покриттях і викликати подразнення 

шкіри чи ураження очей.
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•	 Не закривайте вентиляційні отвори 

вашого холодильника

•	 Ремонт електроприладів мають 

виконувати тільки кваліфіковані 

фахівці. Ремонт, виконаний 

недосвідченими особами, може 

спричинити ризик для користувача.

•	 У випадку несправностей під час 

експлуатації чи ремонту вимкніть 

холодильник, вимкнувши запобіжник чи 

вийнявши з розетки шнур живлення. 

•	 При від'єднанні від мережі не тягніть за 

кабель – тільки за штепсель. 

•	 Міцні напої треба зберігати щільно 

закритими у вертикальному положенні. 

•	 Суворо заборонено зберігати в 

холодильнику пляшки з горючими чи 

вибухонебезпечними речовинами.

•	 Не застосовуйте механічні пристрої 

або інші засоби для прискорення 

розмороження, крім рекомендованих 

виробником.

•	 Цей електроприлад не призначений 

для використання особами 

(включаючи дітей) зі зниженими 

фізичними, чутливими або розумовими 

можливостями або з браком досвіду і 

знань, якщо вони не перебувають під 

наглядом або не пройшли інструктаж 

щодо користування пристроєм від 

відповідальної за їхню безпеку особи.

•	 Не використовуйте несправний 

холодильник. При виникненні запитань 

звертайтеся до кваліфікованого 

фахівця.

•	 Електрична безпека може 

гарантуватися лише в тому випадку, 

якщо система заземлення у вашому 

будинку відповідає стандартам.

•	 Вплив на пристрій дощу, снігу, сонця 

чи вітру небезпечний з точку зору 

електробезпеки.

•	 Зверніться до сервісної служби, якщо 

пошкоджено шнур живлення, щоб це не 

створило небезпеку для вас.

•	 Не вмикайте холодильник в розетку 

під час його встановлення. Ризик 

смертельного випадку чи серйозних 

ушкоджень дуже високий.

•	 Цей холодильник призначений лише 

для зберігання харчових продуктів. 

Його не слід використовувати з будь-

якою іншою метою.

•	 таблиця з описом технічних 

специфікацій виробу розташована зліва 

на внутрішній стінці холодильника.

•	 Не підключайте холодильник до 

електронних систем енергозбереження, 

оскільки це може призвести до 

несправності виробу.

•	 Якщо в холодильнику є підсвічування 

синім світлом, не слід довго дивитися 

на нього голим оком або через оптичні 

пристрої. 

•	 У разі відключення холодильників 

із ручним управлінням від мережі 

електроживлення зачекайте 

щонайменше 5 хвилин, перш ніж 

підключати живлення.

•	 У випадку продажу виробу цю 

інструкцію з експлуатації слід передати 

новому господарю.

•	 Під'єднуючи холодильник до 

електромережі, не торкайтеся до 

штепсельної вилки мокрими руками" 

to "Під'єднавши холодильник до 

електромережі, не торкайтеся до 

штепсельної вилки вологими руками
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•	 Не підключайте холодильник до погано 

закріпленої стінної розетки мережі 

електропостачання.

•	 Із міркувань безпеки не допускайте 

потрапляння води безпосередньо 

на зовнішні або внутрішні частини 

холодильника.

•	 Не розбризкуйте поряд із 

холодильником займисті матеріали, такі 

як газ пропан, через ризик пожежі та 

вибуху.

•	 Не ставте посудини з водою на 

холодильник, оскільки це може 

призвести до ураження електричним 

струмом або пожежі.

•	 Не перевантажуйте холодильник 

надмірною кількістю продуктів. Якщо 

холодильник перевантажено, продукти 

можуть випасти при відчиненні 

дверцят і травмувати вас чи пошкодити 

холодильник. Не кладіть предмети на 

холодильник, оскільки вони можуть 

впасти під час відчинення чи зачинення 

дверцят.

•	 У холодильнику не можна зберігати 

речовини, що вимагають певних 

температурних умов (вакцини, 

термочутливі медикаменти, наукові 

матеріали тощо).

•	 Холодильник слід від'єднати від 

електромережі, якщо він не буде 

використовуватися протягом тривалого 

часу. Можливі несправності шнура 

живлення можуть призвести до пожежі.

•	 Необхідно регулярно очищати кінці 

вилки шнура живлення; недотримання 

цієї вимоги може стати причиною 

пожежі.

•	 Необхідно регулярно очищати 

кінці вилки шнура живлення сухою 

тканиною; недотримання цієї вимоги 

може стати причиною пожежі.

•	 Холодильник може переміщатися, 

якщо регульовані ніжки не зафіксовано 

на підлозі. Фіксація регульованих 

ніжок на підлозі може запобігти його 

переміщенню.

•	 При переміщенні холодильника не 

тримайте його за ручку, бо вона може 

зламатися.

•	 При встановленні холодильника 

відстань між ним й іншим 

холодильником чи морозильником 

має становити щонайменше 8 см. В 

іншому разі бічні стінки, що прилягають, 

зволожуватимуться.
Для пристроїв із 
розподільником води:
	 Тиск у водогінній лінії не має бути 

нижчим за 1 бар. Тиск у водогінній лінії 
не повинен перевищувати 8 бар.

•	 Використовуйте лише питну воду.

Безпека дітей
•	 Якщо на дверцятах є замок, тримайте 

ключ у місці, недосяжному для дітей.

•	 Слід наглядати за дітьми та не 

дозволяти їм псувати пристрій.
Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й 
електронного обладнання 
(Директива WEEE) й 
утилізація відходів 

Цей прилад відповідає 
вимогам Директиви WEEE 
(2012/19/EU).  Цей виріб 
позначений символом 
приналежності до категорії 
відходів електричного й 
електронного обладнання 
(WEEE).

Цей прилад виготовлений з 
високоякісних деталей та матеріалів, які 
підлягають повторному використанню 
й переробці. Після закінчення терміну 
експлуатації цей прилад не можна 
викидати разом зі звичайними 
побутовими відходами. Його слід 
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 Рекомендації щодо
 використання відділення
для свіжих продуктів
* Опція

• Не допускайте контакту будь-яких 
продуктів із датчиком температури у 
відділенні для свіжих продуктів. Для 
підтримання ідеальної температури 
зберігання у відділенні для свіжих 
продуктів датчик не повинен 
закриватись продуктами, що там 
зберігаються.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

здати у відповідний пункт збору 
відходів електричного й електронного 
обладнання як вторинної сировини. 
Інформацію про місцезнаходження 
найближчого пункту збору відходів 
можна отримати в місцевих органах 
влади.

Відповідність Директиві 
щодо обмеження 
використанням шкідливих 
речовин (RoHS)
Цей прилад відповідає вимогам 
Директиви RoHS (2011/65/EU).  Він не 
містить шкідливих та інших речовин, 
використання яких заборонено цією 
Директивою.

Інформація про упаковку
Упаковка цього виробу виготовлена з 
матеріалів, які підлягають повторній 
переробці згідно з національними 
нормами й правилами щодо охорони 
довкілля. Ці пакувальні матеріали не 
можна викидати разом з побутовими чи 
іншими відходами. Їх слід здати в один 
з пунктів збору пакувальних матеріалів, 
визначених місцевими органами влади

Попередження HCA
Якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R600a: 
Цей газ горючий. Тому будьте 
уважні, не допускайте пошкодження 
системи охолодження та труб під час 
використання і транспортування. 
У випадку пошкодження пристрою 
зберігайте його подалі від потенційного 
джерела займання та провітрюйте 
приміщення, в якому знаходиться 
прилад. 
Не звертайте уваги на попередження, 
якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R134a. 
Тип газу, що використовується у приладі, 
наведений у паспортній таблиці, 
розташованій зліва на внутрішній стінці 
холодильника
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Як заощадити 
електроенергію
•	 Не тримайте двері холодильника 

відчиненими тривалий час.

•	 Не закладайте до холодильника гарячі 

продукти чи напої.

•	 Не зберігайте у холодильнику гарячі 

напої чи продукти.

•	 Не встановлюйте холодильник під 

прямим сонячним промінням чи поблизу 

джерела тепла, наприклад, плити, 

посудомийної машини чи радіатора 

опалення.

•	 Слідкуйте за тим, щоб продукти 

зберігалися у закритих контейнерах.

•	 Для холодильників із морозильним 

відділенням: у морозильному відділенні 

холодильника можна зберігати 

максимальну кількість продуктів, 

якщо дістати з нього полиці чи скрині. 

Наведене в технічних характеристиках 

енергоспоживання холодильника 

визначено за умови, що полиці чи 

скрині морозильного відділення вийняті, 

й у нього завантажена максимально 

можлива кількість продуктів. Полицю 

чи скриню можна використовувати 

відповідно до форми й розміру 

продуктів для заморожування.

•	 Розморожування заморожених 

продуктів у холодильному відділенні 

забезпечить економію електроенегрії 

та збереження якості продуктів.

•	 Дата виробництва міститься в 

серійнному номері продукту, що 

вказаний на етикетці, розташованій 

на продукті, а саме, перші дві цифри 

серійного номера позначають рік 

виробництва, а останні дві - місяць. 

Наприклад, «10-100001-05» означає, 

що продукт виготовлений в травні 2010 

року.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D
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3   Установка

B	Будь ласка, пам'ятайте, що виробник 
не нестиме відповідальність, якщо 
не дотримано порад, наведених в 
інструкції з користування.

Що слід враховувати при 
транспортуванні приладу
1.	 Перед будь-яким транспортуванням 

холодильник має бути спорожнений і 
вимитий.

2.	 Перед упаковуванням холодильника 
всі полиці, приналежності, контейнери 
для фруктів та овочів тощо у вашому 
холодильнику слід міцно закріпити 
скотчем для запобігання струсам.

3.	 Упаковувати холодильник слід за 
допомогою товстих стрічок і міцних 
мотузок, а також дотримуватися 
правил транспортування, надрукованих 
на упаковці.

Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.
Повторне використання матеріалів 
надзвичайно важливе для природи та 
наших національних ресурсів.
Якщо ви бажаєте посприяти повторному 
використанню матеріалів упаковки, ви 
можете отримати більше інформації від 
органів охорони довкілля або від органів 
місцевої влади.

Перед увімкненням 
холодильника
Перш ніж розпочати експлуатацію 
холодильника, перевірте дотримання 
таких умов:
1.	 Усередині холодильника сухо, ніщо 

не заважає вільній циркуляції повітря 
позаду приладу.

1.	 Усередині холодильника сухо, ніщо 
не заважає вільній циркуляції повітря 
позаду приладу.

2.	 Вставте 2 пластмасові розпірки для 
вентиляції на задню стінку, як показано 
на наступному малюнку. Пластмасові 
розпірки забезпечать потрібну відстань 
між холодильником і стіною для 
циркуляції повітря.

3.	 Вимийте внутрішню частину 
холодильника, як рекомендовано у 
розділі “Обслуговування й чищення”.

4.	 Під’єднайте холодильник до розетки 
електромережі. При відчиненні дверцят 
холодильника вмикається внутрішнє 
освітлення холодильного відділення.

5.	 Коли компресор почне працювати, 
ви почуєте шум. Рідина та гази 
всередині холодильної системи також 
можуть створювати шум, навіть якщо 
компресор не працює, що є цілком 
нормальним явищем. 

6.	 Передні кромки холодильника можуть 
бути теплими на дотик. Це нормально. 
Ці області мають нагріватися, щоб 
уникнути конденсації.

Підключення до 
електромережі
Підключіть холодильник до заземленої 
розетки, захищеної плавким 
запобіжником відповідної потужності.
Важливо!
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• 	 Підключення має відповідати 
національним нормам і правилам.

• 	 Після встановлення холодильника має 
бути забезпечений легкий доступ до 
штепселя шнура живлення.

• 	 Указана напруга має відповідати 
напрузі вашої електромережі.

• 	 Для підключення не слід 
використовувати подовжувачі та 
штепсельні колодки на декілька гнізд.

B	У разі пошкодження шнура живлення 
його заміну має здійснювати 
кваліфікований електрик.

B	Забороняється користуватися 
холодильником, доки його не буде 
відремонтовано! Існує небезпека 
ураження електричним струмом!

Утилізація упаковки
Пакувальні матеріали можуть становити 
небезпеку для дітей. Зберігайте 
пакувальні матеріали у недосяжному 
для дітей місці, або утилізуйте їх, 
розсортувавши відповідно до інструкцій з 
утилізації відходів. Не утилізуйте їх разом 
із звичайними побутовими відходами.
Упаковка вашого холодильника 
вироблена з матеріалів, що можуть бути 
використані повторно.

Утилізація вашого старого 
холодильника
Утилізуйте старий холодильник, не 
завдаючи шкоди довкіллю.
•	 З питань щодо утилізації холодильника 

ви можете звернутися до пункту збору 
відходів вашого населеного пункту.

Перед утилізацією холодильника 
відріжте штепсель електрошнура, а 
також виведіть з ладу замки (якщо такі 
існують) дверцят, щоб захистити дітей від 
небезпеки зачинення всередині.

Розміщення та Установка
B  Якщо двері приміщення, в якому буде 
встановлено холодильник, недостатньо 
широкі, зверніться до сервісної служби; її 
співробітники допоможуть зняти двері з 
холодильника та пронести його боком. 
1. Встановлюйте холодильник у місці, 
зручному для його використання.

2. Холодильник має знаходитися в 
місці, віддаленому від джерела тепла, 
підвищеної вологості та прямих сонячних 
променів.
3. Для ефективнішої роботи необхідно 
забезпечити гарну вентиляцію навколо 
холодильника. Якщо холодильник 
встановлюється в ніші стіни, мінімальна 
відстань має бути 5 см до стелі та 5 см 
до стіни. Якщо на підлозі лежить килим, 
треба підняти холодильник на 2,5 см над 
рівнем підлоги. 
4. Холодильник має стояти на рівній 
поверхні, щоб не виникало трясіння.

Заміна лампочки 
освітлення 
Для заміни лампи освітлення 
холодильника зверніться до 
авторизованого сервісного центру.

Регулювання ніжок
Якщо холодильник не збалансовано;
Ви можете збалансувати холодильник, 
обертаючи його передні ніжки, 
як показано на малюнку. Кут 
холодильника, в якому знаходиться 
ніжка, опускатиметься, якщо 
повертати в напрямку чорної стрілки, 
і підійматиметься, якщо повертати 
у зворотному напрямку. Якщо хтось 
допоможе підняти холодильник, це 
полегшить процес.
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4    Підготовка
•	 Холодильник слід встановити на 

відстані щонайменше 30 см від джерел 

тепла, таких як жарівниці, плити, 

батареї центрального опалення й печі, а 

також не ближче 5 см від електричних 

духових шаф, у місцях, куди не духових 

шаф  пічокпряме сонячне світло. 

•	 Температура повітря в приміщенні, 

де встановлюється холодильник, має 

бути не менше 10°C. Використовувати 

холодильник в умовах нижчої 

температури не рекомендується з 

міркувань його низької ефективності.

•	 Упевніться в тому, що всередині 

холодильник старанно вимитий.

•	 Якщо два холодильники 

встановлюються поряд, між ними має 

бути відстань не менше 2 см.

•	 При першому увімкненні холодильника, 

протягом перших шести годин роботи 

дотримуйтеся наступних інструкцій.

•	 Не відчиняйте часто дверцята.

•	 Холодильник мусить працювати 

порожнім, без продуктів усередині.

•	 Не відключайте холодильник від 

електромережі. Якщо сталося 

порушення електропостачання, див. 

застереження у розділі "Рекомендації з 

вирішення проблем".

•	 Оригінальну упаковку та плівку 

слід зберегти для транспортування 

або переміщення холодильника в 

майбутньому.
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C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.

Панель індикаторів
Вигляд панелі індикаторів залежить від моделі холодильника.
Панель індикаторів спрощує експлуатацію холодильника завдяки візуальним і 
звуковим індикаторам використання пристрою. 

1.	 Індикатор іонізатора
2.	 Індикатор холодильного 
відділення
3.	 Індикатор несправного стану
4.	 Індикатор температури
5.	 Кнопка налаштування 
температури / тимчасового вимкнення
6.	 �Кнопка вибору холодильника
7.	 Індикатор відділення Multizone
8.	 Індикатор морозильного 
відділення
9.	 Індикатор економічного режиму

5   Користування холодильником
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1. Індикатор іонізатора 
Лампочка індикатора світиться постійно. 
Він вказує на те, що холодильник 
захищено від бактерій.
2. Індикатор холодильного відділення
Індикатор холодильного відділення 
загоряється під час налаштування 
температури цього відділення.
3. Індикатор несправного стану
Цей індикатор вмикається за умови збою 
роботи холодильника чи несправності 
сенсора. Коли увімкнеться цей індикатор, 
на індикаторі температури з'явиться 
символ «e» та числа «1,2,3…» Вони 
повідомляють про певну помилку 
персоналу сервісної служби.
4. Індикатор температури
Вказує температури холодильного, 
морозильного відділень та відділення 
Multizone.
5. Кнопка налаштування температури / 
тимчасового вимкнення
Після вибору відділення, для якого 
буде здійснюватись налаштування 
температури, виконайте налаштування 
температури, натискаючи цю кнопку.
Після натискання й утримання цієї кнопки 
протягом 3 секунд вмикається режим 
тимчасового вимкнення холодильного 
відділення. Щоб вимкнути вибраний 
режим, іще раз натисніть цю кнопку.
У такому разі на індикаторі температури 
холодильного відділення з'явиться 
символ «- -», й охолодження в ньому не 
відбуватиметься. В інших відділеннях 
охолодження відбуватиметься відповідно 
до встановленої температури.

6. Кнопка вибору холодильника
Натискайте цю кнопку, щоб перейти до 
налаштування температури холодильного 
відділення, морозильного відділення та 
відділення Multizone.
7. Індикатор відділення Multizone
Індикатор відділення Multizone 
загоряється під час налаштування 
температури цього відділення.
8. Індикатор морозильного відділення
Індикатор морозильного відділення 
загоряється під час налаштування 
температури цього відділення.
9. Індикатор економічного режиму
Вказує, що холодильник працює в 
режимі енергозбереження. Індикатор 
буде увімкнено, якщо у морозильному 
відділенні встановлено температуру 
-18 і відбувається охолодження з 
енергозбереженням.
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C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.

1.	 Кнопка регулювання температури 
морозильного відділення

2.	 Кнопка регулювання температури 
відділення Multizone

3.	 Кнопка регулювання температури 
холодильного відділення

4.	 Індикатор несправного стану
5.	 Індикатор блокування
6.	 Індикатор режиму Eco Extra
7.	 Кнопка «Eco Extra»/тимчасового 

вимкнення
8.	 Індикатор режиму тимчасового 

вимкнення
9.	  Індикатор економічного режиму
10.	 Індикатор режиму швидкого 

охолодження

11.	 Кнопка режиму швидкого 
охолодження

12.	 Індикатор регулювання температури 
морозильного відділення

13.	 Індикатор регулювання температури 
відділення Multizone

14.	 Кнопка режиму швидкого 
заморожування

15.	 Індикатор налаштування 
температури холодильного відділення

16.	 Індикатор режиму швидкого 
заморожування
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1– Регулювання температури 
морозильного відділення
За допомогою цієї функції можна 
налаштовувати температуру 
морозильного відділення. Натисніть цю 
кнопку, щоб встановити в морозильному 
відділенні відповідну температуру: -18,-
19, -20,-21,-22,-23  або -24.
2– Кнопка регулювання температури 
відділення Multi Zone
Ви можете встановити у відділенні 
Multi Zone режим морозильника чи 
холодильника. Для цього натисніть й 
утримуйте вказану кнопку протягом 3 
секунд. Заводське налаштування цього 
відділення – морозильник. 
Якщо у відділенні Multi Zone встановлено 
режим морозильника, при кожному 
натисканні кнопки температура 
змінюватиметься в такій послідовності: 
-18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,  -18... 
відповідно. Якщо у відділенні Multi Zone 
встановлено режим холодильника, при 
кожному натисканні кнопки температура 
змінюватиметься в такій послідовності: 
10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... відповідно.
3– Кнопка регулювання температури 
холодильного відділення
За допомогою цієї функції можна 
налаштовувати температуру 
холодильного відділення. Натисніть цю 
кнопку, щоб встановити у холодильному 
відділення відповідну температуру: 
8,7,6,5,4,3,2.
4– Індикатор несправного стану
Цей індикатор вмикається за умови збою 
роботи холодильника чи несправності 
сенсора. У такому випадку на індикаторі 
температури морозильного відділення 
з'явиться символ «E», а на індикаторі 
холодильного відділення – числа 
«1,2,3…». Вони повідомляють про певну 
помилку персоналу сервісної служби.
Якщо покласти до морозильного 
відділення гарячі продукти чи залишити 
дверцята відчиненими на довгий час, 
може засвітитися на деякий час знак 
оклику. Це не свідчить про несправність; 
попередження зникне, коли продукти 
охолонуть.

5– Індикатор блокування
За допомогою цього режиму можна 
запобігти зміні температурних 
налаштувань холодильника. 
Щоб увімкнути цю функцію, одночасно 
натисніть і утримуйте протягом 3 секунд 
кнопку швидкого заморожування та 
кнопку швидкого охолодження.
6– Індикатор режиму Eco Extra
Вказує, що режим Eco Extra увімкнено. 
У такому випадку холодильник 
автоматично визначить мінімальні 
періоди використання, протягом яких 
охолодження відбуватиметься в режимі 
енергозбереження. Увесь цей час 
індикатор економічного режиму буде 
увімкнено. 
Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.
7– Кнопка «Eco Extra»/тимчасового 
вимкнення
Після короткого натискання на цю 
кнопку вмикається режим Eco Extra. 
Після натискання й утримання кнопки 
протягом 3 секунд вмикається режим 
тимчасового вимкнення. Щоб вимкнути 
вибраний режим, іще раз натисніть на 
кнопку.
8– Індикатор режиму тимчасового 
вимкнення
Вказує, що режим тимчасового 
вимкнення увімкнено.
 У такому разі на індикаторі температури 
холодильного відділення з'явиться 
символ «- -», й охолодження в ньому не 
відбуватиметься. В інших відділеннях 
охолодження відбуватиметься відповідно 
до встановленої температури. 
Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.
9– Індикатор економічного режиму
Вказує, що холодильник працює в 
режимі енергозбереження. Температура 
морозильного відділення  
Індикатор буде увімкнено, якщо 
встановлено температуру -18 або 
в режимі Eco Extra відбувається 
охолодження з енергозбереженням.
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10– Індикатор швидкого охолодження
Цей значок блимає в анімованому 
стилі при активації функції швидкого 
охолодження.
11– Функція швидкого охолодження 
(Quick Fridge)
При натисканні кнопки «Quick Fridge» 
(«Швидке охолодження») температура 
відділення стане холоднішою за задані 
значення. 
Цю функцію можна використовувати, 
коли продукти, покладені до 
холодильного відділення, треба швидко 
охолодити.
Якщо потрібно охолодити велику 
кількість свіжих продуктів, увімкніть цей 
режим, перш ніж покласти продукти в 
холодильник.
Індикатор режиму швидкого охолодження 
світиться, коли увімкнено цю функцію. 
Для скасування цієї функції знову 
натисніть кнопку швидкого охолодження.
Якщо не скасувати функцію швидкого 
охолодження вручну, вона вимкнеться 
автоматично через 2 години, або коли в 
холодильному відділенні буде досягнуто 
потрібної температури.
При відновленні електроживлення після 
перерви ця функція не поновлюється.  
12– Індикатор налаштування 
температури морозильного відділення
Вказує температуру, встановлену для 
морозильного відділення.
13– Індикатор температури відділення 
Multi Zone
Вказує температуру, встановлену для 
відділення Multi Zone.

14– Функція швидкого заморожування 
(Fast Freeze)
Індикатор режиму швидкого 
заморожування світиться, коли 
увімкнено цю функцію. Щоб скасувати 
цю функцію, натисніть кнопку швидкого 
заморожування. Індикатор швидкого 
заморожування згасне, а температура 
повернеться до звичайного значення. 
Якщо ви не скасуєте функцію швидкого 
заморожування вручну, вона вимкнеться 
автоматично через 8 годин, або коли в 
морозильному відділенні буде досягнуто 
потрібної температури.
Якщо потрібно заморозити велику 
кількість свіжих продуктів, натисніть 
кнопку швидкого заморожування, перш 
ніж покласти продукти до морозильного 
відділення. 
Якщо натиснути кнопку швидкого 
заморожування кілька разів з короткими 
інтервалами, увімкнеться електронна 
система захисту, і компресор почне 
працювати не одразу.
При відновленні електроживлення після 
перерви ця функція не поновлюється.  
15– Індикатор налаштування 
температури холодильного відділення  
Вказує температуру, встановлену для 
холодильного відділення.
16– Індикатор швидкого 
заморожування
Цей анімований індикатор починає 
блимати при активації функції швидкого 
заморожування.
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Попередження про 
відкриті дверцята

Якщо дверцята холодильної камери 
залишити відкритими понад одну 
хвилину, буде подано звуковий 
попереджувальний сигнал. Звуковий 
сигнал припиниться після натискання 
будь-якої кнопки на дисплеї, або після 
зачинення дверцят.

Подвійна система 
охолодження

Холодильник оснащено двома окремими 
системами охолодження: відділення 
для свіжих продуктів і морозильного 
відділення. Через це повітря відділення 
для свіжих продуктів не змішується з 
повітрям у морозильному відділенні. 
Завдяки використанню двох окремих 
систем охолодження, швидкість 
охолодження набагато вища, ніж у 
звичайних холодильниках. Запахи у 
відділеннях не змішуються. Крім того, 
це забезпечує економію електроенергії, 
оскільки розмороження відбувається 
окремо.

Попередження про 
відкриті дверцята
Якщо дверцята холодильного чи 
морозильного відділення залишити 
відкритими на певний час, прозвучить 
застережний сигнал. Застережний 
звуковий сигнал припиниться після 
натискання будь-якої кнопки на дисплеї, 
або після зачинення дверцят.
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Налаштування 
морозильного відділення

Налаштування 
холодильного 
відділення

Пояснення

-18°C +4°C Це нормальний рекомендований режим.

-20, -22 або -24°C +4°C
Ці режими рекомендується використовувати, 
коли температура навколишнього середовища 
перевищує 30°C.

Швидке замороження
 

+4°C

Використовуйте цю функцію, якщо хочете 
швидко заморозити продукти. По завершенні 
процесу холодильник повернеться до 
попереднього режиму.

-18°C або нижче +2°C

Рекомендується для випадків, коли можливою 
причиною недостатньо низької температури в 
холодильному відділенні є спекотна погода або 
часте відчинення й зачинення дверцят.

-18°C або нижче
Швидке 
охолодження
 

Використовується, коли холодильне відділення 
перевантажене, або коли ви хочете швидко 
охолодити продукти. Функцію швидкого 
охолодження рекомендується вмикати за 
4-8 годин до завантаження продуктів у 
холодильник.

Замороження свіжих 
продуктів

•	 Краще загорнути або накрити 
продукти, перш ніж завантажувати їх у 
холодильник.

•	 Перш ніж класти гарячі продукти 
до морозильного відділення, слід 
охолодити їх до кімнатної температури.

•	 Заморожувані продукти мають бути 
свіжими та якісними.

•	 Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, 
або до використання для приготування 
страв.

•	 Продукти мають бути герметично 
упаковані для запобігання висиханню, 
навіть якщо вони призначені для 
нетривалого зберігання.

•	 Матеріали для упаковки мають 
бути міцними та стійкими до холоду, 
вологості, запаху, олій та кислот, а 
також герметичними. Крім того, вони 
мають добре закриватися і бути 
виготовлені з легких у використанні 
матеріалів, які можуть бути використані 
для глибокого замороження.

•	 Для початкового замороження 
рекомендується класти продукти 
на верхню полицю морозильного 
відділення.

•	 Наведені дані про морозильну 
здатність холодильника можуть бути 
досягнені, якщо покласти продукти на 
верхню полицю, а функцію швидкого 
замороження активувати за 4 години до 
завантаження продуктів.

•	 Продукти, які необхідно заморозити, 
слід покласти до морозильного 
відділення. (Вони не мають торкатися 
вже заморожених продуктів, щоб 
запобігти їх частковому таненню. 
Морозильну здатність приладу 
наведено в технічних характеристиках 
холодильника).

•	 Періоди, вказані в інформації про 
глибоке замороження, мають 
відповідати часу зберігання.

•	 Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення і ніколи не 
заморожувати їх знову.

•	 Для досягнення найкращих результатів 
дотримуйтеся наступних інструкцій.

1.	 Не заморожуйте одночасно занадто 
велику кількість продуктів. Якість 
продуктів підтримується найкращим 
чином, якщо вони якнайшвидше 
промерзають.
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2.	 Розміщення теплих продуктів у 
морозильному відділенні примушує 
компресор холодильника працювати 
безперервно, до повного замороження 
продуктів.

3.	 Зверніть особливу увагу на те, що не 
можна змішувати вже заморожені та 
свіжі продукти.

Рекомендації щодо 
зберігання заморожених 
продуктів

•	  Упаковані продукти, заморожені в 
промислових умовах, слід зберігати 
відповідно до інструкцій їхнього 
виробника для відділення  
(4 зірки) зберігання заморожених 
продуктів.

•	 Не розміщуйте продукти перед 
вентилятором морозильного 
відділення, щоб не перешкоджати 
циркуляції повітря. Завантаження 
продуктів таким чином призведе до 
підвищеного споживання електроенергії 
та погіршення ефективності зберігання 
продуктів у морозильному відділенні 
холодильника.

•	 Для забезпечення якісного та корисного 
для здоров'я зберігання продуктів, слід 
пам'ятати наступне:

1.	 Розміщуйте упаковки з продуктами 
в морозильному відділенні якомога 
швидше після придбання.

2.	 Перевірте, щоб вміст було марковано й 
датовано.

3.	 Не перевищуйте терміни зберігання та 
вживання продуктів.

	 У випадку порушення 
електропостачання не відчиняйте 
дверцята морозильного відділення. 
Навіть якщо тривалість відсутності 
електроенергії перевищує «Час 
підвищення температури», вказаний 
у розділі «Технічні характеристики 
вашого холодильника», це не вплине 
на заморожені продукти. Якщо 
електроенергія відсутня довше, 
продукти слід перевірити і, в разі 
необхідності, негайно вжити або 
заморозити після приготування.

•	 Під час придбання продуктів зважайте 
на кінцеву дату придатності до 
вживання, максимальний дозволений 
період зберігання, а також на 
рекомендовану температуру зберігання 
продуктів. Якщо дату придатності до 
вживання перевищено, не споживайте 
продукти.

•	 Якщо заморожені продукти відтанули, 
не заморожуйте їх знову. Продукти, 
що відтали, слід вжити в їжу або 
негайно приготувати. Рекомендується 
приготувати страви з таких продуктів, 
перш ніж заморозити їх знову, в разі 
необхідності.

•	 Час підвищення температури в 
морозильному відділенні покращиться, 
якщо акумулятори холоду розмістити 
в місцях, указаних на малюнку 
нижче. Наведений час підвищення 
температури досягається, якщо 
розміщувати акумулятори холоду у 
відповідних місцях, як показано нижче.

Розмороження
Морозильне відділення розморожується 
автоматично.

Інформація про глибоке 
замороження

Продукти, покладені в холодильник, 
мають бути заморожені якомога швидше, 
щоб зберегти їх у гарній якості. 
Ви можете зберігати продукти свіжими 
протягом багатьох місяців (при 
температурі -18°C або нижче в умовах 
глибокого замороження), відповідно 
до інструкцій, наведених на упаковці 
виробника продуктів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! A 
• Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, 
або до використання для приготування 
страв.
• Продукти мають бути герметично 
упаковані для запобігання висиханню, 
навіть якщо вони призначені для 
нетривалого зберігання.
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Матеріали, необхідні для пакування:
• Холодостійка клейка стрічка
• Наклейки
• Гумові кільця
• Авторучка
Матеріали для упаковки мають бути 
міцними та стійкими до холоду, вологості, 
запаху, олій та кислот.
Продукти, призначені для замороження, 
не повинні торкатися вже заморожених 
продуктів, щоб запобігти їх частковому 
таненню.
Дотримуйтеся значень, вказаних у 
таблицях періодів зберігання.
Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення, і ніколи не 
заморожувати їх знову.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.

Розміщення продуктів

Полиці 
морозильного 
відділення

Різні заморожені 
продукти, 
наприклад, м’ясо, 
риба, морозиво, 
овочі тощо

Відділення для 
яєць

Яйця

Полиці 
холодильного 
відділення

Продукти в 
каструлях, на 
накритих тарілках 
і в закритих 
контейнерах

Дверні полиці 
холодильного 
відділення

Невеликі й 
упаковані продукти 
та напої (молоко, 
фруктовий сік, 
пиво)

Контейнер для 
овочів і фруктів

Овочі та фрукти

Відділення зони 
свіжості

Делікатесні 
продукти (сир, 
масло, салямі тощо)

Рекомендації щодо 
відділення для свіжих 
продуктів

• Не допускайте контакту будь-яких 
продуктів із датчиком температури у 
відділенні для свіжих продуктів. Для 
підтримання ідеальної температури 
зберігання у відділенні для свіжих 
продуктів датчик не повинен 
закриватись продуктами, що там 
зберігаються.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.
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Дозатор для води
(у деяких моделях)
Розподільник води є дуже зручним 
засобом отримання охолодженої води, 
не відчиняючи дверцята холодильника. 
Оскільки дверцята холодильника 
відчинятимуться рідше, це допоможе 
зберегти енергію.

Використання крана подачі води
Натисніть на важілець розподільника 
води склянкою. Розподільник припинить 
працювати, щойно звільните важілець.
Максимальний потік досягається 
натисканням на важілець до впирання. 
Пам'ятайте, що сила потоку з 
розподільника води залежить від тиску 
на важілець.
Коли рівень води в чашці/склянці 
підвищиться, зменшіть силу натискання 
на важілець для запобігання 
проливанню. Якщо натиснути на 
важілець злегка, вода тектиме краплями; 
це цілком нормально і не свідчить про 
несправність.

Наповнення бака розподільника води
Резервуар наповнення бака для 
води розташований у дверній полиці. 
Відкрийте кришку резервуара та залийте 
чисту питну воду. Потім закрийте кришку.

Попередження
•	 Не заливайте в бак для води жодну 

іншу рідину, крім питної води; такі напої, 
як фруктовий сік, газовані й алкогольні, 
непридатні для використання в 
розподільнику води. Якщо такі напої 
буде використано, розподільник води 
працюватиме несправно й може 
бути пошкоджений без можливості 
ремонту. Гарантія на такі випадки не 
поширюється. Деякі хімічні складники 
й добавки в таких напоях можуть 
пошкодити бак для води. 
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•	 Використовуйте тільки чисту питну 
воду. 

•	 Ємність бака для води становить 3 
літри, запобігайте переповненню. 

•	 Натисніть на важілець розподільника 
води твердою склянкою. У разі 
використання пластикової склянки 
натискайте на важілець пальцями 
ззаду склянки. 

Очищення бака для води 
•	 Зніміть резервуар наповнення, що 

знаходиться у дверній полиці.
•	 Зніміть дверну полицю, тримаючи її з 

обох боків.

•	 Візьміться за бак для води з обох боків 

та витягніть його під кутом 45°.
•	 Зніміть кришку бака для води та 

промийте його.

Важливо!
Бак для води й компоненти 
розподільника не призначені для миття в 
посудомийній машині.

Лоток для води
Вода, що крапає під час використання 
розподільника, накопичується в лотку 
внизу. 
Вийміть пластиковий фільтр, як показано 
на малюнку.
Чистою і сухою тканиною видаліть воду, 
що зібралася.
УВАГА: Під'єднувати лише до лінії подачі 
питної води.
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Лоток для яєць
Відділення для яєць можна, за 
бажанням, встановити на двері чи 
полицю відділення.
Не розміщуйте відділення для яєць у 
морозильному відділенні.

Синє світло

У продуктах, які зберігаються в 
контейнерах із синім підсвічуванням, 
триває процес фотосинтезу завдяки 
довжині хвиль синього світла; таким 
чином вони зберігають свіжість, а вміст 
вітамінів у них збільшується.

Контейнер для зберігання, що 
обертається
Висувну полицю можна 
рухати праворуч і ліворуч, аби 
розміщувати високі пляшки, банки 
чи коробки на нижній полиці 
(мал. 1).
Ви можете дістати їжу, що 
знаходиться на полиці, взявшися 
за її правий край і повернувши 
(мал. 2). За бажання завантажити 
чи вийняти полицю поверніть її на 
90 градусів, підніміть і потягніть на 
себе (мал. 3-4).
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Відділення для зберігання 
продуктів Multi Zone  

Відділення для зберігання продуктів 
Multi Zone вашого холодильника можна 
використовувати в будь-якому потрібному 
режимі, встановивши температуру 
холодильної (2/4/6/8 °C) чи морозильної 
(-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24) камер. 
За допомогою кнопки регулювання 
температури відділення Multi Zone 
можна встановлювати в ньому потрібну 
температуру. Температуру відділення 
Multi Zone можна встановити на значення 
-6, -2, 0 та 10 градусів додатково до 
температури холодильного відділення. 
При значенні «0» довше зберігаються 
делікатеси, а при -6 можна протягом 
двох тижнів зберігати м'ясні продукти в 
легкому для нарізання стані. 
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Опис і чистка фільтра 
запахів
* Опція
Фільтр запахів запобігає накопиченню 
неприємних запахів усередині 
холодильника.
Потягніть кришку, в якій встановлено 
фільтр запахів, униз і вийміть, як 
показано на малюнку. На один день 
залиште фільтр на сонці. За цей час 
фільтр очиститься. Встановіть фільтр на 
місце.
Фільтр запахів слід очищати раз на рік.

Висувний контейнер 

Будьте уважні, висуваючи контейнер, 
щоб не защемити руку, стопу або інші 
частини тіла між рухомими компонентами 
— це може спричинити травмування. 

Внутрішню частину контейнера можна 
вийняти для чищення, як показано на 
малюнку.
Контейнери можна виймати тільки 
для чищення. У вийняті контейнери 
завантажувати продукти не можна — 
контейнери слід вставляти на місце 
порожніми.
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6  Догляд та очищення
A	Не використовуйте бензин чи подібні 

матеріали для чищення.

B	Перед виконанням чищення 
рекомендуємо від'єднати холодильник 
від електромережі.

C	 Заборонено використовувати для 
чистки гострі абразивні засоби, мило, 
засоби для видалення плям, миючі 
засоби та поліролі на основі воску.

C	 Промийте шафу холодильника ледь 
теплою водою та витріть насухо.

C	 Для мийки відділень усередині 
холодильника користуйтеся ганчіркою, 
змоченою у розчині, який складається 
з чайної ложки питної соди на півлітра 
води, потім витріть їх насухо.

B	Слідкуйте, щоб вода не потрапила до 
корпусу лампочки та в інші електричні 
прилади.

B	Якщо прилад не буде 
використовуватися протягом тривалого 
часу, вимкніть його з електромережі, 
звільніть від усіх продуктів, протріть і 
залишіть дверцята відчиненими.

C	 Регулярно перевіряйте, чи не 
забруднений шматочками їжі 
ущільнювач на дверях.

C	 Для знімання лотка у дверях 
розвантажте його, а потім просто 
підштовхніть угору.

C У жодному разі не використовуйте 
засоби для чищення чи воду, що містять 
хлор, для чищення зовнішніх поверхонь 
або хромованих деталей виробу. Хлор 
викликає корозію таких металевих 
поверхонь.

Захист пластикових 
поверхонь 
C	 Не зберігайте рідкі олії чи продукти 

з додаванням олії в холодильнику у 
відкритому вигляді чи негерметичній 
упаковці, вони можуть зіпсувати 
пластикові поверхні холодильника. У 
разі потрапляння олії на пластикову 
поверхню очистіть цю частину поверхні 
теплою водою.
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7  Рекомендації з усунення несправностей

Перед тим як звертатися до авторизованої сервісної служби, ознайомтеся з 
наведеною інформацією. Це допоможе вам заощадити гроші й час. Наведений нижче 
перелік містить найчастіші несправності, не викликані зіпсованим обладнанням чи 
матеріалом. Деякі з функцій, що наведені тут, можуть бути відсутні у вашому виробі.

Холодильник не працює. 

•	 Чи під’єднаний холодильник до мережі правильним чином? Вставте штепсель до 
настінної розетки.

•	 Чи справна запобіжна пробка, до якої підключено холодильник, чи не перегорів 
запобіжник? Перевірте запобіжник.

Конденсація на бічній стінці холодильного відділення (MULTI ZONE, COOL CONTROL 
і FLEXI ZONE).

•	 Дуже низька температура навколишнього середовища. дверцята холодильника 
часто відчиняють і зачиняють. Висока вологість навколишнього середовища. 
Зберігання продуктів, які містять рідину, у відкритих контейнерах. Нещільно зачинені 
дверцята. Перемкніть термостат на нижчу температуру 

•	 Не тримайте дверцята відчиненими або відчиняйте їх рідше.
•	 Накривайте продукти, які зберігаються у відкритих контейнерах, відповідним 

матеріалом.
•	 Витріть конденсат сухою тканиною та перевірте, чи з’являється він знову.

Компресор не працює.

•	 Термозахист компресора може бути пошкоджений в результаті несподіваного збою 
енергопостачання чи увімкнення-вимкнення, оскільки тиск хладагенту в системі 
охолодження не встиг збалансуватися. Холодильник почне працювати орієнтовно 
через 6 хвилин. Якщо після закінчення цього періоду холодильник не запрацює, 
зверніться до сервісної служби.

•	 Холодильник перебуває у стані розморожування. Для холодильника, що 
розморожується автоматично, це цілком нормально. Розморожування відбувається 
періодично.

•	 Холодильник не під’єднано до мережі. Переконайтеся, що вилка належним чином 
вставлена в розетку.

•	 Чи правильно відрегульовано температуру?
•	 Можливо, відключена подача електроенергії.

Холодильник вмикається занадто часто або працює занадто довго.
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•	 Ваш новий холодильник може бути ширшим за попередній. Це цілком нормально. 
Великі холодильники працюють протягом тривалішого часу.

•	 Температура навколишнього середовища може бути зависокою. Це цілком 
нормально.

•	 Холодильник міг бути нещодавно увімкнений чи завантажений продуктами. Повне 
охолодження холодильника може тривати на кілька годин довше.

•	 Можливо, у холодильник нещодавно завантажили велику кількість гарячих 
продуктів. Гарячі продукти спричиняють довшу роботу холодильника з метою 
досягнення потрібної температури зберігання.

•	 Можливо, двері часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно зачинені. 
Тепле повітря, що потрапляє до холодильника, спричиняє його довшу роботу. 
Відчиняйте дверцята рідше.

•	 Нещільно зачинені двері холодильного чи морозильного відділень. Перевірте, чи 
щільно зачинені дверцята.

•	 Холодильник відрегульовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру холодильного відділення до вищого значення, поки не буде досягнута 
потрібна температура.

•	 Ущільнювач дверцята холодильного чи морозильного відділень, можливо, 
забруднений, зношений, зіпсутий або неправильно встановлений. Ущільнювач 
дверей треба почистити чи замінити. Пошкоджений ущільнювач примушує 
холодильник працювати довше для того, щоб підтримувати температуру.

Температура морозильного відділення занизька, тоді як температура холодильника 
достатня.

•	 Морозильне відділення відрегульовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру морозильного відділення до вищого значення та перевірте.

Температура холодильника занизька, тоді як температура морозильного відділення 
достатня.

•	 Холодильник налаштовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте температуру 
холодильника до вищого значення та перевірте.

Продукти, що зберігаються у холодильному відділенні, заморожуються.

•	 Холодильник налаштовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте температуру 
холодильника до вищого значення та перевірте.

Температура у холодильному чи морозильному відділеннях зависока.

•	 Холодильник налаштовано на дуже високу температуру. Температура холодильного 
відділення впливає на температуру морозильного. Змініть температуру холодильника 
чи морозильника, поки не буде досягнуто потрібне значення.

•	 Можливо, дверцята часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно 
зачинені; відчиняйте дверцята рідше.

•	 Можливо, дверцята холодильника прочинені; зачиніть їх повністю.
•	 Можливо, у холодильник нещодавно завантажили велику кількість гарячих 

продуктів. Заждіть, поки холодильник чи морозильник досягне потрібної 
температури.

•	 Можливо, холодильник нещодавно увімкнули. На повне охолодження холодильника 
буде потрібен час.

Рівень робочого шуму підвищується під час роботи холодильника.

•	 Робочі характеристики холодильника можуть змінюватися у залежності від 
температури навколишнього середовища. Це цілком нормально і не свідчить про 
несправність.
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Вібрації або шум

•	 Нерівна чи нестійка підлога. При повільному переміщенні холодильник дрижить. 
Переконайтеся, що підлога рівна і може витримати вагу холодильника. 

•	 Шум може бути спричинений предметами, що покладені зверху на холодильник. 
Сторонні предмети слід прибрати з холодильника.

З холодильника лунає шум, наче ллється чи розбризкується рідина.

•	 Рідини і гази протікають у системі охолодження холодильника відповідно до 
принципу його роботи. Це цілком нормально і не свідчить про несправність.

Чується шум, наче дме вітер.

•	 Для охолодження холодильника використовуються вентилятори. Це цілком 
нормально і не свідчить про несправність.

Конденсат на внутрішніх стінках холодильника.

•	 Спекотна й волога погода сприяє утворенню льоду та появі конденсату. Це цілком 
нормально і не свідчить про несправність. 

•	 Можливо, дверцята холодильника прочинені; зачиніть їх повністю.
•	 Можливо, дверцята часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно 

зачинені; відчиняйте дверцята рідше.

Поява вологи зовні холодильника чи між стулками дверей.

•	 Повітря вологе; при вологій погоді це цілком нормально. Коли волога зменшиться, 
конденсація зникне.

Поганий запах всередині холодильника.

•	 Слідкуйте за тим, щоб холодильник усередині був чистим. Протріть внутрішню 
частину холодильника губкою, змоченою в теплій чи газованій воді. 

•	 Деякі види упаковки чи контейнерів для зберігання також можуть бути джерелом 
запаху. Використовуйте інший контейнер чи матеріал для упаковування.

Дверцята не зачиняються.

•	 Продукти можуть заважати зачиненню дверцят. Перекладіть продукти, які 
заважають зачиненню дверцят. 

•	 Можливо, холодильник стоїть не зовсім вертикально. Це може викликати дрижання 
при найменшому русі. Відрегулюйте гвинт регулювання висоти. 

•	 Нерівна чи неміцна підлога. Переконайтеся, що підлога рівна і може витримати вагу 
холодильника.

Контейнери злиплися.

•	 Можливо, продукти торкаються верхньої частини контейнера. Перекладіть продукти 
в контейнері.

’Імпортер на території України: ТОВ «Беко Україна», адреса: 01021, м. 
Київ, вул. Кловський узвіз, буд. 5 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’ 

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв
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Прочтите это руководство перед началом эксплуатации!
Уважаемый покупатель!
Надеемся, что наше изделие, изготовленное на современном оборудовании и прошедшее тщательный 

контроль качества, будет хорошо служить вам.
Для этого перед началом эксплуатации внимательно изучите данное руководство и всегда держите его 

под рукой в качестве справочника.

Данное руководство
• Поможет вам быстро освоить этот прибор и безопасно им пользоваться.
• Прочтите это руководство перед установкой и эксплуатацией прибора.
• Соблюдайте инструкции, в особенности, правила техники безопасности.
• �Храните руководство в легкодоступном месте, так как оно может понадобиться вам в будущем. 
• �Ознакомьтесь со всеми остальными документами, которые прилагаются к прибору.
Учтите, что данное руководство по эксплуатации может применяться и для других моделей. 

Условные обозначения
В данном руководстве по эксплуатации используются следующие условные обозначения:
C	 Важная информация или полезные советы.
A	 Предупреждение об опасности для жизни и имущества.
B	 Предупреждение об опасном электрическом напряжении. 
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1  Холодильник 

1.	 Лоток для яиц

2.	 Полка холодильной камеры 

3.	 Выдвижные и поворотные контейнеры

4.	 Полка для бутылок

5.	 Выдвижной контейнер многоцелевой камеры

6.	 Выдвижной контейнер морозильной камеры

7.	 Контейнер для овощей и фруктов (отделение для 
закусок)

C Иллюстрации в данном руководстве по эксплуатации содержат упрощенные изображения, которые могут 
не вполне соответствовать вашему прибору. Если в приобретенном вами изделии нет каких-либо из 
показанных компонентов, значит, они используются в других моделях.

1
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4
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8.	 Держатель для бутылок

9.	  Панель внутреннего освещения

10.	 Съемные стеклянные полки

11.	 Вентилятор

12.	 Лоток для льда

13.	 Перегородки

14.	 Морозильная камера

15.	 Холодильная камера
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2    Важные указания по технике безопасности
Обязательно ознакомьтесь со следующей 

информацией. Игнорирование данной 
информации может привести к причинению 
травм или повреждению имущества. Кроме того, 
гарантийные обязательства и обязательства по 
эксплуатационной надёжности утратят силу.

Срок службы приобретенного вами изделия 
составляет 10 лет. Это срок, в течение которого 
предоставляются запасные части, необходимые 
для нормальной работы изделия.

Использование по назначению

•	 использования 

•	 в помещении и на закрытых пространствах, 

например, в доме;

•	 в закрытых рабочих помещениях, например, в 

магазинах и офисах;

•	 в закрытых жилых помещениях, например, в 

загородных домах, гостиницах, пансионах. 

• Это изделие предназначено для использования 
только в помещении.

 Общие правила техники безопасности

•	 В случае необходимости утилизировать или 

уничтожить изделие для получения необходимой 

информации рекомендуется обратиться в 

фирменный сервисный центр, а также в местные 

органы власти.

•	 По всем вопросам, касающимся холодильника, 

обращайтесь в фирменный сервисный центр. Не 

вмешивайтесь в работу изделия и не разрешайте 

этого другим без уведомления фирменного 

сервисного центра.

•	 Для изделий с морозильным отделением: не 

ешьте мороженое в рожках и кубики льда сразу 

после их извлечения из морозильного отделения! 

(Это может вызвать обморожение полости рта.) 

•	 Для изделий с морозильным отделением: не 

помещайте напитки в бутылках и банках в 

морозильное отделение. Они могут лопнуть. 

•	 Не дотрагивайтесь до замороженных продуктов 

– они могут примерзнуть к рукам. 

•	 Отключайте холодильник от сети перед чисткой 

или размораживанием.

•	 Ни в коем случае не используйте для чистки 

и размораживания холодильника пар или 

аэрозольные чистящие средства. В этом 

случае пар может попасть на электрические 

компоненты, что приведет к короткому 

замыканию или поражению электрическим 

током. 

•	 Ни в коем случае не используйте холодильник 

или его части (например, дверцу) в качестве 

подставки или опоры. 

•	 Не используйте электрические приборы внутри 

холодильника.

•	 Не допускайте повреждения частей, в которых 

циркулирует хладагент, используя режущие 

или сверлильные инструменты. Хладагент 

может вырваться из пробитого испарителя, 

трубопроводов или покрытий поверхности и 

вызвать раздражение кожи и поражение глаз.

•	 Ни в коем случае не закрывайте и не 

закупоривайте вентиляционные отверстия 

холодильника.

•	 Ремонт электрического оборудования должны 

производить только квалифицированные 

специалисты. Ремонт, выполненный 

некомпетентными лицами, может создать 

опасность для потребителя.

•	 В случае неполадок во время эксплуатации, а 

также при проведении техобслуживания или 

ремонта отключите холодильник, выключив 

соответствующий предохранитель или вынув 

шнур питания из розетки. 

•	 Не тяните за сетевой шнур, вынимая вилку из 

розетки. 

•	 Крепкие спиртные напитки следует хранить 

в плотно закрытом виде и вертикальном 

положении. 

•	 Нельзя хранить в холодильнике банки с 

горючими и взрывоопасными веществами.
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•	 Для ускорения процесса размораживания не 

используйте механические устройства или другие 

средства, кроме тех, которые рекомендованы 

производителем.

•	 Данный электроприбор не предназначен для 

использования лицами (включая детей) с 

ограниченными физическими, сенсорными 

и интеллектуальными возможностями либо 

не имеющими опыта и знаний. Они могут 

пользоваться электроприбором только под 

наблюдением лица, ответственного за их 

безопасность, или под его руководством.

•	 Ни в коем случае нельзя пользоваться 

неисправным холодильником. При 

возникновении вопросом обращайтесь к 

квалифицированному специалисту.

•	 Электрическая безопасность гарантируется 

только в том случае, если система заземления в 

вашем доме соответствует тандартам.

•	 Воздействие на устройство дождя, снега, 

солнца или ветра опасно с точки зрения 

электробезопасности.

•	 В случае повреждения шнура питания и т.п. 

обратитесь в фирменный сервисный центр, 

чтобы не подвергать себя опасности.

•	 Ни в коем случае нельзя включать холодильник в 

розетку во время установки. Это может привести 

к серьезным травмам или смерти.

•	 Этот холодильник предназначен только для 

хранения пищевых продуктов. Его нельзя 

использовать для каких-либо иных целей.

•	 Табличка с техническими характеристиками 

находится слева на внутренней стенке 

холодильника.

•	 Ни в коем случае нельзя подключать 

холодильник к электронным системам экономии 

электроэнергии, поскольку это может привести к 

его поломке.
•	 Если в холодильнике есть источник синего 

света, не смотрите на него долгое время ни 
незащищенными глазами, ни через какие-либо 
оптические приборы или инструменты. 

•	 При отключении от сети электропитания 

холодильника с ручным управлением подождите 

не менее 5 минут, прежде чем подключать его 

снова.

•	 В случае продажи изделия эту инструкцию 

по эксплуатации следует передать новому 

владельцу.

•	 При транспортировке холодильника избегайте 

повреждения шнура питания. Изгибание 

шнура питания может привести к возгоранию. 

Не ставьте на него тяжелые предметы. 

При подключении холодильника к сети 

электропитания не прикасайтесь к вилке 

влажными руками.

•	 Ни в коем случае нельзя подключать 

холодильник к плохо закрепленной стенной 

розетке сети электропитания.

•	 Из соображений безопасности не допускайте 

попадания воды на внешние или внутренние 

части холодильника.

•	 Не распыляйте рядом с холодильником 

воспламеняющиеся газы, такие как газ пропан, 

ввиду риска пожара или взрыва.

•	 Не ставьте сосуды с водой на холодильник, 

поскольку это может привести к поражению 

электрическим током или пожару.

•	 Не загружайте холодильник продуктами 

сверх меры. Если холодильник перегружен, 

продукты могут выпасть при открытии дверцы и 

травмировать вас или повредить холодильник. 

Не кладите предметы на холодильник, поскольку 

они могут упасть при открытии или закрытии 

дверцы.
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•	 В холодильнике нельзя хранить 

вещества, требующие определенных 

температурных условий, такие как вакцины, 

термочувствительные медикаменты, материалы 

для научных исследований и т.п.

•	 Холодильник следует отключить от электросети, 

если он не будет использоваться в течение 

длительного времени. Неисправность шнура 

питания может привести к возгоранию.

•	 Необходимо регулярно очищать концы вилки 

шнура электропитания; несоблюдение этого 

условия может привести к пожару.

•	 Необходимо регулярно очищать контакты вилки 

шнура питания сухой тканью. Несоблюдение 

этого правила может привести к пожару.

•	 Холодильник может смещаться, если 

регулируемые ножки не зафиксированы на полу. 

Фиксирование регулируемых ножек на полу 

предотвратит смещение холодильника.

•	 При перемещении холодильника не держите 

его за ручку. В противном случае он может 

поломаться.

•	 При установке холодильника расстояние между 

ним и другим холодильником или морозильником 

должно составлять минимум 8 см. В противном 

случае боковые прилегающие стенки будут 

увлажняться.

Для изделий с раздатчиком 
охлажденной воды:

•	 Давление в водопроводной линии не должно 

быть ниже 1 бара. Давление в водопроводной 

линии не должно быть выше 8 бар.

•	 Используйте только питьевую воду.

Безопасность детей

•	 Если на дверце есть замок, ключ следует 

хранить в недоступном для детей месте.

•	 Следует присматривать за детьми и не 

разрешать им портить холодильник.

Соответствие Директиве ЕС 
об утилизации электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация вышедшего 
из употребления оборудования:

Данное изделие соответствует 
Директиве ЕС об утилизации 
электрического и электронного 
оборудования (2012/19/EU). 
Данное изделие имеет маркировку, 
указывающую на утилизацию его 
как электрического и электронного 
оборудования (WEEE).

Это изделие произведено из 
высококачественных деталей и материалов, 
которые подлежат повторному использованию 
и переработке. Поэтому не выбрасывайте 
изделие с обычными бытовыми отходами после 
завершения его эксплуатации. Его следует 
сдать в соответствующий центр по утилизации 
электрического и электронного оборудования. О 
местонахождении таких центров вы можете узнать 
в местных органах власти.

Соответствие Директиве ЕС 
об ограничении содержания 
вредных веществ (RoHS):

Приобретенное вами изделие соответствует 
Директиве ЕС о правилах ограничения содержания 
вредных веществ (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, указанных в 
Директиве.

Информация об упаковке
Упаковочные материалы изделия изготовлены из 

материалов, подлежащих вторичной переработке, 
в соответствии с местными нормативами и 
правилами касательно защиты окружающей среды. 
Не утилизируйте упаковочные материалы вместе с 
бытовыми или другими отходами. Отнесите их в 
один из пунктов приема упаковочных материалов, 
назначенных местными органами власти.

Если система охлаждения вашего изделия 
содержит R600a: 

Этот газ огнеопасен, поэтому будьте осторожны, 
чтобы не повредить систему охлаждения и 
трубопроводы при эксплуатации и во время 
транспортировки. В случае повреждения уберите 
устройство подальше от потенциальных источников 
огня, которые могут привести к возгоранию, а также 
проветривайте помещение, в котором находится 
устройство. 
Не обращайте внимания на предупреждение, если 
система охлаждения вашего изделия содержит 
R134a. 
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Тип газа, используемого изделием, указан на 
паспортной табличке, расположенной слева на 
внутренней стенке холодильника.

Не сжигайте изделие в целях утилизации.

Рекомендации по экономии 
электроэнергии

•	 Не оставляйте дверцу холодильника открытой на 

длительное время.

•	 Не кладите в холодильник горячие продукты или 

напитки.

•	 Не перегружайте холодильник, чтобы не 

нарушать циркуляцию воздуха.

•	 Не устанавливайте холодильник в местах, где 

на него попадают прямые солнечные лучи, или 

поблизости от источников тепла, таких как плита, 

посудомоечная машина или радиатор отопления.

•	 Следите за тем, чтобы контейнеры с продуктами 

были закрыты.

•	 Для изделий с морозильным отделением: в 

морозильное отделение холодильника можно 

заложить максимальное количество продуктов, 

если достать из него полку или ящик. Указанное в 

технических характеристиках энергопотребление 

холодильника определено при условии, что 

полка или ящик морозильного отделения 

извлечены, и в него загружено максимально 

возможное количество продуктов. Полку и 

ящик можно использовать для замораживания 

продуктов в соответствии с их формой и 

размером.

•	 Таяние замороженных продуктов в холодильном 

отделении обеспечит экономию электроэнергии и 

сохранение качества продуктов.

Рекомендации по 
использованию отделения для 
свежих продуктов
*необязательный

• Не допускайте какого-либо контакта продуктов 
с температурным датчиком в отделении для 
свежих продуктов. Для поддержания идеальной 
температуры хранения в отделении для свежих 
продуктов датчик не должен закрываться 
хранящимися там продуктами.

•Не помещайте в холодильник горячие продукты.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Установка 
C	 Учтите, что производитель не несет 

ответственности в случае несоблюдения 
указаний, приведенных в данном руководстве.

Правила транспортировки 
холодильника

1.	 	Перед транспортировкой следует вынуть из 

холодильника все продукты и вымыть его.

2.	 	Перед упаковкой следует надежно закрепить 

все полки, оборудование, контейнеры для 

овощей и фруктов и т.п. при помощи клейкой 

ленты, чтобы предохранить их от тряски.

3.	 	Холодильник следует обвязать лентами из 

плотного материала и прочными веревками. 

При транспортировке следует придерживаться 

правил, напечатанных на упаковке.

Не забывайте о том, что…
Вторичное использование материалов очень 

важно для сохранения природы и наших 
национальных богатств.

Если вы решите сдать упаковочные материалы 
на переработку, обратитесь за подробной 
информацией в организации по охране 
окружающей среды или в местные органы власти.

Подготовка к эксплуатации
Перед началом эксплуатации холодильника 

выполните следующие действия.

1.	 Убедитесь, что внутри холодильника сухо, и 

воздух может свободно циркулировать позади 

холодильника.

2.	 Можно установить два пластиковых упора, 

как показано на рисунке. Пластиковые упоры 

обеспечат необходимое расстояние между 

холодильником и стеной для надлежащей 

циркуляции воздуха. (Изображение на рисунке 

предназначено только для иллюстрации и не 

совпадает полностью с вашим изделием.)

3.	 Выполните чистку холодильника в соответствии 

с рекомендациями, приведенными в разделе 

"Обслуживание и чистка".

4.	 Подключите холодильник к электрической сети. 

При открытии двери холодильника включается 

лампочка внутреннего освещения.

5.	 При запуске компрессора будет слышен 

шум. Жидкость и газы, находящиеся внутри 

герметичной системы охлаждения, также могут 

создавать шум, независимо от того, работает 

компрессор или нет, что является вполне 

нормальным явлением. 

6.	 Передние кромки холодильника могут казаться 

теплыми на ощупь. Это нормально. Эти 

области подогреваются, чтобы предупредить 

конденсацию.

Подключение к электросети
Подсоедините холодильник к заземленной 

розетке с предохранителем соответствующего 
номинала.

•	 Важное замечание

•	 Подключение следует выполнять в соответствии 

с местными нормами и правилами.

•	 Место подключения шнура питания к розетке 

должно быть легкодоступным.

•	 Напряжение в сети должно соответствовать 

данным, указанным в характеристиках 

холодильника.
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•	 Запрещается использовать при установке 

удлинители и многоместные розетки.

B	 Замену поврежденного шнура питания должен 
выполнять квалифицированный электрик.

B	 Запрещается пользоваться неисправным 
электроприбором! Это может привести к 
поражению электрическим током.

Утилизация упаковки
Упаковочные материалы могут быть опасны 

для детей. Храните упаковочные материалы в 
недоступном для детей месте или выбросьте 
их, рассортировав в соответствии с правилами 
утилизации отходов. Не выбрасывайте их вместе с 
обычными бытовыми отходами.

Упаковка холодильника изготовлена из 
материалов, подлежащих вторичной переработке.

Утилизация старого 
холодильника

Утилизация старого прибора должна выполняться 
экологически безопасным способом.

•	 Сведения об утилизации прибора можно 

получить у официального дилера или в пункте 

сбора отходов по месту жительства.

Перед утилизацией холодильника следует 
отрезать шнур питания и сломать замки на дверцах 
(при наличии), чтобы предотвратить опасные 
ситуации для детей.

Размещение и установка
A Если дверь помещения, в котором будет 

установлен холодильник, недостаточно широка, 
можно снять дверцы холодильника и внести его 
в дверь боком. Для того чтобы снять дверцы, 
обратитесь в фирменный сервисный центр. 

1.	  Устанавливайте холодильник в удобном для 

использования месте.

2.	  Холодильник следует устанавливать в местах, 

защищенных от прямых солнечных лучей, вдали 

от источников тепла и повышенной влажности.

3.	  Для более эффективной работы необходимо 

обеспечить хорошую вентиляцию вокруг 

холодильника.

4.	 Если холодильник устанавливается в нише, 

минимальное расстояние до потолка и стен 

должно быть не менее 5 см.При установке 

на ковровое покрытие следует приподнять 

холодильник на 2.5 см от пола.

5.	  Холодильник следует устанавливать на ровную 

поверхность, иначе может возникать вибрация.

Регулирование ножек
Если холодильник стоит неустойчиво:
Положение холодильника можно отрегулировать, 

поворачивая передние ножки, как показано на 
рисунке. Если повернуть ножку в направлении 
черной стрелки, то угол холодильника, под которым 
она находится, опустится, а если повернуть ее в 
противоположном направлении — поднимется. 
Чтобы облегчить процедуру регулирования, можно 
слегка приподнять холодильник (это следует 
делать вдвоем).

Замена лампочки 
Для замены лампочки освещения холодильника 

обратитесь в авторизированный сервисный центр.
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4  Подготовка к работе

C	 Холодильник следует устанавливать в местах, 
куда не попадает прямой солнечный свет, на 
расстоянии не менее 30 см от источников тепла, 
таких как варочные панели, духовки, батареи 
центрального отопления и печи, и на расстоянии 
не менее 5 см от электрических плит.

C	 Температура воздуха в помещении, где 
устанавливается холодильник, должна быть 
не менее 10°С. Использовать холодильник при 
более низкой температуре не рекомендуется 
в связи с его низкой эффективностью в таких 
условиях.

C	 Содержите внутреннее пространство 
холодильника в чистоте.

C	 Если два холодильника устанавливаются рядом, 
то между ними должно быть расстояние не 
менее 2 см.

C	 При первом включении холодильника в течение 
первых шести часов работы обязательно 
соблюдайте следующие правила.

	 - Не открывайте дверь слишком часто.

	 - Не загружайте в холодильник продукты.

	 - Не отключайте холодильник от электрической 
сети. Если неожиданно произойдет отключение 
электроэнергии, см. указания в разделе 
«Рекомендации по устранению неполадок».

C	 Фирменную упаковку и пленку следует сохранить 
на случай последующей транспортировки 
прибора.
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Панель индикаторов

Панель индикаторов упрощает эксплуатацию холодильника благодаря визуальной и звуковой 
информации. 

1.	 Индикатор ионизатора
2.	 Индикатор холодильной камеры
3.	 Индикатор неисправности
4.	 Индикатор температуры
5.	 Установка температуры / Кнопка «Каникулы»

5  Эксплуатация холодильника

Индикаторные панели могут отличаться в зависимости от модели изделия.

1 2 3 4

56789

6.	 �Кнопка выбора камеры холодильника
7.	 Индикатор многоцелевой камеры
8.	 Индикатор морозильной камеры
9.	 Индикатор экономичного режима

1. Индикатор ионизатора 
Индикатор светится постоянно. Этот индикатор 

указывает, что в холодильнике действует защита 
от бактерий.

2. Индикатор холодильной 
камеры

Индикатор холодильной камеры включается во 
время регулирования температуры в этой камере.

3. Индикатор неисправности
Этот индикатор включается при нарушении 

нормального режима работы холодильника 
или неисправности датчика. Когда светится 
этот индикатор, на индикаторе температуры 
отображается буква «e» и цифры 1,2,3... Эти 
цифры указывают на характер неисправности и 
предназначены для работников сервисного центра.

C Иллюстрации в данном руководстве по эксплуатации содержат упрощенные изображения, которые могут 
не вполне соответствовать вашему прибору. Если в приобретенном вами изделии нет каких-либо из 
показанных компонентов, значит, они используются в других моделях.
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4. Индикатор температуры
Показывает температуру в холодильной, 

морозильной и многоцелевой камере.
5. Установка температуры / Кнопка «Каникулы»

Выберите камеру, в которой нужно установить 
температуру, а потом задайте температуру с 
помощью этой кнопки.

Чтобы перевести холодильную камеру в режим 
«Каникулы» нажмите и не отпускайте эту кнопку 
в течение 3 секунд. Чтобы отключить выбранный 
режим, еще раз нажмите на кнопку.

Когда действует этот режим, холодильная 
камера не охлаждается, и на индикаторе 
температуры холодильной камеры отображаются 
символы «- -». В других камерах охлаждение 
происходит в соответствии с установленной 
температурой.
6. Кнопка выбора камеры холодильника

Кнопка выборы камеры холодильника 
предназначена для переключения между 
холодильной, морозильной и многоцелевой 
камерами.
7. Индикатор многоцелевой камеры

Индикатор многоцелевой камеры включается во 
время регулирования температуры в этой камере.
8. Индикатор морозильной камеры

Индикатор морозильной камеры включается во 
время регулирования температуры в этой камере.
9. Индикатор экономичного режима

Показывает, что холодильник работает в 
энергосберегающем режиме. Этот индикатор 
светится, когда холодильник работает в 
энергосберегающем режиме и когда для 
морозильной камеры установлена температура 
-18 градусов.
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1.	 Кнопка установки температуры в морозильной 
камере

2.	 Кнопка установки температуры в многоцелевой 
камере

3.	 Кнопка установки температуры в холодильной 
камере

4.	 Индикатор неисправности

5.	 Индикатор блокировки кнопок

6.	 Индикатор режима «Eco Extra»

7.	 Кнопка «Eco Extra»/«Каникулы»

8.	 Индикатор режима «Каникулы»

9.	  Индикатор экономичного режима

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11

10.	 Индикатор режима быстрого охлаждения

11.	 Кнопка режима быстрого охлаждения

12.	 Индикатор регулировки температуры в 
морозильной камере

13.	 Индикатор заданной температуры в 
многоцелевой камере

14.	 Кнопка режима быстрого замораживания

15.	 Индикатор заданной температуры в 
холодильной камере

16.	 Индикатор режима быстрого замораживания

C Иллюстрации в данном руководстве по эксплуатации содержат упрощенные изображения, которые могут 
не вполне соответствовать вашему прибору. Если в приобретенном вами изделии нет каких-либо из 
показанных компонентов, значит, они используются в других моделях.
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1- Кнопка установки температуры в 
морозильной камере
Эта кнопка предназначена для установки 
температуры в морозильной камере. 
Последовательно нажимая эту кнопку, можно 
установить в морозильной камере температуру 
-18, -20, -19, или -24.
2. Кнопка установки температуры в 
многоцелевой камере

В многоцелевой камере можно установить режим 
морозильника или холодильника. Чтобы выбрать 
для многоцелевой камеры режим морозильника 
или холодильника, нажмите и не отпускайте эту 
кнопку 3 секунды. На момент покупке для этой 
камеры установлен режим морозильника. 

Если многоцелевая камера работает в 
режиме морозильника, то при каждом нажатии 
кнопки температура будет изменяться в 
такой последовательности: -18, -20, -22, -24, 
-18.... Если многоцелевая камера работает в 
режиме холодильника, то при каждом нажатии 
кнопки температура будет изменяться в такой 
последовательности: 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6....
3- Кнопка установки температуры в 
холодильной камере

Эта кнопка предназначена для установки 
температуры в холодильной камере. 
Последовательно нажимая эту кнопку, можно 
установить в холодильной камере температуру 8, 
6, 4 или 2.
4-. Индикатор неисправности

Этот индикатор включается при нарушении 
нормального режима работы холодильника 
или неисправности датчика. Когда светится 
этот индикатор, на индикаторе температуры 
морозильной камеры отображается символ «E», 
а на индикаторе холодильной камеры — цифры 
«1,2,3…». Эти цифры указывают на характер 
неисправности и предназначены для работников 
сервисного центра.

Если поставить в морозильную камеру горячую 
еду или надолго оставить дверь открытой, некоторое 
время будет отображаться восклицательный знак. 
Это не является неисправностью; предупреждение 
исчезнет, когда еда остынет.

5. Индикатор блокировки кнопок
Используя этот режим, можно предотвратить 

изменение температурных настроек холодильника. 
Чтобы включить эту функцию, одновременно 

нажмите кнопки режимов быстрого замораживания 
и быстрого охлаждения и не отпускайте 3 секунды.
6-. Индикатор режима Eco Extra

Показывает, что включен режим Eco-Extra. 
В этом режиме холодильник автоматически 

определит минимальные интервалы, в течение 
которых охлаждение будет происходить в 
энергосберегающем режиме. Во время работы 
холодильника в энергосберегающем режиме этот 
индикатор светится постоянно. 

Чтобы отключить выбранный режим, еще раз 
нажмите соответствующую кнопку.
7-. Кнопка «Eco Extra»/«Каникулы»

При коротком нажатии этой кнопки включается 
режим Eco Extra. Чтобы включить режим 
«Каникулы», нажмите и не отпускайте эту кнопку 3 
секунды. Чтобы отключить выбранный режим, еще 
раз нажмите на кнопку.
8-. Индикатор режима «Каникулы»

Показывает, что включен режим «Каникулы».
 Когда действует этот режим, холодильная камера 

не охлаждается, и на индикаторе температуры 
холодильной камеры отображаются символы «- 
-». В других камерах охлаждение происходит в 
соответствии с установленной температурой. 

Чтобы отключить выбранный режим, еще раз 
нажмите соответствующую кнопку.
9- Индикатор экономичного режима

Показывает, что холодильник работает в 
энергосберегающем режиме. Температура в 
морозильной камере 

Этот индикатор светится, когда холодильник 
работает в энергосберегающем режиме Eco Extra 
или когда для морозильной камеры установлена 
температура -18 градусов.
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10- Индикатор быстрого охлаждения
Когда действует режим быстрого охлаждения, это 

значок мигает как анимированное изображение.
11- Режим быстрого охлаждения

При нажатии кнопки быстрого охлаждения 
температура в камере опустится ниже заданного 
значения. 

Этот режим используется в тех случаях, когда 
нужно быстро охладить продукты, помещенные в 
холодильную камеру.

Чтобы охладить большое количество свежих 
продуктов, включите этот режим заранее.

Этот индикатор светится, когда действует режим 
быстрого охлаждения. Для отмены этого режима 
снова нажмите кнопку быстрого охлаждения.

Если не отменить этот режим вручную, режим 
быстрого охлаждения автоматически отключится 
через 2 часа или по достижении необходимой 
температуры в холодильной камере.

При восстановлении подачи электроэнергии 
после перебоя этот режим не сохраняется.  
12- Индикатор заданной температуры в 
морозильной камере

Показывает температуру, заданную для 
морозильной камеры.
13- Индикатор температуры многоцелевой 
камеры

Показывает температуру, заданную для 
многоцелевой камеры.
14- Режим быстрого замораживания

Этот индикатор светится, когда действует режим 
быстрого замораживания. Для отмены этого режима 
снова нажмите кнопку быстрого замораживания. 
Индикатор быстрого замораживания погаснет, и 
восстановится заданная температура. Если не 
отменить этот режим вручную, режим быстрого 
замораживания автоматически отключится 
через 8 часов или по достижении необходимой 
температуры в морозильной камере.

Чтобы заморозить большое количество 
свежих продуктов, включите режим быстрого 
замораживания заранее. 

Если нажать кнопку быстрого замораживания 
несколько раз подряд, то компрессор не включится 
сразу,  поскольку сработает электронная система 
защиты.

При восстановлении подачи электроэнергии 
после перебоя этот режим не сохраняется.  
15- Индикатор заданной температуры для 
холодильной камеры  

Указывает температуру, установленную для 
холодильного отделения.
16- Индикатор быстрого замораживания

Когда действует режим быстрого замораживания, 
это значок мигает как анимированное изображение. 
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•	 Перед помещением продуктов в холодильник их 
нужно упаковать или чем-то накрыть.

•	 Горячие продукты нужно сначала остудить 
до комнатной температуры, и только затем 
помещать в холодильник.

•	 Замораживаемые продукты должны быть 
качественными и свежими.

•	 Продукты нужно поделить на порции, которые 
требуются для приготовления блюд или которые 
можно употребить за день.

•	 Продукты, даже если они будут храниться 
недолго, нужно помещать в герметичную 
упаковку, чтобы предотвратить их высыхание.

•	 Материалы, используемые для упаковки, 
должны быть прочными и устойчивыми к холоду, 
влажности, запахам, маслам и кислотам, а 
также воздухонепроницаемыми. Материалы, 
из которых изготовлена упаковка, должны быть 
пригодны для глубокой заморозки. Кроме того, 
упаковка должна плотно закрываться.

•	 Замороженные продукты необходимо 
использовать сразу после размораживания. Их 
нельзя замораживать снова.

•	 Для достижения наилучших результатов 
придерживайтесь приведенных ниже указаний.

1.	 Не замораживайте большое количество 
продуктов одновременно. Качество продуктов 
сохраняется лучше всего, если они полностью 
промерзают за короткое время.

2.	 Если поместить в морозильную камеру теплые 
продукты, системе охлаждения придется 
работать непрерывно, пока они не замерзнут 
полностью.

3.	 Будьте внимательны! Не смешивайте 
замороженные и свежие продукты.

Режим 
морозильной 

камеры

Режим 
холодильной 

камеры
Пояснения

-18°C 4°C Это рекомендуемые стандартные настройки.

-20,-22 или -24°C 4°C Рекомендуется использовать при температуре окружающей среды выше 30°C.

Быстрое 
замораживание 4°C Рекомендуется для быстрого замораживания продукты. По завершении процесса холодильник 

переключится в предыдущий режим.

-18°C или ниже 2°C Рекомендуется для ситуаций, когда возможной причиной недостаточно низкой температуры в 
холодильной камере является жаркая погода или частое открывание двери.

-18°C или ниже Быстрое 
охлаждение

Рекомендуется использовать в тех случаях, когда холодильная камера перегружена или же 
нужно быстро охладить продукты. Режим быстрого охлаждения рекомендуется включать за 
4-8 часов до помещения продуктов в холодильник.

Предупреждение об открытой 
двери

(Эта функция есть не во всех 
моделях, и может отличаться, 
в зависимости от конструкции 
дверей в конкретной модели).

Если дверь холодильника больше 1 минуты 
остается открытой, звучит предупреждающий 
сигнал. Сигнал прекратится после нажатия любой 
кнопки дисплея (при наличии) или закрытия двери.
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Рекомендации по хранению 
замороженных продуктов
•	  Упакованные продукты, замороженные 

промышленным способом, следует хранить в 
соответствии с инструкциями их изготовителей 
для камер хранения замороженных продуктов 
класса  (4 звезды). 

•	 Чтобы сохранить качества продуктов, 
замороженных промышленным способом, 
следуйте таким правилам:

1.	 Сразу же помещайте купленные продукты в 
морозильник.

2.	 Проверьте, есть ли на упаковке этикетка и дата 
изготовления/срок годности.

3.	 Не используйте продукты после окончания срока 
годности.

Размораживание
Морозильная камера размораживается 

автоматически.

Размещение продуктов

Полки морозильной камеры
Различные замороженные 
продукты, такие как мясо, рыба, 
мороженое, овощи и т.п.

Лоток для яиц Яйца

Полки холодильной камеры
Продукты в кастрюлях, на 
накрытых тарелках, в закрытых 
контейнерах

Полки на двери холодильной 
камеры

Мелкие продукты и упаковки, 
напитки (например, молоко, 
фруктовый сок и пиво)

Контейнер для овощей и 
фруктов Овощи и фрукты

Отделение для свежих 
продуктов

Деликатесы (сыры, сливочное 
масло, колбаса и т. п.)
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Раздатчик охлажденной воды

(в некоторых моделях)
Раздатчик охлажденной воды — очень полезное 

устройство, позволяющее получать охлажденную 
воду, не открывая дверь холодильника. Поскольку 
дверь холодильника открывается реже, то 
экономится энергия.
    

Заполнение бачка раздатчика охлажденной 
воды

Емкость для заполнения бачка для воды 
находится внутри дверной полки. Откройте крышку 
емкости для воды и наполните емкость чистой 
питьевой водой. Затем закройте крышку.

Пользование краном подачи воды
Прижмите стаканом рычаг раздатчика 

охлажденной воды. Если рычаг отпустить, 
раздатчик перестанет работать. 

Чтобы получить максимальный поток воды, 
прижмите рычаг до упора. Учтите, что чем 
сильнее прижат рычаг, тем больше потока воды из 
раздатчика.

По мере заполнения чашки/стакана постепенно 
ослабляйте давление на рычаг, чтобы вода не 
перелилась через край. Если нажать на рычаг 
слабо, вода начнет капать. Это вполне нормально 
и не является признаком неисправности.
        

Внимание!
•	 Не наливайте в бачок для воды ничего, кроме 

питьевой воды. Такие жидкости, как фруктовые 
соки, газированные и спиртные напитки, не 
годятся для использования в раздатчике 
охлажденной воды. Использование подобных 
жидкостей может полностью вывести раздатчик 
охлажденной воды из строя. На повреждения, 
вызванные подобным использованием, гарантия 
не распространяется. В таких напитках могут 
быть химические вещества или добавки, которые 
повредят бачок для воды. 
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•	 Используйте только свежую чистую питьевую 
воду. 

•	 Емкость бачка для воды — 3 литра. Не 
переполняйте его. 

•	 Рычаг раздатчика охлажденной воды можно 
прижать стаканом из твердого материала. При 
использовании пластикового одноразового 
стаканчика прижмите рычаг позади стаканчика 
пальцами. 

Очистка бачка для воды 
•	 Выньте емкость заполнения бачка для воды, 

которая находится внутри дверной полке.

•	 Снимите дверную полку, держа ее с двух сторон.

•	 Выньте бачок для воды под углом 45SDgr, держа 

его с двух сторон.

•	 Снимите крышку с бачка и вымойте его.

Важное замечание
Детали бачка для воды и раздатчика охлажденной 

воды нельзя мыть в посудомоечной машине.

Поддон для сбора воды
Вода, проливающаяся во время использования 

раздатчика охлажденной воды, собирается в 
поддоне для сбора воды. 

Выньте пластмассовую сетку, как показано на 
рисунке.

Соберите накопившуюся воду чистой сухой 
тканью.

ВНИМАНИЕ! Подключать только к каналу подачи 
питьевой воды.
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Поворотный контейнер
Если нужно поместить на нижней полке высокие 

бутылки, банки или коробки, контейнер можно 
сдвинуть вправо или влево (рис. 1).

Чтобы достать продукты из контейнера, возьмите 
его за правый край и поверните (рис. 2).

Чтобы положить в контейнер продукты или вынуть 
его для чистки поверните его на 90 градусов, 
приподнимите и потяните к себе (рис. 3-4).

Лоток для яиц
Лоток для яиц можно установить на любую 

дверную полку или полку внутри холодильника.
Ни в коем случае не ставьте лоток для яиц в 

морозильную камеру.

Синий свет
(в некоторых моделях)

 В овощах и фруктах, которые хранятся в 
контейнерах с синей подсветкой, процесс 
фотосинтеза продолжается, так его стимулируют 
свет этого цветового диапазона. Таким образом, 
они сохраняют свежесть, а содержание витаминов 
в них увеличивается.
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Информация о глубоком 
замораживании

Чтобы сохранить качество продуктов, 
помещенных в холодильник, их нужно 
замораживать как можно быстрее. 

По нормам Турецкого института стандартов 
(определенными для соответствующих условий 
измерения) требуется, чтобы за 24 часа при 
температуре окружающего воздуха 32°С на 
каждые 100 литров объёма морозильной камеры 
холодильника можно было заморозить 4,5 кг 
продуктов до температуры не менее -18°С.

Продукты можно хранить длительное время 
только при температуре не выше -18°С. 

Продукты могут сохранять свежесть в течение 
многих месяцев (в условиях глубокой заморозки 
при температуре не выше -18°С).
A ВНИМАНИЕ!

• Продукты нужно делить на порции, которые 
требуются для приготовления блюд или которые 
можно употребить за день.

• Продукты, даже если они будут храниться 
недолго, нужно помещать в герметичную упаковку, 
чтобы предотвратить их высыхание.

Материалы, необходимые для упаковки:
• Морозостойкая клейкая лента
• Самоклеящаяся этикетка
• Резиновые кольца
• Ручка
Материалы, используемые для упаковки, должны 

быть прочными и устойчивыми к холоду, влажности, 
запахам, маслам и кислотам.

Еже не замороженные продукты не должны 
соприкасаться с замороженными, чтобы 
предотвратить их частичное оттаивание. 

Замороженные продукты необходимо 
использовать сразу после размораживания. Их 
нельзя замораживать снова.

Многоцелевая камера  

Многоцелевую камеру холодильника можно 
использовать в любом из режимов, задавая для 
нее температуру холодильной (2/4/6/8 °C) или 
морозильной (-18/-20/-22/-24) камер. Нужную 
температуру в этой камере можно установить 
с помощью кнопки регулировки температуры в 
многоцелевой камере. Кроме температурных 
режимов холодильной камеры, в многоцелевой 
камере можно устанавливать температуры -6, -2, 0 
и 10. Деликатесы лучше хранить при температуре 
«0» — так они сохраняются дольше, а при 
температуре «-6» можно до двух недель хранить 
мясные продукты, которые можно нарезать, не 
размораживая. 
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Чистка фильтра-поглотителя 
запахов

Фильтр-поглотитель запахов предотвращает 
накопление неприятных запахов внутри 
холодильника.

Потяните вниз крышку, в которой установлен 
фильтр-поглотитель запахов, и извлеките его, как 
показано на рисунке. Оставьте фильтр на солнце на 
день. За это время фильтр очистится. Установите 
фильтр на место.

Фильтр-поглотитель запахов следует очищать раз 
в год.

Выдвижной контейнер 

Будьте внимательны, чтобы, выдвигая контейнер, 
не защемить руку, стопу или другие части тела 
между подвижными компонентами — это может 
привести к травме. 

Часть контейнера можно вынуть из камеры для 
чистки, как показано на рисунке.

Контейнеры можно вынимать только для чистки. 
В вынутые контейнеры загружать продукты нельзя 
— их нужно ставить на место пустыми.
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6  Обслуживание и чистка
A	 Ни в коем случае не используйте бензин, бензол 

или подобные вещества для чистки.

A	 Перед чисткой рекомендуем отсоединить 
изделие от электросети.

C	 Не используйте для чистки острые абразивные 
инструменты, мыло, бытовые чистящие 
средства, моющие средства и восковую политуру.

C	 Корпус изделия промойте теплой водой и затем 
вытрите насухо.

C	 Протрите внутреннюю поверхность изделия 
хорошо отжатой тканью, смоченной в растворе 
питьевой соды (1 чайная ложка на пол-литра 
воды), и вытрите насухо.

B	 Не допускайте попадания воды в корпус 
лампочки и в другие электрические компоненты.

B	 Если холодильник не будет использоваться 
в течение длительного времени, отключите 
сетевой шнур, извлеките все продукты, 
выполните чистку и оставьте дверцу 
приоткрытой.

C	 Регулярно проверяйте, не испачкан ли 
уплотнитель дверцы частицами пищи.

C	 Для снятия полок в дверце полностью разгрузите 
их, а затем просто приподнимите вверх.

C Для чистки наружных поверхностей и 
хромированных деталей изделия ни в коем 
случае не используйте чистящие средства 
или воду, содержащие хлор. Хлор вызывает 
коррозию таких металлических поверхностей.

Защита пластмассовых 
поверхностей 
•	 Не храните жидкое масло или продукты, 

приготовленные с добавлением масла, в 
морозильной камере в открытых контейнерах, 
так как они могут повредить пластмассовые 
поверхности. Если же масло протекло или 
попало на пластмассовую поверхность, сразу же 
очистите и промойте это место теплой водой.
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7  Рекомендации по устранению неисправностей
Прежде чем обращаться в сервисный центр, просмотрите этот перечень. Это может помочь сэкономить 

время и деньги. Ниже перечислены часто возникающие проблемы, причиной которых не являются 
дефекты производства или материалов. Некоторые из описанных здесь функций могут отсутствовать в 
вашей модели.

Холодильник не работает.
•	 Правильно ли включен холодильник в сеть? Вставьте вилку в розетку электросети.

•	 Не перегорел ли предохранитель розетки, в которую включен холодильник, или главный 
предохранитель? Проверьте предохранитель.

Конденсация на боковой стенке отделения холодильника (MULTI ZONE, COOL CONTROL и FLEXI 
ZONE).
•	 Очень низкая температура окружающей среды. Частое открывание и закрывание дверцы. Изделие 

работает в условиях повышенной влажности. Хранение продуктов, содержащих жидкость, в открытых 
контейнерах. Неплотно закрыта дверца.

•	 Переключите термостат на более низкую температуру. 

•	 Сократите периоды, когда дверца остается открытой, или открывайте ее реже.

•	 Накройте продукты, хранящиеся в открытых контейнерах, подходящим материалом.

•	 Вытрите конденсат сухой тканью и проверьте, не образуется ли он снова.
Не работает компрессор

•	 Термозащита компрессора может сработать при неожиданных отключениях энергоснабжения либо при 
выключении-включении прибора, поскольку давление хладагента в системе охлаждения не успевает 
стабилизироваться.

•	 Холодильник начнет работать примерно через 6 минут. Если по истечении этого времени холодильник не 
заработал, обратитесь в сервисный центр.

•	 Холодильник находится в режиме размораживания. Это нормально для холодильника с автоматическим 
размораживанием. Размораживание выполняется регулярно.

•	 Холодильник не включен в розетку электросети. Убедитесь, что вилка плотно вставлена в розетку 
электросети.

•	 Правильно ли отрегулирована температура? Нарушение подачи электроэнергии. Обратитесь к 
поставщику электроэнергии.

Холодильник включается слишком часто или работает слишком долго.
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•	 Новый холодильник может быть больше того, которым вы пользовались раньше. Это вполне нормально 
–  большие холодильники работают в течение более длительных периодов времени.

•	 Возможно, температура в помещении повышена. Это вполне нормально.

•	 Возможно, холодильник был недавно включен или только что загружен продуктами. Полное охлаждение 
холодильника может продолжаться на несколько часов дольше.

•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячих продуктов. Из-за наличия 
горячих продуктов холодильник будет работать дольше, чтобы достичь нужной температура хранения.

•	 Возможно, дверцы часто открываются либо оставались приоткрытыми в течение длительного времени. 
При попадании в холодильник теплого воздуха, он будет работать дольше. Открывайте дверцы реже.

•	 Неплотно закрыта дверца морозильного или холодильного отделения. Проверьте, плотно ли закрыты 
дверцы.

•	 Холодильник отрегулирован на очень низкую температуру. Установите в холодильнике более высокую 
температуру и подождите, пока установленная температура не будет достигнута.

•	 Возможно, уплотнитель дверцы холодильного или морозильного отделения загрязнен, изношен, 
разорван или неправильно установлен. Почистите или замените уплотнитель. Из-за поврежденного 
или разорванного уплотнителя холодильник будет работать дольше, чтобы поддерживать текущую 
температуру.

Температура в морозильном отделении слишком низкая, в то время как температура в холодильном 
отделении достаточная.
•	 Температура морозильного отделения установлена на очень низкое значение. Установите в морозильном 

отделении более высокую температуру и проверьте работу.
Температура холодильного отделения очень низкая, в то время как температура в морозильном 

отделении достаточная.
•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое значение. Установите в 

холодильном отделении более высокую температуру и проверьте работу.
Замерзают продукты в выдвижных контейнерах холодильного отделения.

•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое значение. Установите в 
холодильном отделении более высокую температуру и проверьте работу.

Температура в холодильном и морозильном отделении слишком высокая.
•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень высокое значение. Температура в 

холодильном отделении влияет на температуру в морозильном отделении. Изменяйте температуру в 
холодильном или морозильном отделении, пока не будет достигнут нужный уровень температуры.

•	 Возможно, неплотно закрыта дверца. Полностью закройте дверцу.

•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячих продуктов. Подождите, пока 
холодильное или морозильное отделение достигнет нужной температуры.

•	 Возможно, холодильник был недавно включен в сеть.  Для полного охлаждения потребуется некоторое 
время из-за большого размера холодильника.

Из холодильника доносится шум, похожий на тиканье механических часов.
•	 Этот шум вызван работой электромагнитного клапана холодильника. Он обеспечивает прохождение 

хладагента, который выполняет охлаждение, через отделения холодильника, в которых установлена 
температура охлаждения или замораживания.  Это вполне нормально и не является неисправностью.

Уровень рабочего шума повышается во время работы холодильника.
•	 Рабочие характеристики изделия могут изменяться в зависимости от изменений температуры 

окружающей среды. Это нормально и не является неисправностью.
Вибрация или шум.

•	 Пол неровный или нежесткий. Холодильник медленно перемещается и при этом дрожит. Убедитесь в 
том, что пол ровный и достаточно прочный, чтобы выдержать вес изделия.

•	 Шум могут вызывать предметы, которые находятся на холодильнике. Такие предметы следует убрать с 
холодильника.

Слышен шум льющейся или разбрызгивающейся жидкости.
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•	 Расход жидкости и газа изменяется в соответствии с принципами работы изделия. Это нормально и не 
является неисправностью.

Слышен шум, похожий на шум ветра.
•	 Для обеспечения эффективного охлаждения в холодильнике используются устройства подачи воздуха 

(вентиляторы). Это нормально и не является неисправностью.
Конденсация влаги на внутренних стенках холодильника.

•	 Жаркая и влажная погода способствует образованию льда и конденсации влаги. Это нормально и не 
является неисправностью. 

•	 Дверцы приоткрыты. Убедитесь, что дверцы полностью закрыты.

•	 Возможно, дверцы открывались очень часто, или дверца оставалась открытой длительное время. 
Открывайте дверцу реже.

Появление влаги снаружи холодильника или между дверцами.
•	 Возможно, причина во влажной погоде. Это вполне нормально при влажной погоде. Когда влажность 

уменьшится, конденсация исчезнет.
Неприятный запах внутри холодильника.

•	 Следует выполнить чистку внутри холодильника. Протрите холодильник внутри губкой, смоченной в 
теплой воде или в газированной воде.

•	 Некоторые контейнеры или упаковочные материалы также могут быть источником запаха. Используйте 
другой контейнер или упаковочный материал другой марки.

Дверца (дверцы) не закрывается (не закрываются).
•	 Упаковки продуктов могут препятствовать закрыванию дверцы. Переместите упакованные продукты, 

препятствующие закрытию дверцы.

•	 Возможно, холодильник стоит не совсем вертикально, это может вызвать дрожание при любом 
перемещении. Отрегулируйте регулировочные винты.

•	 Пол неровный или нежесткий. Убедитесь в том, что пол ровный и может выдержать вес холодильника.
Контейнеры для фруктов и овощей прилипли.

•	 Возможно, продукты касаются верхней части контейнера. Переместите продукты в контейнере.
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Læs venligst denne vejledning inden du tager Køl/frys i brug.
Kære kunde,
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og kontrolleret 

under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en effektiv service.
Vi anbefaler, at denne brugsanvisning læses grundigt inden Køl/frys tages i brug og 

manualen opbevares til fremtidig reference.

Denne vejledning
• Vil hjælpe dig med at bruge Køl/frys hurtigt og sikkert.
• Læs manualen inden ovnen installeres og tages i brug.
• Følg instruktioner, særlig dem angående sikkerhed.
• Opbevar altid brugsvejledningen ved hånden for hurtig reference. 
• Læs også andre dokumenter vedlagt til produktet.
Bemærk, at denne brugsvejledning også kan være gyldig for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C	 Vigtige  informationer  eller  brugbare  tips.
A	 Advarsel  mod  farlige  forhold  for  liv  og  ejendom.
B	 Advarsel  mod  strømspænding. 
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1  Køleskab 

1.	 Æggeholder

2.	 Hylder til køleskab 

3.	 Rotérbare og glideopbevaringsbeholdere

4.	 Flaskehylde

5.	 Skuffe til kølekontrolrum

6.	 Skuffe til fryser

7.	 Grøntsagsskuffe (snack-skuffe) 

8.	 Flaskeholder
C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis delene ikke 

er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1

211
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*8

9

7 *3

4
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6

13
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12

9.	 Belysningsglas

10.	Justerbare glashylder

11.	Ventilator

12.	Isbeholder

13.	Separatorer

14.	Fryser

15.	Køleskab

* EKSTRAUDSTYR
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler
Gennemgå  følgende  informationer. 

Hvis man undlader at overholde disse 
informationer, kan det forårsage kvæstelser 
eller materiel skade. Ellers  vil  alle  garantier  
og  løfter  om  driftssikkerhed  blive  ugyldige.

Brugslevetiden for enheden, du har købt, 
er 10 år. Det er den periode, de reservedele 
bevares, der er nødvendige for, at enheden 
kan køre som beskrevet.

Tilsigtet brug
	 Dette produkt er beregnet til at blive brugt

•	 indendørs og i lukkede områder, som 
f.eks. hjem;

•	 i lukkede arbejdsmiljøer, som f.eks. 
butikker og kontorer;

•	 lukkede boligområder, som f.eks. 
stuehuse, hoteller, pensionater. 

•	 Dette produkt skal  ikke  bruges  
udendørs.

 Generelle sikkerhedsregler
•	 Når du vil bortkaste/skrotte produktet, 

anbefaler vi, at du rådfører dig med den 
autoriserede service for at tilegne dig de 
krævede informationer samt med de 
autoriserede myndigheder.

•	 Kontakt den autoriserede forhandler for 
at få svar på spørgsmål og problemer 
omkring køle-/fryseskabet. Undlad at 
foretage indgreb eller lade andre foretage 
indgreb på køle-/fryseskabet uden at 
informere den autoriserede forhandler.

•	 For produkter med fryser; Undlad at 
spise vaffelis eller isterninger lige efter, du 
har taget dem ud af fryseren! (Det  kan  
forårsage  forfrysninger  i  munden.) 

•	 For produkter med fryser; læg ikke 
flydende drikkevarer på flaske eller kande i 
fryseren. De  kan  eksplodere. 

•	 Rør ikke frosne madvarer med hænderne, 
da de kan hænge fast i din hånd. 

•	 Tag køle-/fryseskabet ud af stikket inden 
rengøring eller afrimning.

•	 Damp og fordampede rengøringsmaterialer 
skal aldrig bruges ved rengøring og 
afrimning af køle-/fryseskabet. Hvis  det  
sker,  kan  dampen  komme  i  kontakt  
med  de  elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  stød. 

•	 Brug aldrig delene på køle-/fryseskabet, 
som f.eks. lågen til at støtte dig på eller stå 
på. 

•	 Brug ikke elektriske apparater inde i køle-/
fryseskabet.

•	 Undlad at beskadige de dele, hvor 
kølemidlet cirkulerer, med bore- eller 
skæreværktøjer. Kølemidlet,  som  
kan  blæse  ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  eller  
overfladebelægningerne  punkteres,  kan  
forårsage  hudirritationer  og  øjenskader.

•	 Undlad med nogen form for materiale at 
tildække eller blokere ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.

•	 Elektrisk udstyr må kun repareres af 
autoriserede personer. Reparationer,  der  
er  udført  af  inkompetente  personer,  
skaber  en  risiko  for  brugeren.

•	 I tilfælde af fejlfunktion under 
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde 
skal køle-/fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke for den 
relevante sikring eller ved at tage apparatets 
stik ud af kontakten. 

•	 Træk ikke i ledningen, når stikket skal tages 
ud. 

•	 Placer de drikkevarer, der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket og lodret. 
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•	 Opbevarer aldrig sprayflasker, der 
indeholder brændbare og eksplosive 
substanser, i køle-/fryseskabet.

•	 Der må ikke anvendes mekanisk 
udstyr eller andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, for at fremskynde 
afrimningsprocessen.

•	 Dette produkt er ikke beregnet til at 
bruges af personer med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske lidelser 
eller personer, som ikke har modtaget 
instruktion (herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed eller som instruerer 
dem i brug af produktet.

•	 Lad ikke et beskadiget køle-/fryseskab 
køre. Kontakt serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.

•	 Der kan kun garanteres for køle-/
fryseskabets strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet i dit hjem opfylder 
standarderne.

•	 At udsætte produkterne for regn, sne, 
sol og vind er farligt hvad angår el-
sikkerheden.

•	 Kontakt autoriseret service, hvis der er et 
beskadiget strømkabel, for at undgå fare.

•	 Sæt  aldrig  køle-/fryseskabet  ind  i  
stikkontakten  under  installationen. Hvis 
det sker, kan der opstå risiko for dødsfald 
eller alvorlig skade.

•	 Dette køle-/fryseskab er kun beregnet til at 
opbevare madvarer. Det  bør  ikke  bruges  
til  andre  formål.

•	 Typeskiltet med tekniske informationer 
er placeret på den venstre væg i køle-/
fryseskabet.

•	 Tilslut aldrig køle-/fryseskabet til el-
besparende systemer; de kan beskadige 
køle-/fryseskabet.

•	 Hvis der er et blåt lys på Køl/frys, skal du 
undgå at kigge på det med eller uden briller 
i en længere tid. 

•	 For manuelt betjente køle-/fryseskabe skal 
man vente mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.

•	 Denne brugermanual skal afleveres til den 
nye ejer når det skifter ejermand.

•	 Undlad at beskadige strømkablet, når 
køle-/fryseskabet transporteres. Det kan 
forårsage brand at bøje kablet. Placer aldrig 
tunge genstande på strømkablet. Rør ikke 
ved stikket med vådehænder, når du tager 
stikket ud.

•	 Tilslut ikke køle-/fryseskabet hvis 
stikkontakten er løs.

•	 Vand bør ikke blive sprayet direkte 
på indre og ydre dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.

•	 Undlad at sprøjte substanser, der 
indeholder brændbare gasser, som. f.eks. 
propangas, nær ved køle-/fryseskabet for at 
undgå risiko for brand og eksplosion.

•	 Placer aldrig beholdere, der er fyldt med 
vand, oven på køle-/fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød eller brand.

•	 Overfyld ikke køle-/fryseskabet med 
overdrevne mængder mad. Hvis det 
er overfyldt, kan maden falde ned og 
beskadige dig og beskadige køle-/
fryseskabet, når lågen åbnes. Placer aldrig 
genstande oven på køle-/fryseskabet; disse 
genstande kan falde ned, når du åbner eller 
lukker køle-/fryseskabslågen.
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•	 Vacciner, varmefølsome medikamenter, 
videnskabelige materialer osv. bør ikke 
opbevares i køle-/fryseskabet, da de har 
brug for præcis temperatur.

•	 Køle-/fryseskabet skal tages ud af 
stikkontakten, hvis det ikke skal bruges i 
længere tid. Et evt. problem i strømkablet 
kan forårsage brand.

•	 Spidsen på stikket bør rengøres jævnligt; 
ellers kan den forårsage brand.

•	 Spidsen af stikket bør rengøres jævnligt 
med en tør klud, da det ellers kan 
forårsage brand.

•	 Køle-/fryseskabet kan flytte sig, hvis de 
justerbare ben ikke er sikret godt nok på 
gulvet. Rigtigt sikrede justerbare ben på 
gulvet kan forhindre køle-/fryseskabet i at 
flytte sig.

•	 Når køle-/fryseskabet skal bæres, må 
man ikke holde i lågens håndtag. Hvis det 
sker, kan det brække.

•	 Hvis produktet skal placeres ved siden af 
et andet køle-/fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to apparater være 
mindst 8 cm. Ellers kan de tilgrænsende 
sidevægge blive fugtige.

For produkter med en vanddispenser;
	 Vandtrykket skal være mindst 1 bar. 

Vandtrykket skal være højst 8 bar.

•	 Brug kun drikkevand.

Børnesikkerhed
•	 Hvis døren har en lås, bør nøglen 

opbevares uden for børns rækkevidde.

•	 Børn skal overvåges for at forhindre, at de 
piller ved produktet.

Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/EU).  
Dette produkt bærer et 
symbol for klassificering af 
bortskaffelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr (WEEE).

Dette produkt er fremstillet 
af dele og materialer af høj kvalitet, der 
kan bruges igen, og som er egnede 
for genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det til et 
opsamlingssted for genbrug af elektroniske 
og elektriske apparater. Kontakt dine 
lokale myndigheder for at finde nærmeste 
opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-
direktivet:

Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-direktivet 
(2011/65/EU).  Det indeholder ikke skadelige 
og forbudte materialer angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er fremstillet af 

genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 
Smid ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. Bring 
den til et opsamlingssted udpeget af de 
lokale myndigheder.

HCA Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets kølesystem 
indeholde R600a: 

Denne gas er brændbar. Du skal derfor 
være opmærksom på ikke at ødelægge 
kølesystemet og kølerørene under brug 
og transport. I tilfælde af beskadigelse skal 
produktet holdes væk fra mulige brandkilder, 
der kan forårsage, at produktet går i brand, 
og du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
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Anbefalinger til ferskvare-
rummet
*VALGFRI

• Lad ikke nogen fødevarer komme i 
kontakt med temperaturføleren i ferskvare-
rummet. For at opretholde den optimale 
temperatur i ferskvare-rummet, må føleren 
ikke blokeres af fødevarer.

• Sæt ikke varm mad ind i dit køle-/
fryseskab.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

Ignorer denne advarsel, hvis dit køle-/
fryseskabs kølesystem indeholder 
R134a. 

Gastypen, der bruges i produktet, er 
meddelt på typeskiltet, der er på venstre 
væg inde i køle-/fryseskabet.

Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.

Energibesparende 
foranstaltninger
•	 Undlad at lade lågerne i køle-/fryseskabet 

stå åbne i lang tid.

•	 Put ikke varm mad eller drikke i køle-/
fryseskabet.

•	 Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 
luftcirkulationen bliver forhindret.

•	 Placer ikke dit køle-/fryseskab 
under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som f.eks. 
ovne, opvaskemaskiner eller radiatorer.

•	 Vær omhyggelig med at opbevare maden 
i lukkede beholdere.

•	 Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde madvarer i 
fryseren, hvis du fjerner hylden eller skuffen 
i fryseren. Energiforbrugsværdien, der er 
angivet for køle-/fryseskabet, er blevet 
bestemt ved at fjerne fryserhylden eller 
-skuffen og under maksimal indfyldning. 
Der er ingen skade ved at bruge en hylde 
eller skuffe der passer i form og størrelse til 
de madvarer der skal fryses.

•	 Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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3  Installation
B	Producenten kan ikke holdes 

ansvarlig, hvis oplysningerne givet i 
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Hvis køl/frys skal 
transporteres igen
1.	 Køl/frys skal tømmes og rengøres inden 

transport.

2.	 Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv.  skal 
fastgøres sikkert for at modvirke stød, 
inden produktet pakkes igen.

3.	 	Emballagen skal fastgøres, og reglerne 
for transport, der er trykt på pakken, skal 
følges.

Glem ikke, at...
Alt genbrugsmateriale er en uundværlig 

kilde for naturen og for vore nationale 
ressourcer.

Hvis du ønsker at medvirke til at 
genbruge emballagen, kan du få yderligere 
informationer hos miljøorganisationerne 
eller de lokale myndigheder.

Inden køl/frys betjenes
Inden du begynder at bruge Køl/frys, skal 

du kontrollere følgende:
1.	 Køl/frys skal være tørt indvendigt, og luften 

skal kunne cirkulere frit bagved det.ledning 
gasarterne

2.	 Du kan installere de 2 plastikkiler som 
vist på figuren. Plastickilerne vil give 
den krævede afstand mellem dit Køl/
frys og væggen, så der bliver plads til 
luftcirkulation. (Den illustrerede tegning er 
kun et eksempel og passer ikke præcist 
med dit produkt.)

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, der er 

beskyttet af en sikring med passende 
kapacitet.

Vigtigt:

•	 Tilslutningen skal være i 
overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

•	 Strømstikket skal være nemt tilgængeligt 
efter installationen.

•	 Den angivne spænding skal være lig med 
spændingen på dit el-net.

•	 Mellemkabler og stikdåser med flere stik 
skal ikke bruges til tilslutningen.

B	Beskadiget netledning skal udskiftes af 
autoriseret el-installatøren.

B	Produktet må ikke betjenes, før det er 
repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan være farlig for børn. Hold 

emballagen væk fra børns rækkevidde eller 
bortskaf den, idet du skal klassificere den 
i henhold til affaldsinstruktionerne. Smid 
den ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
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Justering af fødder
Hvis køleskabet ikke er i balance;
Du kan bringe køleskabet i balance ved 

at dreje de forreste ben som illustreret på 
tegningen. Det hjørne, hvor benet befinder 
sig, bliver sænket, når du drejer i retning 
af den sorte pil, og hævet, når du drejer i 
den modsatte retning. Hvis du får hjælp fra 
nogen til at løfte køleskabet let, vil det lette 
denne proces.

Udskiftning af 
belysningslampen 

For at skifte lampen, der belyser køleskabet, 
bedes du ringe til den autoriserede service.

Køl/fryss emballage er produceret af 
genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab

Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.
•	 Du kan spørge din forhandler eller 

genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køl/frys.

Inden køl/frys bortskaffes, skal du skære 
elstikket af, og hvis der er låse i lågen, skal 
du gøre dem ubrugelige for at beskytte børn 
mod fare.

Placering og installation
1.	 Ungå at placere køl/frys ved varmekilder, 

fugtige steder og direkte sollys.

2.	 Der skal være tilstrækkelig ventilation rundt 
om køl/frys for at opnå en effektiv funktion. 
Hvis køl/frys skal placeres i en fordybning 
i væggen, skal der være mindst 5 cm 
afstand fra loft og væg. Hvis gulvet er 
belagt med tæppe, skal produktet hæves 
2,5 cm fra gulvet. 

3.	 Placér køl/frys på en jævn gulvoverflade 
for at undgå rystebevægelser.
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4  Tilberedning
•	 Køl/frys  skal  installeres  mindst  30  

cm  væk  fra  varmekilder,  som  f.eks.  
kogeplader,  ovne,  radiatorer  og  
brændeovne,  og  mindst  5  cm  væk  
fra  elektriske  ovne,  og  det  bør  ikke  
placeres  i  direkte  sollys.

•	 Den omgivende rumtemperatur bør være 
mindst 10°C. Betjening af køl/frys under 
køligere forhold end dette anbefales ikke 
med hensyn til apparatets ydeevne.

•	 Sørg for at rengøre køl/frys indvendigt 
meget grundigt.

•	 Hvis der skal installeres to køleskabe ved 
siden af hinanden, bør afstanden mellem 
dem være mindst 2 cm.

•	 Når du betjener køl/frys første gang, skal 
du være opmærksom på følgende i de 
første seks timer.

•	 Døren bør ikke åbnes ofte.

•	 Køl/frys skal køre tom uden madvarer i 
det.

•	 Træk ikke stikket ud. Hvis der forekommer 
strømudfald uden for din kontrol, så læs 
advarslerne under afsnittet "Anbefalede 
løsninger ved problemer".

•	 Original indpakningsmateriale bør 
opbevares for fremtidig brug under 
transport eller flytning.
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Indikatorpanel

Ved hjælp af indikatorpanel kan du bruge køleskabets audio- og visuelle funktioner. 

1.	 Indikator for ionisator
2.	 Indikator for køleskab
3.	 Indikator for fejltilstand
4.	 Temperaturindikator
5.	 Temperaturindstilling / feriefunktion

1. Indikator for ionisator 
Indikatorlyset lyser konstant. Dette lyser 

angiver, at køleskabet er beskyttet mod 
bakterier.
2. Indikator for køleskab

Lyset for køleskabsrum lyser, når 
der justeres temperaturen inde i 
køleskabsrummet.

5  Anvendelse af køleskabet

Indikatorpanelets opbygning kan skifte afhængigt af produktmodellen. 

1 2 3 4

56789

6.	 Knap til temperaturjustering i køleskab
7.	 Indikator for kølekontrolrum
8.	 Indikator for fryser
9.	 Indikator for sparetilstand

3. Indikator for fejltilstand
Hvis køleskabet ikke køler ordentligt, 

eller hvis der er en sensorfejl, vil denne 
indikator lyse. Når denne indikator lyser, 
vil et "e" samt tal som "1,2,3…" blive vist 
på temperaturindikatoren. Tallene på 
indikatoren giver oplysninger om fejlen til 
servicepersonalet.

C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis delene ikke 
er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.
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4. Temperaturindikator
Angiver temperaturen i køleskabet, 

fryseren og kølekontrolrummet.
5. Temperaturindstilling / feriefunktion

Efter du har valgt hvilket køleskabsrum, 
du ønsker at justere temperaturen for, kan 
du justere temperaturen ved at trykke på 
denne knap. 

Tryk og samme knap nede i 3 sekunder 
for at aktivere feriefunktionen for 
køleskabsrummet.  Tryk på knappen igen 
for at slå den valgte funktion fra.

Når denne funktionen er aktiveret, vil 
"- -" blive vist i køleskabets indikator, og 
kølerummet vil ikke blive kølet ned. Andre 
rum køles i henhold til den temperatur der 
er indstillet.
6. Knap til temperaturjustering i 
køleskab

Tryk på denne knap for at skifte mellem 
køleskab, fryser og kølekontrolrum.
7. Indikator for kølekontrolrum

Lyset for kølekontrolrum lyser, når 
temperaturen for rummet justeres.
8. Indikator for fryser

Lyset for fryserrummet lyser, når 
temperaturen for rummet justeres.
9. Indikator for sparetilstand

Indikerer, at køleskabets energieffektive 
tilstand er aktiveret. Denne indikator vil være 
aktiveret, hvis temperaturen i fryserrummet 
indstilles til -18 og der foretages 
energieffektiv køling.
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1.	 Knap til indstillinger for køleskab

2.	 Knap til indstillinger for multizone

3.	 Knap til indstillinger for fryser

4.	 Indikator for fejltilstand

5.	 Indikator for tastelås

6.	 Indikator for øko-ekstrafunktion

7.	 Økoekstra/Ferieknap

8.	 Indikator for feriefunktion

9.	 Indikator for økonomisk anvendelse

10.	Indikator for hurtig-frys funktion

11.	Knap til hurtig-frys funktion

12.	Fryser - Indikator for temperaturjustering

13.	Indikator for temperaturjustering for 
multizone

14.	Knap til hurtig-køl funktion

15.	Indikator for køleskabstemperaturindstilling

16.	Indikator for Hurtig-frys-funktion

C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis delene ikke 
er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1
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1. Knap til temperaturindstilling i 
køleskabet

Denne funktion gør det muligt for dig at 
indstille køleskabsrummets temperatur. 
´Tryk på denne knap for at indstille 
køleskabsrummets temperatur til hhv. 8, 7, 
6, 5, 4, 3 og 2.
2. knap til temperaturjustering for 
multizone-opbevaringsrum 

Du kan indstille multizonerummet til enten 
fryser eller køler. Tryk og hold denne knap 
nede i 3 sek for at indstille multizonen til 
fryser eller køler. Den er indstillet til fryser fra 
fabrikken. 

Hvis multizonen er indstillet til fryser, vil 
temperaturen i zonen ændres til hhv. -18, 
-20, -22, -24 hver gang du trykker på denne 
knap. Hvis multizonerummet er indstillet til 
køler, vil temperaturen i afdelingen ændres 
til hhv. 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6 hver gang du 
trykker på denne knap..
3. Indstilling af fryserummet
Denne funktion gør det muligt for dig at 
indstille fryserrummets temperatur. Tryk på 
denne knap for at indstille fryserrummets 
temperatur til hhv. -18, -20, -22 og -24.
4. Indikator for fejltilstand

Hvis køleskabet ikke køler ordentligt, eller 
hvis der er en sensorfejl, vil denne indikator 
lyse. Når denne indikator lyser, vil et "E" 
blive vist på fryserens temperaturindikator, 
og tal som "1,2,3…" vil blive vist på 
køleskabets temperaturindikator. Tallene på 
indikatoren giver oplysninger om fejlen til 
servicepersonalet.

Hvis du stiller varm mad i fryseren, eller 
du efterlader lågen åben i længere tid, vil 
udråbstegnet lyse i noget tid.  Dette indikerer 
ikke en fejl; Denne advarsel forsvinder, når 
maden er kølet ned. 
5. Indikator for tastelås

Brug denne funktion hvis du ikke ønsker at 
temperaturindstillingen bliver ændret. 

For at aktivere denne funktion, skal du 
trykke på og holde knapperne Hurtig-frys 
og Hurtig-køl nede sammen i 3 sekunder. 

6. Indikator for øko-ekstrafunktion
Den indikerer at økoekstrafunktionen er 

aktiveret. 
Når denne funktion er aktiveret, vil 

køleskabet automatisk finde ud af hvornår 
det bruges mindst, og en energieffektiv 
køling vil blive aktiveret i disse perioder. 
Økonomiindikatoren er aktiveret mens 
energieffektiv køling finder sted. 

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.
7. Økoekstra/Ferieknap

Tryk kort på denne knap for at slå økoekstra 
funktionen til. Tryk og hold knappen nede i 
3 sek. for at aktivere feriefunktionen. Tryk på 
knappen igen for at slå den valgte funktion 
fra.
8. Indikator for feriefunktion

Indikerer at feriefunktionen er aktiveret.
 Når denne funktionen er aktiveret, vil 

"- -" blive vist i køleskabets indikator, og 
kølerummet vil ikke blive kølet ned. Andre 
rum køles i henhold til den temperatur der 
er indstillet. 

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.
9. Indikator for sparetilstand

Indikerer, at køleskabets energieffektive 
tilstand er aktiveret. Frysertemperatur 

Denne indikator vil være aktiveret 
hvis funktionen er indstillet til -18, eller 
energieffektiv køling er aktiveret på grund af 
økoekstrafunktionen.
10. Indikator for Hurtigfrys

Ikonet blinker på en animeret måde, når 
Hurtigfrys funktionen er aktiv.
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11. Hurtigfrys funktion
Indikatoren for hurtig-frys tændes, når 

hurtig-frysfunktionen er tændt. For at 
annullere denne funktion skal du trykke 
på hurtig-frysknappen igen. Hurtig-frys 
indikatoren vil gå ud og gå tilbage til de 
normale indstillinger. Hvis du ikke kan 
annullere den, vil hurtigfrys annullere sig 
selv efter 8 timer, eller når fryseren når den 
ønskede temperatur.

Hvis du vil fryse en større mængde 
ferskvarer, skal du trykke hurtig-frys knappen 
ind, før du lægger maden i fryseren. 

Hvis du trykker på hurtig-frysknappen 
gentagne gange med korte intervaller, vil 
den elektroniske kredsløbsbeskyttelse blive 
aktiveret, og kompressoren vil ikke starte op 
med det samme.

Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.  
12. Fryser - Indikator for 
temperaturjustering

Indikerer temperaturindstillingen for 
fryseren.
13. Multizone-indikator for 
temperaturjustering

Indikerer temperaturindstillingen for 
multizonen.

14. Hurtigkøl funktion
Når du trykker på “Hurtig Køl”-knappen, vil 

kølerummets temperatur blive koldere end 
de indstillede værdier. 

Denne funktion kan anvendes til mad, der 
er placeret i køleskabet, og som du gerne vil 
køle hurtigt ned.

Hvis du vil køle store mængder fersk mad, 
anbefales det at aktivere denne funktion, 
inden maden sættes i køleskabet.

Indikatoren for Hurtigkøl tænder, når 
Hurtigkøl-funktionen er tændt. For at 
annullere denne funktion skal du trykke på 
Hurtigkøl knappen igen.

Hvis du ikke kan annullere den, vil hurtigkøl 
annullere sig selv efter 2 timer, eller når 
køleskabet når den ønskede temperatur.

Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.  
15. Køleskab - Indikator for 
temperaturjustering  

Indikerer temperaturindstillingen for 
køleskabet.
16. Indikator for hurtigfrys

Ikonet blinker på en animeret måde, når 
Hurtigfrys-funktionen er aktiv.
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Frysning af friske madvarer
•	 Pak madvarer ind eller dæk dem, før du 

stiller dem i køleskabet. 

•	 Varm mad skal køles ned til 
rumtemperatur, inden den sættes ind i 
køleskabet.

•	 Madvarerne, du ønsker at fryse, skal være 
friske og af god kvalitet.

•	 Madvarerne skal deles i portioner, der 
svarer til familiens daglige behov eller efter 
måltider.

•	 Madvarer skal pakkes ind på en lufttæt 
måde for at forhindre, at de tørrer ud, også 
selv om de kun skal opbevares i kort tid.

•	 Materialerne, der bruges til indpakning, 
skal være revne-sikre og bestandige 
mod kulde, fugt, lugt, olier og syrer, og de 
skal også være lufttætte. Desuden skal 
de være godt lukkede, og de skal være 
lavet af brugervenlige materialer, der er 
beregnet til dybfrost.

•	 Frossen mad bør bruges med det 
samme, efter det er tøet op, og det må 
ikke fryses ned igen.

•	 Ved at følge disse retningslinier, opnås de 
bedste resultater.

1.	 Frys ikke for store mængder ad gangen. 
Madvarernes kvalitet bevares bedst, hvis 
de indfryses komplet og så hurtigt som 
muligt.

2.	 Hvis varme madvarer lægges i fryseren, 
vil det få kølesystemet til at køre uafbrudt, 
indtil madvarerne er dybfrosne.

3.	 Vær især opmærksom på ikke at blande 
allerede frosne madvarer med friske 
madvarer.

Indstilling af 
fryser

Indstilling af 
køleskab

Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalede indstilling.

-20,-22 eller -24 °C 4°C Disse indstillinger anbefales, når den omgivende temperatur overstiger 30 °C.

Hurtig frys 4°C
Brug denne funktion, når du ønsker at fryse din mad ned på kort tid. Dit køleskab vil 
gå tilbage til den tidligere tilstand, når processen er færdig.

-18°C eller koldere 2°C
Hvis du tror, at køleskabet ikke er koldt nok pga. varme eller jævnlig åbning og lukning 
af lågen, kan du justere til disse værdier.

-18°C eller koldere
Hurtig-køl 
funktion

Du kan bruge det, når dit køleskab er overfyldt, eller hvis du vil køle maden hurtigt 
ned. Det anbefales, at du aktiverer hurtig-køl funktionen 4-8 timer inden, du anbringer 
maden.

Advarsel når døren er åben
(Dette kan varierer afhængigt af 

produktets låge og kan mangle i 
nogle modeller.) 

Du vil høre et lydsignal som advarsel, når 
døren til køleskabsdelen har stået åben i 
mindst 1 minut. Denne advarsel ophører, 
når lågen lukkes eller hvis der trykkes på 
en tilfældig knap i informationsvisningen (på 
modeller med en sådan udstyret). 
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Anbefalinger til opbevaring 
af frossen mad
•	  Præpakkede industrielt frosne madvarer 

bør opbevares i henhold til instruktioner, 
der er givet af producenten af de frosne 
madvarer om et  (4-stjernet) 
fryserrum.

•	 For at sikre, at den høje kvalitet, som 
producenten af de frosne madvarer, og 
som detailhandleren af maden har sikret, 
bør følgende huskes:

1.	 Læg pakker i fryseren så hurtigt som 
muligt efter køb.

2.	 Sørg for at indholdet er mærket og 
dateret.

3.	 Overskrid ikke ”Anvendes inden”, ”Sidste 
salgsdato” datoerne på pakningen.

Afrimning
Fryserafdelingen afrimer automatisk.

Placering af maden

Hylde til fryserrum
Forskellige frosne madvarer, 
som f.eks. kød, fisk, is, 
grøntsager osv.

Æggeholder Æg

Hylder til køleskab
Mad i skåle, overdækkede 
tallerkener og lukkede 
beholdere

Lågehylder til køleskab
Små og pakkede madvarer 
eller drinks (f.eks. mælk, 
frugtjuice og øl)

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Freshzone-sektion
Delikatesseprodukter (ost, 
smør, salami osv.)
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Vanddispenser
(i visse modeller)

Vanddispenseren er meget nyttig, da man 
kan få afkølet vand uden at åbne køleskabet. 
Siden du ikke behøver at åbne døren ofte, 
vil du kunne spare på strømmen.
    

Opfyldning af vanddispenserens tank 
Vandbeholderen findes inde i lågehylden.  

Åben beholderen og fyld den med rent 
vand.  Luk derefter låget. 

Anvendelse af vandkilden
Skub grebet på vanddispenseren med dit 

glas. Dispenseren stopper når du slipper 
armen.

Når du trykker armen helt ned, kan du 
opnå en maksimal strømning. Husk, at 
den måde, du trykker på armen på, har 
indflydelse på strømningsniveauet.

Når vandniveauet i glasset/beholderen 
stiger, slip trykket på armen for at undgå 
vandspild. Hvis du trykker en anelse på 
armen, vil vandet falde. Dette er ganske 
normalt og ikke en fejl.
        

Advarsel!
•	 Fyld ikke vandtanken op med andre 

væsker end drikkevand. Drikkevarer, 
som for eksempel frugtjuice, sodavand 
og alkoholiske drikke, er ikke egnet til 
brug i vanddispenseren. Hvis der bruges 
andre væsker, vil vanddispenseren blive 
beskadiget i en sådan grad, at den ikke 
kan repareres. Dette vil ikke blive dækket 
af garantien. Nogle kemiske ingredienser 
og tilsætningsstoffer i denne type 
drikkevarer kan også ætse og beskadige 
vandtankens materiale. 

•	 Brug kun rent drikkevand. 

•	 Vandtankens kapacitet er 3 liter. Fyld ikke 
mere i.  
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•	 Skub grebet på vanddispenseren med dit 
glas. Hvis du bruger en engangskop af 
plastik, bør du skubbe grebet med dine 
fingre bag koppen. 

Rensning af vandtanken 
•	 Fjern vandbeholderen inde i lågehylden.

•	 Fjern lågehylden ved at holde fra begge 
sider. 

•	 Grib vandtanken fra begge sider, og tag 
den ud i en vinkel på 45°C.

•	 Rens vandtanken ved at løfte låget. 

Vigtigt:
Vandtankens og vanddispenserens dele 

bør ikke vaskes i opvaskemaskine.

Vandbakke
Vand, der drypper mens vanddispenseren 

anvendes, samles i drypbakken. 
Fjern plastikfilteret som vist i figuren. 
Tør vandet i bundet op med en ren og tør 

klud. 
FORSIGTIG: Slut kun til 

drikkevandsforsyning.
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Æggeholder
Du kan installere æggeholderen på den 

ønskede låge eller hylde.
Opbevar aldrig æggeholderen i fryseren.

Blåt lys
(i visse modeller)

 Madvarer, der opbevares i 
grøntsagsskufferne, der er oplyst med et 
blåt lys, fortsætter deres fotosyntese vha. 
bølgelængeeffekten fra det blå lys, og på 
den måde bevares deres friskhed, og deres 
vitaminindhold forøges.

Glideopbevaringsbeholder
(i visse modeller)

Dette tilbehør er beregnet til at øge den 
anvendelige volumen af hylderne i lågen. 
Det gør det muligt at anbringe høje flasker, 
krukker og dåser på den laveste flaskehylde 
takket være muligheden for at flytte den til 
højre eller venstre.

(Den illustrerede tegning er kun et 
eksempel og passer ikke præcist med dit 
produkt.)
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Information om dybfrysning
Mad skal fryses så hurtigt som muligt efter 

at være blevet sat i køleskabet, for at bevare 
den gode kvalitet. 

TSE normen kræver (iflg. visse 
målebetingelser), at fryseskabet fryser 
4,5 kg madvarer ved 32°C omgivende 
temperatur til -18°C eller lavere inden for et 
døgn for hver 100 liters fryserrumindhold.

Det er kun muligt at opbevare mad i lang 
tid ved -18°C eller lavere temperaturer. 

Du kan bevare madens friskhed i 
mange måneder (ved -18°C eller lavere 
temperaturer i dybfryseren).
A FORSIGTIG!

• Madvarerne skal deles i portioner, der 
svarer til familiens daglige behov eller efter 
måltider.

• Madvarerne skal pakkes i lufttætte poser 
for at forhindre dem i at udtørre, selv om de 
bliver opbevaret i kort tid.

Nødvendige materialer til emballering:
• Kuldebestandigt selvklæbende tape
• Selvklæbende label
• Gummiringe
• Kuglepen
Materialerne, der bruges til indpakning, 

skal være revne-sikre og bestandige mod 
kulde, fugt, lugt, olier og syrer.

Madvarer, der skal fryses, bør ikke komme 
i kontakt med de allerede frosne varer for at 
forhindre, at disse delvist tør op. 	

Frossen mad bør bruges med det samme, 
efter det er tøet op, og det må ikke fryses 
ned igen.

Kølekontrol i 
opbevaringsrum

Kølekontrolrummet i dit køleskab kan 
anvendes som du ønsker, ved at indstille 
den til enten køletemperaturer (2/4/6/8 
°C) eller til frysetemperaturer (-18/-19/-
20/-21/-22/-23/-24). Du kan fastholde 
den ønskede temperatur med "knappen 
til temperaturindstilling for kølekontrol 
i opbevaringsrum". Temperaturen 
i kølekontrolrummet kan, udover 
køleskabstemperaturer, indstilles til -6, -2, 
0 og 10. "0" grader bruges til at opbevare 
delikate produkter længere, og -6 grader 
bruges til at opbevare kød i op til 2 uger i 
en tilstand, hvor det nemt kan skæres ud. 
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Beskrivelse og rengøring af 
lugtfilter:

Lugtfilteret forhindrer at ubehagelige lugte 
ophobes i dit køleskab.

Træk dækslet, i hvilket lugtfilteret er 
installeret, nedad og fjern det som vist. Lad 
filteret ligge i sollys en dag. Filteret vil blive 
rengjort i den tid. Sæt filteret tilbage på 
plads.

Lugtfilteret skal renses en gang om året.

Teleskopisk skuffe 

Vær opmærksom på ikke at klemme 
nogen kropsdele, såsom hænder, føder, 
osv, mellem bevægelige dele, når skuffen 
bruges, for at undgå skader. 

Du kan fjerne skufferummet til rengøring 
som vist på tegningen.

Fjern kun skufferne til rengøring. Det er 
ikke muligt at sætte skufferne på plads efter 
at have fyldt dem op med madvarer.



DA23

6  Vedligeholdelse og rengøring
A	Brug aldrig benzin, benzen eller lignende 

substanser til rengøring.

B	Vi anbefaler, at apparatet tages ud af 
stikkontakten inden rengøring.

B	Anvend aldrig skarpe, slibende redskaber, 
sæbe, rengøringsmidler, detergenter og 
pudsemidler med voks til rengøring.

C	 Vask køleskabskabinettet i lunkent vand 
og tør det med en klud.

C	 Anvend en fugtig klud vredet op 
i en opløsning af én teskefuld 
natriumbikarbonat (tvekulsurt natron) til 1/2 
liter vand til rengøring af indersiderne, og 
tør efter med en klud.

B	Sørg for at der ikke kommer vand 
ind i lampehuset eller andre elektriske 
genstande.

B	Hvis køl/frys ikke skal benyttes i længere 
tid: Tag stikket ud, fjern alle madvarer, 
rengør det, og lad døren stå på klem.

C	 Kontroller gummilisterne jævnligt for sikre, 
at de er rene og fri for madpartikler.

C	 For at fjerne dørhylder tømmes indholdet 
ud, hvorefter dørhylden ganske enkelt 
løftes op fra sin plads.

A Brug aldrig rengøringsmidler eller vand, 
der indeholder klorin, til rengøring af de 
ydre overflader og de forkromede dele af 
produktet. Klorin forårsager korrosion på 
den slags metaloverflader.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 
C	 Put ikke flydende olier eller olie-tilberedte 

måltider i køl/frys i åbne beholdere, da 
de ødelægger køl/fryss plasticoverflader. 
Hvis der spildes eller smøres olie på 
plasticoverfladerne, skal den relevante del 
af overfladen renses og skylles med det 
samme med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
Læs denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for tid og 

penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der ikke opstår af defekt 
udførelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de her beskrevne funktioner ikke 
findes i dit produkt.

Køl/frys virker ikke 
•	 Er køl/frys sat rigtigt i stikkontakten? Sæt stikket i kontakten i væggen.

•	 Er sikringen, som Køl/frys er tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? Kontroller sikringen.
Kondens på siden af køl/frys (MULTIZONE, KØLEKONTROL og FLEXIZONE).

•	 Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og lukning af lågen. Højt fugtindhold i omgivelserne. 
Opbevaring af mad, der indeholder væske, i åbne beholdere. Lågen står på klem. Sæt 
termostaten på koldere grader. 

•	 Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller brug den mindre ofte.

•	 Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, til med passende materiale.

•	 Tør kondensvandet af vha. en tør klud og kontroller, om det vedvarer.
Kompressoren kører ikke.

•	 Beskyttelsestermo fra kompressoren vil blæse ud under pludselig strømudfald eller 
tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket i køl/fryss kølesystem ikke er bragt i balance 
endnu. Køl/frys vil starte med at køre efter ca. 6 minutter. Ring efter service, hvis køl/frys 
ikke starter efter denne periode.

•	 Køl/frys er ved at afrime. Dette er normalt for et køleskab med fuldautomatisk afrimning. 
Afrimning foregår med jævne mellemrum.

•	 Køleskabsstikket er ikke sat i kontakten. Sørg for, at stikket er sat ordentligt i kontakten.

•	 Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?

•	 Strømmen kan være afbrudt.
Køl/frys kører ofte eller i lang tid.
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•	 Det nye køleskab kan være bredere end det foregående. Det er ganske normalt. Store 
køleskabe arbejder i længere perioder.

•	 Den omgivende rumtemperatur kan være høj. Det er ganske normalt.

•	 Køl/frys kan have været sat til for nylig eller have været fyldt op med mad. Komplet 
nedkøling af køl/frys kan vare et par timer længere.

•	 Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køl/frys fornylig. Varm mad medfører, 
at køl/frys skal køre i længere tid, indtil maden når den ønskede temperatur.

•	 Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid. Den varme luft, 
der er kommet ind i køl/frys, får køl/frys til at køre i længere perioder. Undlad at åbne lågen 
så ofte.

•	 Fryserens eller køl/fryss dør kan have stået på klem. Kontroller om lågerne er lukket tæt.

•	 Køl/frys er indstillet meget koldt. Indstil køleskabstemperaturen højere, indtil temperaturen 
er tilpas.

•	 Køl/fryss eller fryserens lågepakning kan være snavset, slidt, ødelagt eller ikke sat ordentligt 
på. Rengør eller udskift pakningen. Beskadiget/brækket pakning forårsager, at køl/frys 
kører i længere perioder for at vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, mens køleskabstemperaturen er tilpas.
•	 Frysertemperaturen er indstillet meget koldt. Juster frysertemperaturen varmere og 

kontroller.
Køleskabstemperaturen er meget lav, mens fryserstemperaturen er tilpas.

•	 Køleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 
køleskabstemperaturen varmere og kontroller.

Mad, der opbevares i Køl/frys, fryser.
•	 Køleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 

køleskabstemperaturen varmere og kontroller.
Temperaturen i køleskab eller fryser er meget høj.

•	 Køleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Køleskabsindstillingen har 
virkning på fryserens temperatur. Skift køl/fryss eller fryserens temperatur, indtil køleskabs- 
eller frysertemperatur når et tilpas niveau.

•	 Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.

•	 Døren kan have stået på klem, luk døren helt.

•	 Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køl/frys fornylig. Vent til køl/frys eller 
fryseren når den ønskede temperatur.

•	 Køl/frys kan være taget ud af kontakten fornylig. Komplet nedkøling af køl/frys tager tid.
Funktionslyden øges, når køl/frys kører.

•	 Egenskaberne for køl/fryss driftsydelse kan ændre sig alt efter ændringerne i den 
omgivende temperatur. Det er normalt og ikke en fejl.

Vibrationer eller støj.
•	 Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køl/frys vipper, når det flyttes langsomt. Sørg for, at 

gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære køl/frys. 

•	 Støjen kan være forårsaget af de genstande, der er lagt i køl/frys. Ting oven på køl/frys 
skal fjernes.
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Der er støj som væske, der løber over eller sprøjter.
•	 Væske- og gasstrømning sker i henhold til køl/fryss driftsprincipper. Det er normalt og ikke 

en fejl.
Der er en støj som en vind, der blæser.

•	 Ventilatorer bruges til at køle køl/frys. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køl/fryss indervægge.

•	 Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og udsvedning. Det er normalt og ikke en fejl. 

•	 Dørerne kan have stået på klem, sørg for de er helt lukkede.

•	 Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.
Der opstår fugt på ydersiden af køl/frys eller mellem lågerne.

•	 Der kan være fugtighed i luften hvilket er normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er mindre, vil 
kondensen forsvinde.

Dårlig lugt inde i køl/frys.
•	 Køl/fryss skal rengøres indvendigt. Rengør køl/frys indvendigt med en svamp, varmt vand 

eller kulstofholdigt vand. 

•	 Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer kan forårsage lugten. Brug en anden 
beholder eller et andet mærke indpakningsmateriale.

Døren lukker ikke.
•	 Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. Omplacer pakkerne, der blokerer lågen. 

•	 Køl/frys står ikke helt lodret på gulvet og vipper når det flyttes lidt. Justér højdeskruerne. 

•	 Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære køl/
frys.

Grøntsagsskuffer sidder fast.
•	 Maden berører måske skuffens top. Omarranger maden i skuffen.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning och genomgått de 

allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv service.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant innan du 

använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
• Hjälper dig använda enheten på ett snabbt och säkert sätt.
• Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
• Följ instruktionerna, speciellt säkerhetsanvisningarna.
• Förvara bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats där du kan hämta den senare. 
• Läs även övriga dokument som tillhandahålls tillsammans med produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C	 Viktig information eller användbara tips.
A	 Varning för risker för liv och egendom.
B	 Varning för elektrisk spänning. 
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1  Kylskåp 

1.	 Ägghållare

2.	 Kylhylla 

3.	 Skjut- och roterande förvarningsbehållare

4.	 Flaskställ

5.	 Kylkontrollsfack

6.	 Fryskontrollsfack

7.	 Grönsakslåda (snackbehållare)

8.	 Flaskhållare
C  Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och överensstämmer inte 

exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten du har köpt så gäller det för andra 
modeller.

1

211

15

14

10

*8

9

7 *3

4

5

6

13

13

12

9.	 Belysningslins

10.	Justerbara glashyllor

11.	Fläkt

12.	Isbehållare

13.	Avskiljare

14.	Frysfack

15.	Kylfack

* TILLBEHÖR
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2  Viktiga säkerhetsvarningar
Läs följande information. Om du underlåter 

att följa den här informationen kan det 
orsaka person- och materialskador. Annars 
blir alla garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.

Användningslivslängden för enheten är 10 
år. Det här är den period som reservdelarna 
krävs för att enheten ska hålla.

Avsedd användning
	 Den här produkten är avsedd för följande 

användning

•	 inomhus och i stängda rum, exempelvis i 
hemmet;

•	 i stängda miljöer, såsom butiker och 
kontor;

•	 i stängda inkvarteringsområden, såsom 
bondgårdar, hotell, pensionat. 

•	 Denna produkt ska inte användas 
utomhus.

 Allmän säkerhet
•	 När du vill avyttra produkten 

rekommenderar vi att du rådgör med 
auktoriserad kundtjänst för att få den 
information som krävs, samt auktoriserade 
organ.

•	 Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som är 
relaterade till kylskåpet. Modifiera inte 
kyl/frysutan att meddela auktoriserad 
kundtjänst.

•	 För produkter med frysfackt; Ät inte glass 
och iskuber direkt efter att du har tagit 
ut dem ur frysfacket! (Det kan leda till 
köldskador i munnen.) 

•	 För produkter med frysfack; Placera inte 
flaskprodukter och konserverade drycker i 
frysfacket. De kan explodera. 

•	 Rör inte vid fryst mat med händerna; de 
kan fastna. 

•	 Koppla ur kyl/frysföre rengöring och 
avfrostning.

•	 Lättflyktiga material skall aldrig användas 
vid avfrostning av kylskåpet. Det kan 
leda till att ångan kommer i kontakt med 
elektriska delar och orsaka kortslutning 
eller elektriska stötar. 

•	 Använd aldrig delar på ditt kylskåp såsom 
en dörr som stöd eller trappsteg. 

•	 Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.

•	 Skada inte delarna med borr eller vassa 
verktyg, när kyl/fryscirkulerar. Kylmedlet 
som kan läcka ut om rör eller ytor 
punkteras kan orsaka hudirritation och 
ögonskador.

•	 Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kyl/frysmed något 
material.

•	 Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap kan 
orsaka risk för användaren.

•	 Vid eventuella fel eller felfunktion under 
service eller reparationsarbete, skall du 
koppla ur strömkällan till kyl/frysgenom 
att antingen vrida ur motsvarande säkring 
eller dra ur sladden. 

•	 Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  

•	 Placera drycker i kyl/frysordentligt stängda 
och upprätt. 

•	 Förvara aldrig spraymedel som innehåller 
antändbara och explosiva ämnen i 
kylskåpet.
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•	 Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det som 
rekommenderas av tillverkaren.

•	 Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga eller 
oerfarna personer (inklusive barn) om de 
inte övervakas av en person som ansvarar 
för deras säkerhet eller instruerar dem i 
användningen av produkter

•	 Använd inte ett skadat kylskåp. Kontakta 
serviceombudet om du har några frågor.

•	 Elsäkerheten för kyl/frysgaranteras endast 
om jordningssystemet i huset uppfyller de 
krav som gäller.

•	 Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.

•	 Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika fara.

•	 Koppla aldrig in kyl/frysi vägguttaget under 
installationen. Det ökar risken för allvarlig 
skada eller dödsfall.

•	 Det här kyl/frysär endast avsett för 
förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.

•	 Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.

•	 Koppla aldrig in kyl/frystill 
energibesparande system; de kan skada 
kylskåpet.

•	 Om det finns en blå lampa på kyl/frysfår 
du inte titta rakt in i den eller titta på den 
genom optiska verktyg under en längre 
stund. 

•	 För manuellt kontrollerade kylskåp, vänta 
i minst 5 minuter för att starta kyl/frysefter 
strömavbrottet.

•	 Den här bruksanvisningen ska lämnas 
till den nya ägaren av produkten när den 
lämnas till andra.

•	 Undvik att orsaka skada på strömkabeln 
vid transport av kylskåpet. Om du böjer 
kabeln kan det orsaka brand. Placera aldrig 
tunga föremål på strömkabeln. Rör inte vid 
kontakten med våta händer när du kopplar 
in produkten.

•	 Anslut inte kyl/frystill ett eluttag som sitter 
löst.

•	 Vatten får av säkerhetsskäl inte sprayas 
direkt på de inre eller yttre delarna av 
produkten.

•	 Spraya inte ämnen som innehåller 
antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kyl/frysför att undvika brand och 
explosionsrisk.

•	 Placera aldrig behållare som är fyllda  med 
vatten på kylskåpet, eftersom det kan 
orsaka elektrisk kortslutning eller brand.

•	 Överbelasta inte kyl/frysmed för stora 
mängder mat. Om det överbelastas kan 
mat falla ned och skada dig och Kyl/frysnär 
du öppnar dörren. Placera aldrig föremål på 
kylskåpet; annars kan de falla ned när du 
öppnar eller stänger kylskåpsdörren.

•	 Produkter som behöver en exakt 
temperaturkontroll (vaccin, värmekänslig 
medicin, vetenskapliga material etc.) får inte 
förvaras i kylen.

•	 Om kyl/frysinte används under en längre tid 
ska det kopplas från strömkällan. Ett möjligt 
problem i strömkabeln kan orsaka brand.
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•	 Kontaktens stift ska rengöras reglebundet; 
annars kan det leda till brandrisk.

•	 Kontaktens stift ska rengöras regelbundet 
med en torr trasa; annars kan det leda till 
brandrisk.

•	 Kyl/fryskan flytta på sig om de justerbara 
benen inte sitter fast ordentligt i golvet. 
Om du förankrar de justerbara benen 
ordentligt i golvet kan det förhindra att kyl/
frysflyttar på sig.

•	 När du bär på kyl/frysska du inte hålla i 
dörrhandtaget. Annars kan det släppa.

•	 Om du har placerat produkten intill ett 
annat kylskåp eller en frys ska avståndet 
mellan enheterna vara minst 8 cm. Annars 
kan de angränsande väggarna blir fuktiga.

För produkter med 
vattenbehållare;
	 Vattentrycket ska vara minst 1 bar. 

Vattentrycket ska vara max 8 bar.

•	 Använd bara drickbart vatten.

Barnsäkerhet
•	 Om dörren har ett lås ska nyckeln hållas 

borta från barn.

•	 Barn ska övervakas för att hindra att de 
pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller 
under EU WEEE-direktivet 
(2012/19/EU).  Den här 
produkten är försedd med en 
klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt 
och elektroniskt material 
(WEEE).

Denna produkt är tillverkad med delar 
av hög kvalitet samt material som kan 
återanvändas och återvinnas. Produkten 
får inte slängas i hushållssoporna eller 
i annat avfall vid livsslut. Ta den till en 
återvinningsstation för elektrisk och 
elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om närmaste 
återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:

Produkten du har köpt gäller under 
EU RoHS-direktivet (2011/65/EU).  Den 
innehåller inga av de farliga eller förbjudna 
material som anges i direktiven.

Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial tillverkas 

av återvinningsbara material i enlighet 
med våra nationella miljöregler. Kassera 
inte förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.

HCA-Varning
Om produktens kylsystem innehåller 
R600a: 

Den här gasen är lättantändlig. Var därför 
noggrann så att du inte skadar kylsystemet 
och rören under användning och transport. 
Om det skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet där 
enheten är placerad. 
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Du kan bortse från den här varningen 
om produktens kylsystem innehåller 
R134a. 

Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.

Kasta aldrig produkten i eld när den ska 
kasseras.

Saker att göra för att spara 
energi
•	 Låt inte dörrarna till kyl/frysstå öppna 

under en längre tid.

•	 Placera inte varm mat eller varma drycker 
i kylskåpet.

•	 Överbelasta inte kyl/frysså att luften inuti 
det påverkas.

•	 Installera inte kyl/frysi direkt solljus eller 
nära värmeavsöndrande enheter såsom 
ugn, diskmaskin eller element. 

•	 Observera att mat ska förvaras i tillslutna 
behållare.

•	 För produkter med frysfack; Du kan 
lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på kyl/
fryshar fastställts genom att ta bort 
fryshyllan eller lådan och ha maximal 
belastning. Det finns ingen risk i att 
använda en hylla eller låda enligt formerna 
och storlekarna på maten som ska frysas.

•	 Upptining av fryst mat i kylfacket sparar 
både energi och håller matens kvalitet.



SV8

Rekommendationer för 
förvaring av färskvaror

• Låt ingen mat komma i kontakt med 
temperatursensorn i facket för färskvaror. 
För att hålla optimal förvaringstemperatur 
i facket för färskvaror får inte sensorn 
blockeras av livsmedel. 

• Placera inte varm mat i enheten.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation

B	Kom ihåg att tillverkaren inte skall 
hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observera något i den här 
bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av kyl/frys
1.	 Kyl/frysmåste vara tomt och rent före 

transport.

2.	 Hyllor, tillbehör, grönsakslåda etc. i Kyl/
frysmåste spännas fast ordentligt med  
tejp före ompaketering.

3.	 Förpackningen måste fästas ihop 
med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

4.	 Om skåpet legat ned under transport skall 
det stå upprätt i minst två 

timmar innan strömmen slås på.
Glöm inte...
Varje återvunnet material är en ovärderlig källa 

för naturen och för våra nationella resurser.

Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra miljöorgan 
eller lokala myndigheter.

Innan du använder kyl/frys
Kontrollera följande innan du startar kyl/frys:

1.	 Är kyl/fryss insida torr och kan luften 
cirkulera fritt bakom det?

2.	 Du kan installera de två plastklämmorna 
så som visas på bilden. Plastklämmorna 
ger rätt avstånd mellan kyl/frysoch 
väggen för att tillåta luften att cirkulera. 
(Bilden som visas är bara ett exempel 
och överensstämmer inte exakt med din 
produkt.)

3.	 Rengör kyl/fryss insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet "Underhåll 
och rengöring".

4.	 Koppla in kyl/frysi vägguttaget. När 
kylskåpsdörren öppnas kommer den 
invändiga belysningen att tändas.

5.	 Du kommer att höra ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. Vätska och gas inne 
i produkten kan också ge upphov till ljud, 
även om kompressorn inte körs och detta 
är helt normalt. 

6.	 De främre kanterna på kyl/fryskan kännas 
varma. Detta är normalt. De här områdena 
är utformade för att bli varma och därmed 
undvika kondens

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag 

som skyddas av en säkring med lämplig 
kapacitet.

Viktigt:
•	 Anslutningen måste ske i enlighet med 

nationell lagstiftning.

•	 Strömkabelns kontakt måste vara lätt att 
komma åt efter installationen.

•	 Den angivna spänningen måste 
överensstämma med strömkällans 
spänning.
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•	 Förlängningskablar och grenkontakter får 
inte användas för anslutningen.

B	En skadad strömkabel måste bytas av en 
behörig elektriker.

B	Produkten får inte användas innan den 
reparerats! Det finns risk för kortslutning!

Kassering av förpackningen
Förpackningsmaterial kan vara farligt för 

barn. Förvara förpackningsmaterialen utom 
räckhåll för barn eller kassera dem i enlighet 
med gällande avfallsregler. Kassera dem 
inte med hushållsavfallet.

Förpackningsmaterialet för ditt kylskåp 
produceras av återvinningsbara material.

Kassering av ditt gamla 
kylskåp

Kassera ditt gamla kylskåp utan att skada 
miljön.
•	 Du kan kontakta en auktoriserad 

återförsäljare eller ett återvinningscenter 
angående avyttring av ditt kylskåp.

Innan du kasserar kyl/frys, dra ur 
strömkontakten och, om det finns några 
lås på dörren, göra dem obrukbara för att 
förhindra att barn skadar sig.

Placering och installation
A Om entrén till rummet där kyl/frysskall 

installeras är inte bred nog för att kyl/
frysskall kunna passera skall du ringa till 
auktoriserad fackman så att de avlägsnar 
dörrarna på kyl/frysoch tar in det i sidled 
genom dörren. 

1.	 Installera kyl/fryspå en plats där det är 
lättåtkomligt.

2.	 Håll kyl/frysborta från värmekällor, fuktiga 
platser och direkt solljus.

3.	 Det måste finnas tillräcklig ventilation runt 
kyl/frysför att uppnå effektiv användning. 
Om kyl/frysplaceras i en hålighet i väggen 
måste det vara ett avstånd på minst 5 cm 
till taket och 5 cm till väggen.  

4.	 Placera kyl/fryspå en jämn och plan 
golvyta för att förhindra lutningar.

Justera benen
Om kylskåpet är obalanserat;
Du kan balansera kylskåpet genom att 

vrida de främre benen såsom illustreras på 
bilden. Hörnet där benen finns sänks när 
du vrider i den svarta pilens riktning och 
höjs när du vrider i motsatt riktning. Det är 
lämpligt att be om hjälp när du gör detta för 
att göra det enklare.

Byta lampan 
Ring auktoriserad service när du vill byta 

lampa.



SV11

4  Förberedelse
•	 Kyl/frysskall installeras minst 30 cm 

från värmekällor, såsom spis, ugn och 
centralvärme och minst 5 cm från 
elektriska ugnar och får inte placeras i 
direkt solljus.

•	 Den omgivande temperaturen i rummet 
där du installerar kyl/frysskall vara minst 
10°C. Användning i kallare miljöer 
rekommenderas inte och kan minska 
effektiviteten.

•	 Se till att kyl/frysär ordentligt rengjort 
invändigt.

•	 Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 2 cm från varandra.

•	 Vid användning av kyl/frysför första 
gången skall du observera följande 
anvisningar under de första sex timmarna.

•	 Dörren får inte öppnas för ofta.

•	 Det måste köras tomt utan mat.

•	 Dra inte ur sladden till kylskåpet. Om 
det inträffar ett strömavbrott som ligger 
utanför din kontroll, se varningarna i 
avsnittet "Rekommenderade lösningar på 
problem".

•	 Originalförpackning och skumplastmaterial 
skall sparas för framtida transport.
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Indikatorpanel

Indikatorpanelen fungerar som en hjälp vid användning av ljudfunktioner och visuella 
funktioner för kylen. 

1.	 Ijoniserarindikator
2.	 Kylfacksindikator
3.	 Indikator för felstatus
4.	 Temperaturindikatorer
5.	 Temperaturinställning/semesterknapp

1. Ijoniserarindikator 
Indikatorn tänds och lyser med fast sken. 

Den här lampan indikerar att kylen är 
skyddad mot bakterier.
2. Kylfacksindikator

Kylfackets lampa tänds vid justering av 
kylfackstemperaturen.

5  Använda kylskåpet

Indikatorpanelerna kan variera beroende på produktmodell.

1 2 3 4

56789

6.	 �Kylfacksväljarknapp
7.	 Kylkontrollfacksindikator
8.	 Frysfacksindikator
9.	 Indikator för ekonomiläge

3. Indikator för felstatus
Om kylskåpet inte kyler på rätt sätt eller 

om det uppstår ett sensorfel aktiveras 
denna indikator. När indikatorn är aktiverad 
visar temperaturindikatorn ett "e" och 
siffrorna 1, 2, 3 ... Siffrorna på indikatorn 
är information om vilket typ av fel det är, för 
servicepersonalen.

C  Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och överensstämmer inte 
exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten du har köpt så gäller det för andra 
modeller.
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4. Temperaturindikatorer
Indikerar temperaturen för kyl, frys och 

kylkontrollsfack.
5. Temperaturinställning/
semesterknapp

Efter att du har valt facket för vilket du 
vill ange temperaturen, ska du utföra 
temperaturinställningen genom att trycka 
på den här knappen.

Håll samma knapp intryckt i 3 sekunder 
för att aktivera semesterfunktionen för 
kylfacket. Tryck på knappen igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

Om den här funktionen är aktiv visar 
indikatorn på kylfacket “- -“ och kylfacket 
kyls inte. Övriga fack kyls i enlighet med den 
temperatur som är inställd för dem.
6. Kylfacksväljarknapp

Tryck på kylfacksväljarknappen för att 
växla mellan kyl-, frys- och kylkontrollfacken.
7. Kylkontrollfacksindikator

Kylkontrollfackets belysning tänds vid 
ändring av kylkontrolltemperaturen.
8. Frysfacksindikator

Frysfackets lampa tänds vid justering av 
frysfackstemperaturen.
9. Indikator för ekonomiläge

Indikerar att kylskåpet körs i energisnålt 
läge. Den här indikatorn blir aktiv om 
temperaturen för frysfacket ställs in på -18 
och energiffektiv kylning utförs.
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1.	 Inställningsknapp för kylfack

2.	 Inställningsknapp för multizonfack

3.	 Inställningsknapp för kylfack

4.	 Indikator för felstatus

5.	 Indikator för knapplås

6.	 Indikator för Eko-extrafunktion

7.	 Eko-extra/Semester-knapp

8.	 Indikator för semesterfunktion

9.	 Indikatorn för ekonomisk användning

10.	Snabbfrysningsindikator

11.	Snabbfrysningsfunktionsknapp

12.	Indikator för inställning av 
frysfackstemperatur

13.	Indikator för inställning av 
multizontemperatur

14.	Snabbkylningsknapp

15.	Indikator för kyltemperaturinställning

16.	Indikator för snabbkylning

C  Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och överensstämmer inte 
exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten du har köpt så gäller det för andra 
modeller.

1

3

2

4
5

6

10
9

8

7

16

15

14

12

13

11
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1. Inställningsknapp för kylfack
Den här funktionen gör det möjligt att utföra 

inställningen för kylfackstemperaturen. 
Tryck på den här knappen för att ställa in 
temperaturen för kylfacket till 8, 7, 6, 5, 4, 
3 respektive 2.
2.Multizonförvaringsfack - 
Temperaturinställningsknapp

Du kan ställa in Multizonförvaringsfacket 
antingen som ett frysfack eller ett kylfack. 
Håll in knappen i 3 sekunder för att ställa 
in Multizonförvaringsfacket antingen som 
frysfack eller kylfack. Som fabriksstandard 
är facket inställt som frysfack. 

Om Multizonförvaringsfacket är inställt 
som frysfack kommer temperaturen på 
facket att ändras till -18,-19,-20,-21,-22,-23 
-24, -18... varje gång du trycker på den här 
knappen. Om Multizonförvaringsfacket är 
inställt som kylfack kommer temperaturen 
på Multizonfacket att ändras till 10, 8, 6, 4, 
2, 0 respektive -6... varje gång du trycker på 
den här knappen.
3. Ställa in frysfackstemperaturen
Den här funktionen gör det möjligt att utföra 
inställningen för kylfackstemperaturen. 
Tryck på den här knappen för att ställa in 
temperaturen för frysfacket till -18,-19, -20, 
-21,-22,-23 och -24,.
4. Indikator för felstatus

Om kylskåpet inte kyler på rätt sätt eller 
om det uppstår ett sensorfel aktiveras 
denna indikator. När indikatorn är aktiv visar 
temperaturindikatorn för frysfacket "E" och 
temperaturindikatorn för kylfacket visar 
siffror som "1,2,3...". Siffrorna på indikatorn 
är information om vilket typ av fel det är, för 
servicepersonalen.

När du placerar varm mat i frysfacket eller 
om du låter dörren vara öppen en längre 
stund, kan utropstecknet tändas under en 
kort stund. Detta beror inte på något fel; 
varningen döljs när maten har svalnat.

5. Indikator för knapplås
Använd den här funktionen om du inte vill 

ändra temperaturinställningarna. 
För att aktivera den här funktionen ska 

du hålla snabbfrysningsknappen och 
snabbkylningsknappen intryckt samtidigt i 
3 sekunder.
6. Indikator för Eko-extrafunktion

Anger om Eko-extrafunktion är aktiverad. 
När den här funktionen är aktiverad 

kommer kylskåpet att automatiskt hitta 
de perioder när enheten används minst 
och kyla mer energisnålt under de tiderna. 
Ekonomiindikatorn är aktiv under energisnål 
kylning. 

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.
7. Eko-extra/Semester-knapp

Tryck snabbt på knappen för att 
aktivera funktionen Eko-extra. Håll in 
knappen i 3 sekunder för att aktivera 
semesterfunktionen. Tryck på knappen igen 
för att avaktivera den valda funktionen.
8. Indikator för semesterfunktion

Anger om semesterfunktion är aktiverad.
 Om den här funktionen är aktiv visar 

indikatorn på kylfacket “- -“ och kylfacket 
kyls inte. Övriga fack kyls i enlighet med den 
temperatur som är inställd för dem. 

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.
9. Indikator för ekonomiläge

Indikerar att kylskåpet körs i energisnålt 
läge. Temperatur i frysfacket 

Denna indikator kommer att vara aktiv 
om funktionen är inställd på -18 eller 
om energisnål kylning utförs av Eko-
extrafunktionen.
10. Snabbfrysningsindikator

Den här ikonen blinkar animerat när 
snabbfrysningsfunktionen är aktiv.
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11. Sabbfrysningsfunktion
Snabbfrysningsindikatorn slås på när 

snabbfrysningsfunktionen är på. För 
att avbryta den här funktionen trycker 
du på snabbfrysningsknappen igen. 
Snabbfrysningsindikatorn slås av och 
återgår till normala inställningar. Om du inte 
avbryter den kommer snabbfrysningen att 
automatiskt slås av efter 8 timmar eller när 
frysfacket uppnår rätt temperatur.

Om du vill frysa stora mängder färsk mat, 
trycker du på snabbfrysningsknappen innan 
du ställer in maten i frysfacket. 

Om du trycker på snabbfrysningsknappen 
upprepade gånger med korta mellanrum 
aktiveras det elektroniska kretsskyddet och 
kompressorn startar inte direkt.

Den här funktionen återställs inte när 
strömmen slås på efter ett strömavbrott.  
12. Indikator för frysfackstemperatur

Indikerar temperaturen för frysfacket.
13.Multizonförvaringsfack - 
Temperaturindikator

Indikerar den temperatur som är inställd 
för Multizonförvaringsfacket.

14. Snabbkylningsfunktion
När du trycker på snabbkylningsknappen 

blir temperaturen i facket kallare än de 
inställda värdena. 

Den här funktionen kan användas för mat 
som finns placerad i kylfacket och som ska 
kylas ned snabbt.

Om du vill kyla ned stora mängder färsk 
mat rekommenderar vi att du aktiverar den 
här funktionen innan du placerar maten i 
kylen.

Snabbfrysningsindikatorn slås på när 
snabbfrysningsfunktionen är på. För att 
avbryta den här funktionen trycker du på 
snabbkylningsknappen igen.

Om du inte avbryter den kommer 
snabbkylningen att automatiskt slås av 
efter 2 timmar eller när kylfacket uppnår rätt 
temperatur.

Den här funktionen återställs inte när 
strömmen slås på efter ett strömavbrott.  
15. Indikator för kylfackstemperatur  

Indikerar temperaturen för kylfacket.
16. Snabbfrysningsindikator

Den här ikonen blinkar animerat när 
snabbkylningsfunktionen är aktiv.
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Infrysning av färsk mat
•	 Vira in eller täck över maten innan den 

placeras i kylskåpet.

•	 Varm mat måste kylas ned till 
rumstemperatur innan den placeras i 
kylskåpet.

•	 Maten som ska frysas in ska vara färsk 
och ha hög kvalitet.

•	 Mat måste delas upp i portioner enligt 
familjens behov.

•	 Mat måste förpackas så att det inte utsätts 
för luft för att förhindra att den torkar även 
om den ska användas snart.

•	 Material som används för förpackning 
skall vara slitstarkt och tåligt mot kyla, fukt, 
lukt, olja och det måste stänga ute luft. 
Dessutom skall förpackningarna vara väl 
täckande för att passa för djupfrysning.

•	 Fryst mat får inte användas snabbt efter 
att den har tinat och får aldrig frysas om.

•	 Observera följande instruktioner för att 
uppnå bästa resultat.

1.	 Frys inte in för stora mängder på en gång. 
Matens kvalitet bevaras bäst om den blir 
genomfryst så snabbt som möjligt.

2.	 Om varm mat placeras i frysen kommer 
kylaggregatet att arbeta oavbrutet tills 
maten är genomfryst.

3.	 Var extra noga med att inte blanda redan 
frusen mat med färsk mat.

Frysfacksinställning Kylfacksinställning Förklaringar

-18°C 4°C Det här är den normala rekommenderade inställningen.

-20,-22 eller -24°C 4°C
Dessa inställningar rekommenderas när den omgivande temperaturen 
överskrider 30°C.

Snabbfrysning 4°C
Används när du vill frysa in mat på kort tid. Kylskåpet återgår till föregående 
läge när processen är över.

-18℃ eller kallare 2°C
Om du tror att kylfacket inte är kallt nog beroende på varma förhållanden 
eller att dörren öppnas ofta.

-18℃ eller kallare Snabbfrysning
Du kan använda det när kylfacket är överbelastat eller om du vill kyla ned 
maten snabbt. Vi rekommenderar att du aktiverar snabbfrysningsfunktionen 
4-8 timmar innan du placerar maten där.

Varning för öppen dörr
(Den här funktionen kan variera 

beroende på produktens lucka och 
kanske inte finns på vissa modeller.)

En ljudsignal hörs om kylskåpsdörren 
lämnas öppen i minst en minut. Den här 
varningen blir tyst när luckan stängs eller 
någon av skärmknapparna (om någon) 
trycks in.
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Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat
•	  Förpackad kommersiellt fryst mat ska 

lagras i enlighet med instruktionerna från 
tillverkaren av fryst mat för ett  
(4-stjärnigt) frysfack för mat.

•	 För att säkerställa att hög kvalitet uppnås 
av tillverkaren för fryst mat och detaljisten 
som har sålt maten ska följande beaktas:

1.	 Placera förpackningarna i frysen så snabbt 
som möjligt efter inköpet.

2.	 Se till att innehåller är märkt med innehåll 
och datum.

3.	 Överskrid inte "Bäst före"-datum på 
förpackningen.

Avfrostning
Frysfacket avfrostas automatiskt.

Placering av mat

Frysfackshyllor
Diverse fryst mat såsom kött, 
fisk, glass, grönsaker etc.

Ägghållare Ägg

Kylhyllor
Mat i grytor, tallrikar, stängda 
behållare

Dörrhyllor för kylfack
Små produkter och förpackad 
mat eller drycker (såsom mjölk, 
fruktjuice och öl)

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Färskmatsfack
Delikatesser (ost, smör, salami 
etc.)
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Vattenpump
(på vissa modeller)

Vattenpumpen är mycket användbar för 
att samla upp kallt vatten utan att öppna 
kylskåpet. Eftersom du inte behöver öppna 
kylskåpsdörren ofta sparar du energi.
    

Fylla på vattenbehållaren
Vattenbehållaren är placerad i dörrhyllan. 

Öppna behållarens lock och fyll i 
dricksvatten. Stäng sedan locket.

Använda vattenfjäder
Tryck in vattenpumpens tapp med glaset. 

Vattenpumpen slutar gå när du släpper upp 
armen.

När du använder vattenpumpen kan 
maximalt flöde erhållas genom att trycka ned 
armen helt. Glöm inte att flödesmängden 
från vattenpumpen ändras beroende på hur 
mycket du trycker på armen.

I takt med att nivån på vattnet i 
glasbehållaren stiger ska du lätta på trycket 
på armen för att förhindra spill. Om du 
trycker lätt på armen droppar vattnet. Detta 
är normalt och inte något fel.
        

Varning!
•	 Fyll inte vattenbehållaren med någon 

annan vätska förutom vatten, exempelvis 
fruktjuicer, kolsyrade drycker eller 
alkoholhaltiga drycker, som inte passar 
att användas i vattenbehållaren. 
Vattenbehållaren skadas permanent om 
dessa vätskor används. Garantin täcker 
inte sådan användning. Vissa kemiska 
substanser och tillsatsmedel som finns 
i de här typerna av drycker/vätskor kan 
skada vattenbehållaren. 
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•	 Använd rent och friskt dricksvatten. 

•	 Behållaren i vattetanken är minst 3 liter; fyll 
inte på för mycket. 

•	 Tryck in vattenpumpens tapp med glaset. 
Om du använder engångsglas, ska du 
trycka på armen med fingrarna bakifrån 
glaset. 

Rengöra vattentanken 
•	 Ta bort vattenfyllnadsbehållaren i 

dörrhyllan.

•	 Ta bort dörrhyllan genom att hålla i den 
från båda sidorna.

•	 Greppa tag i vattenbehållaren från båda 
sidor och ta bort den med en vinkel på 
45°C.

•	 Rengör vattenbehållaren genom att ta bort 
locket.

Viktigt:
Komponenterna i vattenbehållaren och 

vattenpumpen får inte diskas i diskmaskinen.

Vattenbehållare
Vatten som droppar vid användning av 

vattenbehållaren samlas i droppfacket. 
Ta ut plastutsläppet så som visas på 

bilden.
Använd en ren och torr trasa för att 

avlägsna vatten som har samlats upp
OBSERVERA: Anslut till vatten som är 

drickbart.
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Ägghållare
Du kan installera ägghållaren på önskad 

dörr eller hylla.
Lagra aldrig ägghållare i frysfacket.

Blå lampa
(på vissa modeller)

 Mat som lagras i grönsakslådan belyses 
med en blå lampa för att bevara färskheten 
och öka vitamininnehållet.

Utdragbara förvaringslådor
(på vissa modeller)

Det här tillbehöret är utformat för att öka 
användningsvolymen för dörrhyllorna. Det 
gör det möjligt för dig att enkelt placera 
stora flaskor, burkar och kärl på nedre 
hyllorna tack vare möjligheten att flytta åt 
höger eller vänster.

(Bilden som visas är bara ett exempel 
och överensstämmer inte exakt med din 
produkt.)
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Djupfrysningsinformation
Mat måste frysas så snabbt som möjligt 

när den placeras i ett kylskåp för att hålla en 
hög kvalitet. 

TSE-normen kräver (enligt vissa 
måttförhållanden) att kylskåpet skall frysa 
4,5 kg mat vid omgivande temperatur på 
32°C till -18°C eller lägre inom 24 timmar 
för varje 100-liters frysvolym.

Det går endast att förvara mat under längre 
tid i temperaturer på -18°C eller lägre. 

Du kan bevara färskheten för mat i flera 
månader (vid -18°C eller lägre temperaturer 
vid djupfrysning).
A OBS!

• Mat måste delas upp i portioner enligt 
familjens behov.

• Mat måste förpackas så att det inte 
utsätts för luft för att förhindra att den torkar 
även om den ska användas snart.

Förpackningsmaterial:
• Kyltålig plastfolier
• Självhäftande etikett
• Gummiringar
• Penna
Material som används för förpackning 

skall vara slitstarkt och tåligt mot kyla, fukt, 
lukt, olja och syror.

Mat bör inte tillåtas att komma i kontakt 
med tidigare fryst  mat för att förhindra 
delvis tining. 	

Fryst mat får inte användas snabbt efter 
att den har tinat och får aldrig frysas om.

Kylfack  
Kylskåpets kylzonfack kan användas 

i önskat läge genom att justera 
temperaturerna för kyl (2/4/6/8 °C) eller frys 
(-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24). Du kan ställa 
in önskad temperatur för kylkontrollfacket 
med temperaturinställningsknappen. 
Temperaturen för kylzoonsfacket kan 
justeras till -6, -2, 0 och 10 som tillägg till 
kylfacktemperaturer. "0" grader används vid 
längre förvaring av mat och charkuteri, och 
-6 grader används för att förvara köttvaror 
upp till 2 veckor så att det är smidigt att 
skära. 
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Beskrivning och rengöring av 
luktfiltret:

Luktfiltret förhindrar att det bildas 
obehaglig lukt i ditt kylskåp.

Dra i luckan i vilken luktfiltret är installerat 
nedåt och ta bort så som visas på bilden. 
Låt filtret ligga i solen under en dag. Under 
denna tidsperiod kommer filtret att rengöras. 
Sätt tillbaka filtret på samma plats.

Luktfiltret måste rengöras en gång om 
året.

Teleskopisk låda 

Var observant på att du inte ska klämma 
några kroppsdelar, såsom händer, fötter 
etc. mellan de rörliga delarna när lådan 
används för att undvika skada. 

Du kan ta bort mellanväggen i lådan enligt 
illustrationen när du vill rengöra den.

Du kan ta bort lådorna för rengöring. Det 
går inte att göra med en grupp lådor efter 
att de har fyllts på med mat när de har 
avlägsnats.
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6  Underhåll och rengöring
A	Använd aldrig bensin, bensen eller 

liknande ämnen för rengöring.

B	Vi rekommenderar att du kopplar ur 
utrustningen före rengöring.

B	Använd aldrig vassa instrument eller 
slipande medel, tvål, rengöringsmedel, 
tvättmedel eller polish för rengöring.

C	 Använd ljummet vatten för rengöring av 
enhetens skåp och torka det torrt.

C	 Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda till 
en halv liter vatten, torka ur interiören och 
torka sedan torrt.

B	Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska tillbehör.

B	Om enheten inte kommer att användas 
under en längre tid, stäng då av den, 
plocka ur all mat, rengör den och lämna 
dörren på glänt.

C	 Kontrollera dörrtätningen regelbundet så 
att den är ren och fri från matrester.

A	För att ta bort ett dörrfack tar du först ur 
allt innehåll och trycker sedan enkelt upp 
det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

Skydd av plastytor 
C	 Förvara inte rinnande olja eller mat som 

har tillagats i olja utan att vara tillslutna 
i kyl/frys, eftersom det kan skada kyl/
fryss plastytor. Om du spiller olja på 
plasten, rengör och skölj ytan direkt med 
varmvatten.
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7  Rekommenderade lösningar på problem
Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara både tid och pengar. Den här 

listan inkluderar vanliga klagomål som inte uppstår till följd av defekter i tillverkningen eller 
materialanvändningen. Vissa av funktionerna som beskrivs här kanske inte finns på din 
produkt.

Kylen fungerar inte 
•	 Är kyl/fryskorrekt inkopplat? Sätt i vägguttaget.

•	 Har säkringen som är ansluten till kyl/frysgått? Kontrollera säkringen.
Kondens på kyl/fryss sidoväggar (MULTIZON, KYLKONTROLL och FLEXIZON).

•	 Mycket kalla omgivande förhållanden. Dörren öppnas och stängs ofta. Hög luftfuktighet i 
den omgivande luften. Lagring av mat med vätska i öppna behållare. Dörren har lämnats 
öppen. Vrid termostaten till ett kallare läge. 

•	 Minska tiden som dörren lämnas öppen eller öppna inte så ofta.

•	 Täck över mat som lagras i öppna behållare med ett lämpligt material.

•	 Torka av kondens med en torr trasa och kontrollera om den ligger kvar.
Kompressorn går inte

•	 Det termiska skyddet i kompressorn kommer att lösas ut vid plötsliga strömavbrott då kyl/
fryss tryck i kylsystemet inte har balanserats. Ditt kylskåp startar efter omkring 6 minuter. 
Tillkalla service om kyl/frysinte startar i slutet av den här perioden.

•	 Frysen är i avfrostningsläge. Det här är normalt för en helautomatiskt avfrostande kyl. 
Avfrostningscykeln inträffar regelbundet.

•	 Kyl/frysär inte inkopplat i strömkällan. Kontrollera att kontakten sitter ordentligt i uttaget.

•	 Är temperaturinställningen korrekt?

•	 Strömmen kan kapas.
Kyl/fryskörs ofta eller under en längre tid.
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•	 Din nya produkt kan vara bredare än det gamla. Detta är helt normalt. Stora kylskåp 
arbetar under en längre tidsperiod.

•	 Den omgivande rumstemperaturen kan vara hög. Detta är helt normalt.

•	 Kyl/fryskan ha varit inkopplat nyligen eller ha fyllts på med mat. Det kan ta flera timmar 
innan kyl/fryshar kylts ned helt.

•	 Stora mängder mat kanske har placerats i kyl/frysnyligen. Varm mat gör att kyl/frysarbetar 
längre för att uppnå önskad temperatur.

•	 Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid. Den varma 
luften som har kommit in i kyl/frysgör att kyl/frysarbetar under längre perioder. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

•	 Frysen eller kylfackets dörr kanske har lämnats öppen. Kontrollera om dörren är ordentligt 
stängd.

•	 Kyl/frysär inställt på en mycket kall nivå. Justera kylskåpstemperaturen till en högre nivå tills 
temperaturen är enligt önskemål.

•	 Dörrens tätning på kyl eller frys kan vara sliten, smutsig eller trasig. Rengör eller byt 
tätningen. Skadade tätningar kan göra att kyl/fryskörs under en längre tid för att bibehålla 
den aktuella temperaturen.

Frystemperaturen är mycket låg när kyltemperaturen är normal.
•	 Frysens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera frystemperaturen till en högre 

nivå och kontrollera.
Kyltemperaturen är mycket låg när frystemperaturen är normal.

•	 Kylens temperatur kanske är inställd på en mycket låg temperatur. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken fryser.
•	 Kylens temperatur kanske är inställd på en mycket låg temperatur. Justera 

kyltemperaturen till en högre nivå.
Temperaturen i kylen eller frysen är mycket hög.

•	 Kylens temperatur kanske är inställd på en mycket hög temperatur. Kylinställningen 
påverkar frysens temperatur. Sänk temperaturen för kyl eller frys tills den ligger på 
acceptabel nivå.

•	 Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid.

•	 Kylskåpsdörren kan ha lämnats öppen; stäng dörren direkt.

•	 Stora mängder mat kanske har placerats i kyl/frysnyligen. Vänta tills kylen eller frysen 
uppnår önskad temperatur.

•	 Kyl/fryskanske nyligen har varit urkopplat. Nedkylninngen kan ta tid.
Kyl/frysdånar när det går.

•	 Egenskaperna hos kyl/fryskan ändras enligt den omgivande temperaturen. Detta är 
normalt och inte något fel.

Vibrationer eller felbalans.
•	 Golvet är ojämnt eller svagt. Kyl/frysskakar när det rör sig långsamt. Säkerställ att golvet är 

rakt, kraftigt och att det klarar tyngden från kyl/frys. 

•	 Ljudet kan orsakas av saker som ligger ovanpå kylen. Föremål på kyl/frysska tas bort.
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Det förekommer ljud från kyl/fryssom låter som dropp eller sprutning.
•	 Vätske- och gasflöden sker i enlighet med användningsprinciperna för ditt kylskåp. Detta 

är normalt och inte något fel.
Det förekommer ljud som låter som vind.

•	 Fläktar används för att kyla ned kyl/frys. Detta är normalt och inte något fel.
Kondens på innerväggarna i kyl/frys.

•	 Varmt och fuktigt väder ökar isbildning och kondens. Detta är normalt och inte något fel. 

•	 Dörrarna kan ha lämnats öppna; se till att stänga dörrarna ordentligt.

•	 Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid.
Fukt bildas på kyl/fryss utsida eller mellan dörrarna.

•	 Det kan finnas fukt i luften; detta är normalt vid fuktig väderlek. När fuktnivån är lägre 
försvinner kondensen.

Dålig lukt inne i kylen.
•	 Kyl/fryss insida måste rengöras. Rengör kyl/fryss insida med en svamp och varmt vatten. 

•	 Vissa behållare eller förpackningsmaterial kan orsaka lukt. Använd en annan behållare eller 
olika förpackningsmaterial.

Dörren stängs inte.
•	 De kan vara finnas mat i vägen. Byt ut förpackningarna som ligger ivägen för dörren. 

•	 Kyl/frysstår inte helt rakt på golvet och svajar lätt när det förflyttas. Justera lyftskruvarna. 

•	 Golvet är inte helt plant eller tillräckligt starkt.  Säkerställ att golvet är rakt, kraftigt och att 
det klarar tyngden från kyl/frys.

Grönsaker fastnar.
•	 Maten kanske vidrör taket i lådan. Sortera om maten i facket.
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Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er kontrollert 

med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker produktet og 

beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
•	 Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.

•	 Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.

•	 Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.

•	 Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den senere. 

•	 Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.

Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C	 Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A	 Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B	 Advarsel om elektrisk spenning. 
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Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige fra ditt produkt. 
Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder den for andre modeller.

1  Kjøleskap 

1.	 Eggholder

2.	 Fridge compartment shelf 

3.	 Sliding and Rotary storage containers

4.	 Flaskehylle

5.	 Coolcontrol Compartment's drawer

6.	 Freezer Compartment's drawer

7.	 Crisper (Snack Compartment)

8.	 Flaskeholder

9.	 Belysningslinse

10.	Justerbare glasshyller

11.	Vifte

12.	Isbeholder

13.	Separatorer

14.	Frysedel

15.	Kjøleskapsdel
* EKSTRAUTSTYR
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler
Vennligst les følgende informasjon. Hvis 

denne informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader eller 
materialskader Videre vil garanti og 
pålitelighetsløfte bli ugyldig.

Levetiden for produktet du har kjøpt, er 10 
år. Dette er perioden for å holde reservedeler 
som kreves for at enheten skal fungere slik 
som beskrevet.

Beregnet bruk
	 Dette produktet er beregnet til bruk

•	 Innendørs og på lukkede områder, slik 
som hjem.

•	 I lukkede arbeidsmiljøer, slik som butikker 
og kontorer.

•	 I lukkede husområder, slik som gårder, 
hoteller, pensjonater. 

•	 Dette produktet skal ikke brukes utendørs.

 Generell sikkerhet
•	 Når du ønsker å kaste/skrote produktet, 

anbefaler vi at du forhører deg med 
autorisert service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte myndigheter.

•	 Hør med autorisert service når det gjelder 
alle spørsmål og problemer relatert til kjøl/
frys. Ikke foreta endringer eller la noen 
andre foreta endringer på kjøl/frys uten å 
varsle autorisert service.

•	 For produkter med en fryserdel: Ikke spis 
iskrem med kjeks eller isbiter straks etter 
at du tar dem ut av fryseren! (Dette kan 
forårsake frostbitt i munnen.) 

•	 For produkter med en fryserdel: Ikke 
putt drikkevarer på flaske eller bokser i 
fryseren. Dette kan føre til at de sprekker. 

•	 Ikke rør frossen mat med hendene, da 
disse kan hefte seg til hånden. 

•	 Trekk ut støpselet før rengjøring eller 
avising.

•	 Damp og damprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes i rengjørings- og 
avtiningsprosesser for kjøl/frys. I slike 
tilfeller kan dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene og forårsake 
kortslutning eller elektrisk sjokk. 

•	 Bruk aldri deler på kjøl/frys slik som døren 
som støtte eller trinn. 

•	 Ikke bruk elektriske innretninger på 
innsiden av kjøl/frys.

•	 Ikke ødelegg delene der kjølevæsken 
sirkulerer, med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan strømme ut når 
gasskanaler for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg punkteres, kan 
forårsake hudirritasjon og øyeskader.

•	 Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene på kjøl/frys med 
noe materiale.

•	 Elektriske enheter må kun repareres av 
autoriserte personer. Reparasjoner som 
utføres av en inkompetent person kan 
forårsake fare for brukeren.

•	 I tilfelle feil under vedlikehold eller 
reparasjonsarbeid, kople fra kjøl/fryss 
strømforsyning ved å slå av relevant sikring 
eller trekke ut støpselet. 

•	 Ikke trekk etter ledningen når du trekker ut 
støpslet. 

•	 Plasser drikkebeholdere tett lukket og 
stående. 

•	 Lagre aldri spraybokser som inneholder 
antennelig og eksplosive stoffer i kjøl/frys.

•	 Ikke bruk mekanisk utstyr eller andre 
midler for å akselerere avisingsprosessen 
annet enn slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.
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•	 Dette produktet er ikke beregnet til bruk 
av personer med fysiske, sensoriske 
eller mentale forstyrrelser eller personer 
som ikke er opplært eller ikke har erfaring 
(inkludert barn), med mindre det holdes 
under oppsyn av personer som er 
ansvarlige for deres sikkerhet eller som 
vil instruere dem tilstrekkelig i bruk av 
produktet.

•	 Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. Hør med 
serviceagenten hvis du har spørsmål.

•	 Elektrisk sikkerhet på kjøl/frys kan 
garanteres kun hvis jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.

•	 Det er farlig å utsette produktet for regn, 
snø, sol og vind pga. elektrisk sikkerhet.

•	 Ta kontakt med autorisert service når en 
strømkabel skades for å unngå fare.

•	 Plugg aldri kjøl/frys inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre til fare for 
døden eller alvorlig skade.

•	 Dette kjøl/frys er kun beregnet til for å 
oppbevare mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.

•	 Merket med tekniske spesifikasjoner 
befinner seg på venstre vegg inne i kjøl/
frys.

•	 Koble aldri kjøl/frys til strømsparesystemer, 
de kan skade kjøl/frys.

•	 Dersom det er et blått lys på kjøl/frys, ikke 
se på det med det blotte øye eller ved 
hjelp av optiske verktøy over lengre tid. 

•	 For manuelt kontrollerte kjøleskap vent i 
minst 5 minutter for å starte kjøl/frys etter 
et strømbrudd.

•	 Denne brukerhåndboken skal overleveres 
til neste eier av produktet hvis det skifter 
eier.

•	 Unngå å skade strømkabelen ved 
transport av kjøl/frys. Bøying av kabelen 
kan forårsake brann. Plasser aldri tunge 
gjenstander på strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender når du kobler 
til produktet.

•	 Ikke koble til kjøl/frys hvis vegguttaket er 
løst.

•	 Ikke sprut vann direkte på de ytre 
eller indre delene av produktet av 
sikkerhetsmessige grunner.

•	 Ikke spray stoffer som inneholder 
antennelige gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøl/frys for å unngå brann- 
og eksplosjonsfare.

•	 Ikke plasser gjenstander som er fylt med 
vann oppå kjøl/frys, da det kan føre til 
elektrisk støt eller brann.

• 	 Ikke overbelast kjøl/frys med for mye mat. 
Hvis det overlastes, kan maten falle ned 
og skade deg og kjøl/frys når du åpner 
døren. Ikke plasser gjenstander oppe på 
kjøl/frys, da disse kan falle ned ved åpning 
eller lukking av kjøleskapsdøren.

• 	 Produkter som trenger en nøyaktig 
temperaturkontroll (vaksiner, 
varmesensitive medisiner, 
forskningsmaterialer osv.), skal ikke 
oppbevares i kjøl/frys.

• 	 Hvis det ikke skal brukes på lang tid, 
skal kjøl/frys kobles fra strømuttaket. Et 
problem i den elektriske kabelen kan føre 
til brann.

•	 Tuppen på den elektriske pluggen skal 
rengjøres regelmessig, ellers kan det 
oppstå brann.
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•	 Tuppen på pluggen skal rengjøres 
regelmessig med en tørr klut, ellers kan 
det oppstå brann.

•	 Kjøl/frys kan flytte seg hvis de justerbare 
beina ikke er riktig sikret på gulvet. Riktig 
sikring av justerbare bein på gulvet kan 
forhindre at kjøl/frys flytter seg.

•	 Når du bærer kjøl/frys, ikke hold det etter 
dørhåndtaket. Da kan det knekke av.

•	 Hvis du må plassere produktet ved siden 
av et annet kjøleskap eller fryser, skal 
avstanden mellom enheten være minst 8 
cm. Ellers kan sideveggene som grenser 
til hverandre bli fuktige.

For produkter med en 
vanndisplenser:
	 Vanntrykket skal være minst 1 bar. 

Vanntrykket skal være maks. 8 bar.

•	 Bruk kun drikkevann.

Barnesikring
• 	 Hvis du har en lås på døren, skal nøkkelen 

oppbevares utilgjengelig for barn.

•	 Barn må passes på for å sikre at de ikke 
tukler med produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av 
avfallsproduktet: 

Dette produktet er i samsvar 
med EU-direktivet som 
omhandler elektronisk og 
elektrisk utstyr (2012/19/EU).  
Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 
sortering av avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE).

Dette produktet er laget av høykvalitetsdeler 
og -materialer som kan gjenbrukes og 
resirkuleres. Produktet skal ikke kastes 
sammen med normalt husholdningsavfall 
og annet avfall på slutten av levetiden. 
Ta det med til et innsamlingspunkt for 
resirkulering av elektriske og elektroniske 
innretninger. Vennligst forhør deg med de 
lokale myndighetene for å få opplysninger 
om slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:

Produktet du har kjøpt er i samsvar med 
EU-RoHS-direktivet (2011/65/EU).  Det 
inneholder ingen farlige eller forbudte 
substanser som er angitt i direktivet.

Informasjon om emballasjen
Emballasjen for dette produktet er 

produsert av resirkulerbart materiale, i 
hht. nasjonale miljøforskrifter. Ikke kast 
emballasjen sammen med normalt 
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta 
dem til et lokalt innsamlingspunkt som er 
beregnet på emballasjematerialer.

HCA-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 

Denne gassen er brennbar. Derfor, vær 
forsiktig så kjølesystemet og rørene ikke 
ødelegges under bruk og transport. I tilfelle 
skade skal produktet holdes på avstand fra 
potensielle brannkilder som kan gjøre at 
produktet begynner å brenne, og ventiler 
rommet der enheten er plassert. 
Ignorer denne advarselen hvis 
produktets kjølesystem inneholder 
R134a: 

Typen gass som brukes i produktet er 
oppgitt på typeskiltet som finnes på venstre 
vegg inne i kjøl/frys.

Kast aldri produktet inn i flammer.
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Anbefalinger for 
ferskvareskuff
* EKSTRAUTSTYR

•	 Pass på at matvarer ikke kommer 
i kontakt med temperaturføleren i 
ferskvareskuffen. For å sikre at den 
ideelle oppbervaringstemperaturen i 
ferskvareskuffen opprettholdes, må ikke 
føleren blokkeres av matvarer.

•	 Ikke sett varm mat inn apparatet.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

Ting å gjøre for å spare 
energi
•	 Ikke hold dørene til kjøl/frys åpne over lang 

tid.

•	 Ikke putt varm mat eller drikke i kjøl/frys.

•	 Ikke overlast kjøl/frys slik at luften sirkulerer 
inne i kjøl/frys hvis den ikke forhindres.                                                     

•	 Ikke installer kjøl/frys under direkte sollys 
eller i nærheten av varmeutstrålende 
apparater, slik som ovn, oppvaskmaskin 
eller radiator.

•	 Se til å holde maten i lukkede beholdere.

•	 For produkter med en fryserdel: Du 
kan lagre maksimale mengder mat i 
fryseren hvis du fjerner hyllen eller skuffen 
i fryseren. Energiforbruksverdien som er 
oppgitt for kjøl/frys har blitt bestemt ved 
å fjerne fryserhyllen eller skuffen og under 
maksimal last. Det er ingen fare ved bruk 
av hyllene eller skuffen i henhold til form og 
størrelse på maten som skal fryses.

•	 Opptining av frossenmat i kjøleskapsdelen 
vil både gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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3  Installasjon
B	Vennligst husk at produsenten ikke skal 

holdes ansvarlig hvis informasjonen som 
gis i bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige ved 
ny transportering av kjøl/frys
1.	  Kjøl/frys må tømmes og rengjøres før 

transport.

2.	  Hyller, tilbehør, 
grønnsaksoppbevaringsboks osv. i kjøl/
frys må festes godt med teip mot støt før 
innpakning.

3.		 Innpakningen må festes med tykk teip 
og sterke tau, og transportreglene på 
pakningen må følges.

Vennligst ikke glem...
Hvert resirkulert material er en uunnværelig 

kilde for naturen of for de nasjonale 
ressursene.

Hvis du ønsker å bidra til resirkulering 
av pakkematerialene, kan du få mer 
informasjon fra miljømyndigheter eller lokale 
myndigheter

Før du bruker kjøl/frys
Før du begynner å bruke kjøl/frys må du 

kontrollere følgende:
1.	Er de indre delene av kjøl/frys tørre, og kan 

luften sirkulere fritt på baksiden av skapet?

2.		 Installer de 2 plastkildene slik som vist på 
figuren. Plastkiler vi gi nødvendig avstand 
mellom kjøl/frys og veggen for å kunne 
gjøre det mulig med luftsirkulasjon. (Den 
illustrerte figuren er kun et eksempel og 
samsvarer ikke helt med ditt produkt.)

3.	Rengjør de indre delene av kjøl/frys slik 
som anbefalt i avsnittet "Vedlikehold og 
rengjøring".

4.	Sett kjøl/fryss støpsel inn i uttaket. Hvis 
kjøleskapsdøren er åpen, vil lyset inne i 
skapet tennes.

5.	Du vil høre en lyd når kompressoren starter 
opp. Væsken og gassene som er foreglet 
inne i kjølesystemet også kan lage litt støy, 
selv om kompressoren ikke går, og dette 
er helt normalt. 

6.	Frontkantene på kjøl/frys kan føles varme. 
Dette er normalt. Disse områdene er 
designet til å være varme for å unngå 
kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople produktet til et jordet uttak som 

er beskyttet av en sikring med riktig 
kapasitet.

Viktig:

•	 Tilkoplingen skal være i overensstemmelse 
med nasjonale forskrifter.

•	 Strømledningens støpsel skal være lett 
tilgjengelig etter installasjon.

•	 Oppgitt spenning må tilsvare spenningen i 
strømnettet ditt.

•	 Skjøtekabler og flerveisplugger skal ikke 
brukesfor tilkobling.
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Skifte belysningslampen 
For å skifte lampen for belysning av 

kjøleskapet, vennligst ring autorisert service.

B	En ødelagt strømledning skal skiftes ut av 
en  kvalifisert elektriker.

B	Produktet skal ikke brukes før det er 
reparert! Det er fare for elektrisk støt!

Bortskaffing av emballasjen
Innpakningsmaterialer kan være farlige 

for barn. Hold innpakningsmaterialene 
utilgjengelig for barn eller kast dem 
ved sortering etter avfallsforskriftene. 
Ikke kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.

Emballasjen for maskinen din er produsert 
av resirkulerbare materialer.

Bortskaffing av det gamle 
kjøl/frys

Bortskaff det gamle kjøl/frys uten å skade 
miljøet.
•	 Du kan forhøre deg med din autoriserte 

forhandler eller avfallssorteringssenteret 
der du bor om bortskaffing av kjøl/frys ditt.

Før du bortskaffer kjøl/frys, kutt av 
strømstøpselet, og hvis det finnes låser på 
døren, se til at de ikke lenger virker, slik at 
barn beskyttes mot all fare.

Plassering og installasjon
1.	Plasser ikke kjøl/frys ved varmekilder, fuktige 

steder og i direkte sollys.

2.	Det skal være tilstrekkelig luftventilasjon 
rundt kjøl/frys for å oppnå en effektiv 
drift. Hvis kjøl/frys skal plasseres i en 
innbygging i veggen, må det være minst 5 
cm avstand fra taket og 5 cm fra veggen. 
Hvis gulvet er dekket med et teppe, skal 
produktet heves 2,5 cm fra gulvet. 

3.	Plasser kjøl/frys på jevn gulvoverflate for å 
unngå støt.

Juster føttene
Hvis kjøleskapet ikke er balansert:
Du kan balansere kjøleskapet ved å rotere 

frontbeina slik som illustrert på figuren. 
Hjørnet der beina finnes senkes når du 
roterer dem i retningen av den svarte pilen 
og løftes når du roterer i motsatt retning. 
Det er lettere hvis du får hjelp til å løfte 
kjøleskapet mens du gjennomfører denne 
prosessen.
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4  Forberedelse
•	 Kjøleskapet skal installeres minst 30 

cm på avstand fra varmekilder, slik som 
f.eks. komfyrer, ovner, sentralvarme og 
kokeplater, samt minst 5 cm borte fra 
elektriske ovner og skal ikke plasseres i 
direkte sollys.

•	 Omgivelsestemperaturen i det rommet 
der kjøleskapet plasseres skal være minst 
10°C. Bruk av kjøleskapet under kaldere 
forhold enn dette anbefales ikke pga. 
effektiviteten.

•	 Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

•	 Hvis to kjøleskap skal installeres ved siden 
av hverandre, skal det være en avstand på 
minst 2 cm mellom dem.

•	 Når du bruker kjøleskapet for første gang, 
vennligst følg instruksene rundt de første 
seks timene.

•	  Døren skal ikke åpnes ofte.

•	  Det skal kun brukes tomt uten mat.

•	 Ikke trekk ut støpselet for kjøleskapet. 
Hvis et strømbrudd oppstår som du ikke 
kan kontrollere, vennligst se advarsler 
i avsnittet “Anbefalte løsninger på 
problemer”.

•	 Originalinnpakningen og skummaterialer 
skal beholdes for fremtidig transport eller 
flytting.
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Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige fra ditt produkt. 
Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder den for andre modeller.

Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere avhengig av produktets modell.

Indikatorpanelets hjelpemidler i bruk av ditt kjøleskap med sine lyd- og visuelle funksjoner. 

1.	 Ioniserings-indikator
2.	 Kjøleskapsdel-indikator
3.	 Feilstatusindikatorer
4.	 Temperaturindikator
5.	 Temperaturinnstilling / ferie-knapp
6.	 �Kjøleskapsdel valg-knapp
7.	 Kjøle-kontroll avdelings-indikator
8.	 Fryseravdelings-indikator
9.	 Økonomimodusindikator

5 Bruke kjøleskapet
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1. Ioniserings-indikator 
Indikatoren forblir tent. Dette lyset indikerer 

at kjøleskapet er beskyttet mot bakterier.
2. Kjøleskapsdel-indikator

Kjøleskapsdel-lys tennes når du justerer 
kjøleseksjonens temperatur.
3. Feilstatusindikatorer

Hvis kjøleskapet ikke kjøler ordentlig 
eller hvis det er en sensorsvikt, vil denne 
indikatoren aktiveres. Når denne indikatoren 
er aktiv, vil temperaturindikatoren vise "e" og 
tallene 1,2,3 ... Disse tallene på indikatoren 
gir informasjon om feilen til servicepersonell.
4. Temperaturindikator

Viser temperaturen i kjøleskapet, fryseren 
og kjølekontroll-avdelingen.
5. Temperaturinnstilling / ferie-knapp

Når du har valgt seksjon som du 
vil stille inn temperaturen for, utfør 
temperaturinnstillingen ved å trykke på 
denne knappen.

Trykk på og hold inne den samme knappen 
i 3 sekunder for å aktivere ferie-funksjonen 
for kjøleskaps-seksjonen. Trykk på denne 
knappen igjen for å deaktivere den valgte 
funksjonen.

Hvis denne funksjonen er aktiv, vises " - -" 
på indikatoren døren på kjøleskapet, og det 
utføres ingen nedkjøling i kjøleskapet. Andre 
deler vil være nedkjølte i overensstemmelse 
med temperaturen som er stilt inn for dem.

6. Kjøleskapsdel valg-knapp
Trykk på kjøleskapsseksjon-valgknappen 

for å skifte mellom kjøleskap, fryser og 
kjølekontroll-seksjonene.
7. Kjøle-kontroll avdelings-indikator

Kjølekontroll-seksjonslyset tennes når du 
justerer kjølekontroll-temperaturen.
8. Fryseravdelings-indikator

Fryserdel-lyset tennes når du justerer 
fryseseksjonens temperatur.
9. Økonomimodusindikator

Indikerer at kjøleskapet kjører i 
energieffektiv modus. Denne indikatoren vil 
være aktiv hvis temperaturen i fryserdelen er 
satt til -18 og energieffektiv kjøling blir utført.
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Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige fra ditt produkt. 
Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder den for andre modeller.

1.	 Kjøleskapsdels-innstillsknapp

2.	 Multisonedels-innstillsknapp

3.	 Fryserdels-innstillsknapp

4.	 Feilstatus-indikator

5.	 Nøkkellås-indikator

6.	 Øko-ekstrafunksjons-indikator

7.	 Eco Extra/ferie-knapp

8.	 Feriefunksjons-indikator

9.	 Økonomisk bruk-indikator

10.	Hurtigfryse-funksjonsindikator 

11.	Kjøleskapsdels-
temperaturinnstillingsindikator

12.	Multisonedels-
temperaturinnstillingsindikator

13.	Hurtigfryse-funksjonsknapp

14.	Fryserdels-temperaturinnstillingsindikator 

15.	Hurtigfryse-funksjonsindikator

16.	Hurtigkjøleskaps-funksjonsindikator
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1. Kjøleskapsdels-innstillsknapp
Denne funksjonen gjør at du kan foreta 

kjøleskaptemperaturinnstilling. Trykk på 
denne knappen for å stille temperaturen på 
kjøleseksjonen til henholdsvis 8,7,6,5,4,3,2.
2. Multisone-oppbevaringsseksjons-
temperaturinnstillingsknapp

Du kan stille inn multisoneoppbevaringen 
enten som en fryser eller et kjøleskap. Trykk 
og hold inne denne knappen i 3 sekunder for 
å stille multisone-oppbevaringsseksjonen 
enten som en fryser eller et kjøleskap. 
Denne delen er stilt inn som fryserdel fra 
fabrikken. 

Dersom multisone-
oppbevaringsseksjonen er stilt inn som 
en fryser, vil temperaturen i multisone-
oppbevaringsseksjonen bli endret til 
henholdsvis -18,-19,-20,-21,-22,-23 
-24, -18... hver gang du trykker på 
denne knappen. Dersom multisone-
oppbevaringsseksjonen er stilt inn som et 
kjøleskap, vil temperaturen i multisone-
oppbevaringsseksjonen bli endret til 
henholdsvis 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... hver 
gang du trykker på denne knappen..
3. Innstilling av fryser-seksjonen
Denne funksjonen gjør at du kan stille 
inn frysertemperaturen. Trykk på denne 
knappen for å stille inn temperaturen i 
frysedelen til henholdsvis -18,-19, -20,-21,-
22,-23 og -24.
4. Feilstatusindikatorer

Hvis kjøleskapet ikke kjøler ordentlig 
eller hvis det er en sensorsvikt, vil denne 
indikatoren aktiveres. Når denne indikatoren 
er aktiv, vil fryserdeltemperaturen indikere 
"E" og kjøleskapstemperaturen vil vise 
tall, slik som "1, 2, 3...". Disse tallene på 
indikatoren gir informasjon om feilen til 
servicepersonell.

Når du plasserer varm mat i fryseren, eller 
hvis du la døren stå åpen over lang tid, kan 
uttropstegnet tennes i en tid. Dette er ikke 
en feil; denne advarselen vil forsvinne når 
maten kjøles ned.

5. Tastelåsindikator
Bruk denne funksjonen hvis du ikke ønsker 

å endre kjøleskapets temperaturinnstilling. 
For å aktivere denne funksjonen, bør du 

trykke og holde inne både hurtigfryse- og 
hurtigkjøleskaps-knappene (begge to) i 3 
sekunder.
6. Eco Extra funksjonsindikator

Indikerer at Eco Extra-funksjonen er aktiv. 
Hvis denne funksjonen er aktiv, vil 

kjøleskapet automatisk oppdage de 
siste bruksperiodene, slik at det utføres 
energieffektiv kjøling i løpet av disse tidene. 
Økonomi-indikatoren vil være aktiv når det 
utføres energieffektiv nedkjøling. 

Trykk på den tilhørende knappen igjen for 
å deaktivere denne funksjonen.
7. Eco Extra/ferie-knapp

Trykk kort på denne knappen for å aktivere 
Eco Extra-funksjonen. Trykk og hold 
denne knappen i 3 sekunder for å aktivere 
feriefunksjonen. Trykk på denne knappen 
igjen for å deaktivere den valgte funksjonen.
8. Feriefunksjonsindikator

Indikerer at feriefunksjonen er aktiv.
 Hvis denne funksjonen er aktiv, kommer 

"- -" opp på temperaturindikatoren på 
kjøleskapsdelen og ingen kjøling utføres 
i kjøleskapsdelen. Andre deler vil være 
nedkjølte i overensstemmelse med 
temperaturen som er stilt inn for dem. 

Trykk på den tilhørende knappen igjen for 
å deaktivere denne funksjonen.
9. Økonomimodusindikator

Indikerer at kjøleskapet kjører i 
energieffektiv modus.

 Temperatur i fryseren 
Denne indikatoren vil være aktiv hvis 

funksjonen er stilt på -18, eller den 
energieffektive kjølingen utføres på grunn av 
Eco-Extra-funksjonen.
10. Hurtigfrysindikator

Dette ikonet blinker som en animasjon når 
hurtigfrysfunksjonen er aktiv.
11. Hurtigfryse-funksjon

Hurtigfryse-indikatoren slår seg på når 
hurtigfryse-funksjonen er aktiv. Hvis du 
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vil avbryte denne funksjonen, trykk på 
hurtigfryse-knappen igjen. Hurtigfryse-
indikatoren vil slås av og gå tilbake til sine 
normale innstillinger. Hvis du ikke avbryter 
den, vil hurtigfrys-funksjonen avbrytes av 
seg selv automatisk etter 8 timer eller når 
fryserdelen når den ønskede temperaturen.

Hvis du ønsker å fryse store mengder 
fersk mat, trykk på hurtigfryse-knappen før 
du setter maten i fryseren. 

Hvis du trykker på hurtigfryse-knappen 
gjentatte ganger med korte mellomrom, 
vil den elektroniske kretsbeskyttelsen bli 
aktivert og kompressoren starter ikke opp 
umiddelbart.

Denne funksjonen gjenopprettes ikke etter 
et strømbrudd.  
12. Temperaturinnstillingsindikator for 
fryser

Indikerer temperaturen som er stilt inn for 
fryserdelen.
13. Multisone-oppbevaringsseksjons-
temperaturindikator

Indikerer temperaturen som er stilt inn for 
multisoneoppbevaringen.
14. Hurtigkjøleskaps-funksjon

Når du trykker på hurtigkjølknappen, vil 
temperaturen i delen bli kaldere enn de 
justerte verdiene. 

Denne funksjonen kan brukes til mat som 
er plassert i kjøleskapet og krever hurtig 
nedkjøling.

Hvis du ønsker å avkjøle store mengder 
fersk mat, anbefales det å aktivere denne 
funksjonen før du setter maten i kjøleskapet.

Hurtigkjølindikatoren tennes når 
hurtigkjølfunksjonen er på. For å 
avbryte denne funksjonen, trykk på 
hurtigkjølknappen på nytt.

Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigkjølfunksjonen avbrytes automatisk 
etter 2 timer eller når kjøleskapsdelen når 
den nødvendige temperaturen.

Denne funksjonen gjenopprettes ikke etter 
et strømbrudd.  

15. Kjøleskapsdels-temperaturinnstillin
gsindikator  

Indikerer temperaturen som er stilt inn for 
kjøleskapsdelen.
16. Hurtigkjølindikator

Dette ikonet blinker som en animasjon når 
hurtigkjølfunksjonen er aktiv.

Advarsel om åpen dør
Et lydsignal vil avgis når kjøleskaps- eller 

frysedøren på produktet har stått åpen i en 
viss tid. Dette lydvarslingssignalet vil bli stille 
når en knapp på indikatoren trykkes eller 
når døren lukkes.
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Justering av fryser
Justering av 

kjøleskap
Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalte innstillingen.

-20,-22 eller -24°C 4°C
Disse innstillingene anbefales når 

omgivelsestemperaturen overstiger 30 °C.

Hurtigfrys 4°C
Brukes når du ønsker å fryse mat på kort tid. 

Kjøleskapet går tilbake til forrige modus når prosessen 
er over.

-18°C eller kaldere 2°C
Hvis du tror at det ikke er kaldt nok i kjøleskapsdelen 

på grunn av varmeforholdene eller hyppig åpning og 
lukking av døren.

-18°C eller kaldere Hurtigkjøleskap

Du kan bruke dette når kjøleskapsdelen er overfylt 
eller hvis du ønsker å kjøle ned maten raskt. Det 
anbefales at du aktiverer hurtigkjøleskaps-funksjonen 
4-8 timer før du legger inn maten.

Frysing av ferske matvarer
•	 Maten bør pakkes inn eller tildekkes før 

plassering i kjøleskapet.

•	 La varm mat kjøle seg ned i 
romtemperatur før den plasseres i 
kjøleskapet.

•	 Mat som du ønsker å fryse skal være av 
god kvalitet og ferske.

•	 Mat skal oppdeles i porsjoner etter 
familiens daglige eller måltidsavhengige 
behov.

•	 Maten skal pakkes inn lufttett for å unngå 
uttørking, selv om den skal oppbevares 
kun over kort tid.

•	 Materialer som skal brukes til pakking skal 
være revnebestandig og tåle kjølighet, 
fuktighet, lukt, oljer og syrer, samt må 
være lufttett. Videre skal den være godt 
lukket og laget av lettbrukelige materialer 
som egner seg for dypfrysing.

•	 Frossen mat må brukes rett etter den er 
opptinet og skal aldri fryses igjen.

•	 Vennligst overhold følgende anvisninger 
for å oppnå best mulig resultat.

1.	Ikke frys inn for store matmengder samtidig. 
Kvaliteten på matvarene blir best ivaretatt 
når de blir gjennomfrosne så snart som 
mulig.

2.	Hvis du plasserer varm mat inn i fryseren, 
vil kjølesystemet arbeide kontinuerlig til 
matvarene er gjennomfrosne.

3.	Pass på at du ikke blander matvarer som 
allerede er dypfryst og ferske matvarer.

Anbefalinger for bevaring av 
frossen mat
•	 Forhåndspakket kommersiell frossenmat 

skal lagres i overensstemmelse med 
produsenten av frossenmaten i en  
(4 stjerners) lagringsdel for frossenmat. 

•	 For å sikre den høye kvaliteten 
fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende huskes:

1.	Legg pakningene i fryseren så snart som 
mulig etter kjøpet.

2.	Sikre at innholdet er merket og datert.
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3.	Ikke overskrid "Brukes innen"-, "Best før"-
datoene på pakningen.

Avising
Frysedelen ises av automatisk.

Plassering av mat

Fryseavdelings-hyller

Ulike slags 
frossen mat 
som kjøtt, 
fisk, iskrem, 
g r ø n n s a k e r 
o.a.

Eggbrett Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
t a l l e r k e n e r 
og i lukkede 
beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

Liten og 
pakket mat 
eller drikke 
(for eksempel 
melk, juice og 
øl)

Sprøere
Frukt og 

grønnsaker

Ferskmatdel

Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami 
og diverse 
annet)

Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig når 

den legges i kjøleskapet for å beholde god 
kvalitet. 

TSE-standarden krever (etter bestemte 
målingsforhold) at kjøleskapet fryser minst 
4,5 kg. Mat ved 32°C omgivelsestemperatur 
til -18°C eller kaldere innen 24 timer for hver 
100 liter fryservolum.

Det er mulig å beholde maten over lang tid 
kun ved -18°C eller lavere emperaturer. 

Du kan beholde ferskheten på maten i 
mange måneder (ved -18°C eller lavere 
temperaturer i dypfryser).
ADVARSEL! A 
•	 Mat skal oppdeles i porsjoner etter 

familiens daglige eller måltidsavhengige 
behov.

•	 Maten skal pakkes inn lufttett for å unngå 
uttørking, selv om den skal oppbevares 
kun over kort tid.

Materialer som er nødvendig for pakking:
•	 Kuldebestandig teip

•	 Selvklebende merkelapp

•	 Gummiringer

•	 Penn

* Materialer som skal brukes til pakking 
skal være revnebestandig og tåle kjølighet, 
fuktighet, lukt, oljer og syrer.

Maten som skal fryses, skal ikke komme i 
kontakt med tidligere frosne gjenstander for 
å unngå delvis opptining av disse.

Frossen mat må brukes rett etter den er 
opptinet og skal aldri fryses igjen.
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Vanndispenser
(På noen modeller)

Vanndispenser er en svært nyttig funksjon 
basert på å kunne ha tilgang til kaldt vann 
uten å måtte åpne døren på kjøleskapet. 
Siden du ikke trenger å åpne kjøleskapets 
dør ofte, vil du redusere strømforbruket.
    

Bruke vannkilden
Trykk inn spaken på vanndispenseren 

med glasset. Dispenseren virker bare når 
spaken er trykket inn.

Når du bruker vanndispenseren, oppnås 
maksimal flyt ved å trykke spaken helt inn. 
Husk at jo kraftigere du trykker inn armen, jo 
kraftigere er vannstrømmen.

Reduser forsiktig trykket på spaken etter 
som vannivået i glasset/beholderen stiger or 
å unngå at det renner over. Hvis du trykker 
spaken forsiktig inn, vil vannet dryppe. Dette 
er vanlig, og er ikke en feil.
        

Fylle på vanntanken
Vannfyllingstanken ligger inne i dørhyllen. 

Åpne vanntanksdekslet og fyll på med rent 
drikkevann. Så setter du på lokket.

Advarsel!
•	 Fyll ikke vanntanken med noen annen 

væske enn vann som fruktjuicer, 
kullsyreholdige drikker eller alkoholholdige 
drikker som ikke er egnet til bruk i 
vanndispenser. Hvis du bruker slike 
væsker ødelegges vanndispenseren, og 
kan ikke repareres. Garantien dekker ikke 
slik bruk. Enkelte kjemiske substanser 
og tilsetninger i slike drikker/væsker kan 
skade vanntanken. 
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•	 Benytt utelukkende rent drikkevann. 

•	 Kapasiteten i vanntanken er 3 liter, overfyll 
ikke. 

•	 Skyv armen på vanndispenseren 
med et stivt glass. Hvis du bruker en 
engangskopp i plast, skyv spaken med 
fingrene bak koppen. 

Rengjøre vanntanken 
•	 Ta løs vannfyllingstanken inne i dørhyllen.

•	 Ta løs dørhyllen ved å holde fra begge 
sider.

•	 Grip i vanntanken fra begge sider og ta 
den løs med en vinkel på 45°C.

•	 Rens vanntanken ved å ta løs dens lokk.

Viktig:
Deler til vanntanken og vanndispenseren 

skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

Vannbrett
Vann som drypper ved bruk av 

vanndispenseren samles opp i 
dryppebrettet. 

Ta ut plastsilen som vist på figuren.
Med en ren og tørr klut fjerner du vannet 

som har samlet seg opp
FORSIKTIG: Koble bare til en vannledning 

for drikkevann.
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Glidehyller
• Glidehyllene kan trekkes ut ved å løfte 

litt opp foran og flyttes frem og tilbake. De 
kommer til et stoppepunkt når de trekkes 
fremover, slik at du når maten som er 
plassert bak på hyllen; når den trekkes 
ut etter å ha blitt løftet opp ved det andre 
stoppunktet, vil hyllen frigjøres.

Hyllen skal også holdes godt nedenfra for 
å forhindre at den velter. Hyllen plasseres på 
skinnene i siden på kjøleskapet ved å bringe 
den til et nivå lavere eller høyere.

Hyllen skal skyves tilbake for å festes helt.

Eggbrett
Du kan installere eggholderen til ønsket 

dør eller hylle.
Lagre aldri eggholderen i fryseren.

Blått lys
(VALGMULIGHET)

Mat lagret i bok sene som er belyst med 
et blått lys fortsetter sin fotosyntese ved 
hjelp av bølge lengde effekten av blått lys og 
således, bevares deres ferskhet og økning 
av vitamin innholdet.

Cool Control 
oppbevaringsdel  

Kjølekontroll-oppbevaringsseksjonen 
i kjøleskapet kan brukes i et hvilken 
som helst ønsket modus ved å justere 
den til kjøleskap (2/4/6/8 °C) eller 
fryser- (-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24) 
temperaturer. Du kan holde seksjonen 
på ønsket temperatur ved hjelp av 
kjølekontroll-oppbevaringsseksjons-
temperaturinnstillingsknappen. 
Temperaturen i kjølekontroll-
oppbevaringsseksjonen kan justeres til 
-6, -2, 0 og 10 i tillegg til temperaturene i 
kjøleskaps-seksjonen. "0" grader brukes 
til å lagre delikatesser lenger, og -6 grader 
brukes til å oppbevare kjøtt opptil 2 uker i 
en lett skjærbar tilstand. 
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Luktfilter
Luktfilteret i luftkanalen i kjøleskapet 

forhindrer dannelsen av ubehagelige lukter 
i kjøleskapet.

Uttrekkbar skuff 

Vær oppmerksom så du ikke klemmer 
noen kroppsdeler, slik som hender, føtter 
osv. mellom de bevegelige delene mens 
skuffen er i bruk for å unngå noen skader. 

Du kan fjern inndelingen i skuffen slik som 
vist når du ønsker å rengjøre den.

Du kan kun ta ut skuffene for rengjøring. 
Det er ikke mulig å gruppere skuffene på 
plassen etter at de er lastet med mat når 
de fjernes.
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6  Vedlikehold og rengjøring
A	Bruk aldri bensin, benzen eller lignende 

stoffer til rengjøring.

B	Vi anbefaler at du trekker ut støpselet på 
appartet før rengjøring.

B	Bruk aldri noen skarpe redskaper eller 
rengjøringsmidler med skureeffekt, såpe, 
rengjøringsmidler for hjemmebruk eller 
voks til rengjøringen.

C	 Bruk lunkent vann for å vaske skapet og 
tørk det tørt.

C	 Bruk en fuktig klut vridd opp i en 
oppløsning av en teskje bikarbonatsoda til 
ca. ½ liter vann for å rengjøre innsiden av 
skapet og tørk det tørt.

B	Pass på at det ikke kommer vann 
inn i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B	Hvis kjøl/frys ikke skal brukes over en 
lengre periode, må du trekke ut støpselet, 
ta ut alle matvarer, rengjøre det og sette 
døren på klem.

C	 Kontroller pakningene til dørene jevnlig for 
å sikre at de er rene og fri for matrester.

A	For å demontere dørstativene tar du først 
ut alt innholdet og så skyver du ganske 
enkelt dørstativet opp fra bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann 
som inneholder klor til å rense de ytre 
overflatene og krombelagte delene av 
produktet. Klor forårsaker korrosjon på 
slike metallflater.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C	 Ikke putt flytende oljer eller oljekokte 

måltider i kjøl/frys i uforseglede beholdere, 
da disse kan ødelegge plastoverflatene i 
kjøl/frys. Ved søling eller smøring av olje 
på plastoverflater, rengjør og rens relevant 
del av overflaten med en gang med varmt 
vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer service. Det kan spare deg tid og penger. Denne 

listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstår fra defekt utføring eller materialbruk. 
Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke i ditt produkt.

Kjøl/frys virker ikke. 
•	 Er kjøl/frys plugget inn? Sett støpselet inn i strømuttaket.

•	 Har sikringen til uttaket kjøl/frys er tilknyttet eller hovedsikringen gått? Kontroller sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøl/frys (MULTIZONE, COOL CONTROL og FLEXI ZONE).

•	 Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig åpning eller lukking av døren. Svært fuktige 
omgivelsesforhold. Lagring av mat som inneholder væske i åpne beholdere. Døren står på 
gløtt. Still termostaten til kaldere grad. 

•	 Reduser tiden døren står åpen eller bruk mindre hyppig.

•	 Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med egnet materiale.

•	 Tørk av kondensen med en tørr klut og kontroller om problemet fortsetter.
Kompressoren går ikke

•	 Termovern for kompressoren vil koples ut under plutselig strømbrudd eller utplugging og 
innplugging hvis kjølevæsketrykket i kjølesystemet til kjøl/frys ikke er balansert. Kjøl/frys vil 
starte etter ca. 6 minutter. Vennligst ring service hvis kjøl/frys ikke starter etter utløpet av 
denne tiden.

•	 Kjøl/frys er i defrostsyklus. Dette er normalt for helautomatisk avisningskjøleskap. 
Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.

•	 Kjøl/frys er ikke tilkoplet strømuttaket. Se til at støpselet passer godt inn i uttaket.

•	 Er temperaturinnstillingene foretatt riktig?

•	 Strømtilførselen kan være brutt.
Kjøl/frys går hyppig eller over lang tid.

•	 Det nye produktet kan være bredere enn det gamle. Dette er helt normalt. Store kjøleskap 
arbeider over lengre tidsperioder.

•	 Omgivelsestemperaturen kan være høy. Dette er helt normalt.

•	 Kjøl/frys kan ha vært plugget inn nylig eller blitt lastet med mat. Fullstendig nedkjøling av 
kjøl/frys kan ta et par timer lenger.

•	 Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøl/frys nylig. Varm mat forårsaker lengre drift 
av kjøl/frys inntil den oppnår sikker oppbevaringstemperatur.

•	 Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått på gløtt i lang tid. Varm luft som har kommet 
inn i kjøl/frys gjør at kjøl/frys kjører over lang tid. Åpne dørene mindre hyppig.

•	 Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på gløtt. Kontroller om dørene er tett lukket.

•	 Kjøl/frys er justert til svært kald temperatur. Juster kjøl/fryss temperatur til høyere grad og 
vent inntil temperaturen er oppnådd.

•	 Dørtetningen til kjøl/frys eller fryseren kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt eller ikke på 
plass. Rengjør eller skift ut tetningen. Skadet/ødelagt tetning gjør at kjøl/frys går over lang 
tid for å opprettholde aktuell temperatur.
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Frysertemperaturen er svært lav, mens kjøleskapstemperaturen er tilstrekkelig.
•	 Fryserens temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster fryserens temperatur til 

høyere grad og kontroller.
Kjøleskapstemperaturen er svært lav, mens frysertemperaturen er tilstrekkelig.

•	 Kjøl/fryss temperatur kan ha blitt justert til svært lav temperatur. Juster kjøl/fryss temperatur 
til høyere grad og kontroller.

Mat som oppbevares i skuffene fryser.
•	 Kjøl/fryss temperatur kan ha blitt justert til svært lav temperatur. Juster kjøl/fryss temperatur 

til høyere grad og kontroller.
Temperaturen i kjøl/frys eller fryseren er svært høy.

•	 Kjøl/fryss temperatur kan ha blitt justert til svært høy temperatur. Kjøleskapsjusteringen har 
virkning på temperaturen til fryseren. Endre temperaturen i kjøl/frys eller fryseren inntil kjøl/
fryss eller fryserens temperatur når et tilstrekkelig nivå.

•	 Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått på gløtt i lang tid - åpne dem mindre hyppig.

•	 Døren kan ha blitt stående åpen - lukk døren helt.

•	 Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøl/frys nylig. Vent inntil kjøleskap eller fryser når 
ønsket temperatur.

•	 Kjøl/frys kan ha vært tilkoplet nylig. Fullstendig nedkjøling av kjøl/frys tar tid.
Driftslyden øker når kjøl/frys går.

•	 Ytelsen til kjøl/frys kan endres etter endringene i omgivelsestemperaturen. Dette er helt 
normalt og er ingen feil.

Vibrasjon eller klapring.
•	 Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøl/frys vugger når det flyttes sakte. Se til at gulvet er 

sterkt nok til å bære kjøl/frys og at det er flatt. 

•	 Støyen kan forårsakes av gjenstandene som legges inn i kjøl/frys. Gjenstander oppå kjøl/
frys skal fjernes.

Det kommer lyder fra kjøl/frys som ligner væskesøl eller spraying.
•	 Væske- og gasstrømninger skjer etter virkeprinsippene til kjøl/frys. Dette er helt normalt og 

er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.

•	 Det brukes vifter for å kjøle ned kjøl/frys. Dette er helt normalt og er ingen feil.
Kondens på de indre veggene på kjøl/frys.

•	 Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. Dette er helt normalt og er ingen feil. 

•	 Døren kan ha blitt stående åpen - se til at dørene lukkes helt.

•	 Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått på gløtt i lang tid - åpne dem mindre hyppig.
Fuktighet oppstår på utsiden av kjøl/frys eller mellom dørene.

•	 Det kan være fuktighet i luften - dette er helt normalt ved fuktig vær. Når fuktigheten er 
lavere, vil kondensen forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøl/frys.
•	 Det må rengjøres inni kjøl/frys. Rengjør innsiden av kjøl/frys med en svamp, lunkent vann 

eller karbonert vann. 

•	 Noen beholdere eller innpakningsmaterialer kan forårsake lukten. Bruk en annen beholder 
eller annet merke på innpakningsmaterialet.
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Døren lukkes ikke.
•	 Matpakninger forhindrer lukking av døren. Flytt pakninger som forhindrer lukking av døren. 

•	 Kjøl/frys er ikke plassert helt vertikalt på gulvet og kan vugge når det beveges forsiktig. 
Juster høydeskruene. 

•	 Gulvet er ikke jevnt eller sterkt. Se til at gulvet et jevnt og har evne til å bære kjøl/frys.
Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter fast.

•	 Mat kan berøre taket i skuffen. Ordne maten i skuffen på nytt.
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Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittäin huolellisella 

laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii käytössäsi mahdollisimman tehokkaasti.
Tämän varmistamiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan ennen 

jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten.

Tämä käyttöopas
• Auttaa käyttämään jääkaappi/pakastina nopeasti ja turvallisesti.
• Lue käyttöopas ennen jääkaapin asennusta ja käyttöä.
• Noudat ohjeita, erityisesti niitä, jotka koskevat turvallisuutta.
• Säilytä käyttöopasta helposti saatavilla olevassa paikassa, sillä voit tarvita sitä 

myöhemmin. 
• Lue myös muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:
C	 Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.
A	 Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
B	 Varoitus sähköjännitteestä. 
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C  Tämän ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee muita 
malleja.

1  Jääkaappi 

1.	 Munakotelo

2.	 Jääkaappiosaston taso 

3.	 Liukuvat ja pyörivät säilytysastiat

4.	 Pullohylly

5.	 Jäähdytysohjatun säilytysosaston lokero

6.	 Pakastusosaston lokero

7.	 Vihanneslokero (välipalaosasto)

8.	 Pullonpidin

9.	 Jääkaappivalo

10.	Säädettävät lasihyllyt

11.	Tuuletin

12.	Jääpala-automaatti

13.	Erottajat

14.	Pakastelokero

15.	Jääkaappilokero

* VALINNAINEN
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2 Tärkeitä turvallisuusvaroituksia
Tutustu seuraaviin ohjeisiin. Näiden 

ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa 
aiheuttaa loukkaantumisen tai aineellisia 
vahinkoja. Muuten kaikki takuu- ja 
käyttövarmuusvastuut mitätöityvät.

Ostamasi laitteen käyttöikä on 10 vuotta. 
Tämä on myös aika, jonka kuluessa laitteen 
toimintaan kuvatulla tavalla tarvittavia 
varaosia on saatavana.

Käyttötarkoitus
	 Tämä tuote on suunniteltu

•	 sisätiloihin ja suljettuihin tiloihin kuten 
koteihin,

•	 suljettuihin työskentely-ympäristöihin, 
kuten myymälöihin ja toimistoihin,

•	 suljettuihin majoitustiloihin kuten maatiloille, 
hotelleihin ja pensionaatteihin. 

•	 Tuotetta ei saa käyttää ulkona.

 Yleinen turvallisuus
•	 Kun haluat hävittää/romuttaa laitteen, 

suosittelemme ottamaan yhteyttä 
valtuutettuun huoltoon vaadittavien tietojen 
ja valtuutettujen tahojen selville saamiseksi.

•	 Ota yhteys valtuutettuun huoltoon 
kaikissa jääkaappi/pakastinin liittyvissä 
kysymyksissä ja ongelmissa. Älä puutu tai 
anna kenenkään muun puuttua jääkaapin 
huoltoon ilmoittamatta valtuutettuun 
huoltoon.

•	 Tuotteet joissa on pakastusosasto: Älä 
laita jäätelöä tai jääkuutioita suuhusi heti 
otettuasi ne pakastinosastosta! (Se voi 
aiheuttaa suuhun paleltuman.) 

•	 Tuotteet joissa on pakastusosasto: 
Älä laita pullotettuja tai tölkitettyjä 
nesteitä pakastinosastoon. Ne voivat 
pakastettaessa särkyä. 

•	 Älä kosketa käsin pakastettua ruokaa, se 
voi tarttua käteesi. 

•	 Irrota jääkaappi/pakastin verkkovirrasta 
ennen puhdistamista tai sulattamista.

•	 Höyryä ja höyrystyviä puhdistusaineita 
ei saa koskaan käyttää jääkaapin 
puhdistuksessa ja sulatuksessa. Höyry voi 
tässä tapauksessa päästä kosketuksiin 
sähköosien kanssa ja aiheuttaa oikosulun 
tai sähköiskun. 

•	 Älä koskaan käytä jääkaapin osia, kuten 
ovea, tukena tai askelmana. 

•	 Älä käytä sähkölaitteita jääkaapin sisällä.

•	 Älä vahingoita poraamalla tai leikkaamalla 
osia, joissa jäähdytysaine kiertää. 
Jäähdytysainetta voi suihkuta ulos, kun 
haihduttimen kaasukanava, johdon jatke 
tai pinnoite puhkaistaan, ja se voi aiheuttaa 
ihon ärsytystä ja silmävahinkoja.

•	 Älä peitä tai tuki millään materiaalilla 
jääkaapin tuuletusaukkoja.

•	 Vain valtuutetut henkilöt saavat korjata 
sähkölaitteita. Epäpätevän henkilön 
tekemät korjaukset voivat aiheuttaa vaaran 
käyttäjälle.

•	 Vian ilmetessä tai jääkaappi/pakastina 
huollettaessa tai korjattaessa sammuta 
virta joko kääntämällä sulake pois päältä 
tai irrottamalla virtajohto. 

•	 Älä vedä johdosta irrottaessasi pistokkeen. 

•	 Säilytä väkevät alkoholijuomat tiukasti 
suljettuna pystyasennossa. 

•	 Älä säilytä jääkaapissa suihkepulloja, jotka 
sisältävät syttyviä ja räjähtäviä aineita.

•	 Älä käytä sulatusprosessin 
nopeuttamiseen mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja ei suosittele.
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•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset mukaan lukien) 
käytettäväksi, joilla on heikentyneet 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, 
jollei heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö valvo heitä ja opasta heitä laitteen 
käytössä.

•	 Älä käytä rikkoutunutta jääkaappi/
pakastina. Jos epäilet vikaa, ota yhteys 
huoltoedustajaan.

•	 Jääkaapin sähköturvallisuus taataan 
vain, jos kodin maadoitusjärjestelmä on 
standardien mukainen.

•	 Laitteen altistaminen sateelle, lumelle, 
auringolle ja tuulelle on vaarallista 
sähköturvallisuuden kannalta.

•	 Ota yhteys valtuutettuun huoltoon, jos 
sähköjohto on vahingoittunut, jotta 
vältetään vaarat.

•	 Älä koskaan liitä jääkaappi/pakastina 
pistorasiaan asennuksen aikana. Se 
voi aiheuttaa vaaran, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

•	 Tämä jääkaappi/pakastin on tarkoitettu 
pelkästään elintarvikkeiden säilytykseen. 
Sitä ei saa käyttää mihinkään muihin 
tarkoituksiin.

•	 Tekniset tiedot sisältävä tyyppikilpi sijaitsee 
jääkaapin sisällä vasemmalla seinällä.

•	 Älä liitä jääkaappi/pakastina 
sähkönsäästöjärjestelmiin. Ne voivat 
vahingoittaa jääkaappi/pakastina.

•	 Jos jääkaapissa palaa sininen valo, älä 
katso siihen pitkään paljain silmin tai 
optisilla laitteilla. 

•	 Odota käsinohjattavalla jääkaapilla 
vähintään 5 minuuttia ennen jääkaapin 
käynnistämistä virtakatkon jälkeen.

•	 Tämä käyttöopas tulee luovuttaa uudelle 
omistajalle tuotteen mukana, jos tuote 
vaihtaa omistajaa.

•	 Vältä vahingoittamasta virtajohtoa, kun 
siirrät jääkaappi/pakastina. Johdon 
taivuttaminen saattaa aiheuttaa tulipalon. 
Älä sijoita painavia esineitä sähköjohdon 
päälle. Älä kosketa pistoketta märin käsin, 
kun liität tuotteen.

•	 Älä kytke jääkaappi/pakastina 
pistorasiaan, jos sähköliitäntä on löysä.

•	 Vettä ei saa turvallisuuden vuoksi koskaan 
suihkuttaa suoraan tuotteen sisä- tai ulko-
osiin.

•	 Älä suihkuta lähellä jääkaappi/pakastina 
syttyviä aineita, kuten propaanikaasua, sillä 
se aiheuttaa tulipalo- ja räjähdysvaaran.

•	 Älä aseta vettä sisältäviä astioita jääkaapin 
päälle, sillä sellainen voi aiheuttaa 
sähköiskun tai tulipalon.

•	 Älä täytä jääkaappi/pakastina liian suurella 
elintarvikemäärällä. Jos jääkaappi/pakastin 
on ylikuormitettu, se saattaa kaatua ja 
vahingoittaa sinua, ja rikkoa jääkaapin 
ovea avattaessa. Älä aseta esineitä 
jääkaapin päälle, sillä ne saattavat pudota 
jääkaapin ovea avatessa tai sulkiessa.

•	 Sellaisia tuotteita, jotka vaativat tarkan 
lämpötilan säädön (esim. rokotteet, 
lämpöherkät lääkkeet, tieteellinen 
materiaali jne.), ei tule säilyttää jääkaapissa.

•	 Jos jääkaappi/pakastina ei käytetä 
pidempään aikaan, se on irrotettava 
verkkovirrasta. Mahdollinen ongelma 
sähköjohdossa saattaa aiheuttaa tulipalon.
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•	 Sähköpistokkeen kärki on puhdistettava 
säännöllisesti. Se voi muuten aiheuttaa 
tulipalon.

•	 Sähköpistokkeen kärki on puhdistettava 
säännöllisesti kuivalla liinalla. Se voi 
muuten aiheuttaa tulipalon.

•	 Jääkaappi/pakastin saattaa siirtyä, 
jos säädettäviä jalkoja ei ole kiinnitetty 
oikein lattiaan. Säädettävien jalkojen 
kiinnittäminen lattiaan oikein voi estää 
jääkaappi/pakastina siirtymästä.

•	 Kun kannat jääkaappi/pakastina, älä pidä 
kiinni sen ovenkahvasta. Se saattaa silloin 
särkyä.

•	 Kun laite täytyy sijoittaa toisen jääkaapin 
tai pakastimen viereen, laitteiden välisen 
etäisyyden tulee olla vähintään 8 cm. 
Muuten vastakkaiset seinät saattavat 
härmistyä.

Laitteet, joissa on 
vesiautomaatti
	 Vesijohdon paineen tulee olla vähintään 1 

bar. Vesijohdon paineen tulee olla enintään 
8 bar.

•	 Käytä vain juomavettä.

Lasten turvallisuus
• 	 Jos ovessa on lukko, avain tulee pitää 

lasten ulottumattomissa.

•	 Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät pääse 
leikkimään laitteella.

Sähkö- ja elektroniikkaromua 
koskevan direktiivin (WEEE) 
vaatimustenmukaisuus ja 
tuotteen hävittäminen: 

Tämä tuote noudattaa 
Euroopan unionin sähkö- ja 
elektroniikkaromua koskevaa 
direktiiviä 2012/19/EY (WEEE-
direktiivi).  Tässä tuotteessa 
on sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden (WEEE) 
kierrätyssymboli.

Tämä laite on valmistettu 
korkealuokkaisista osista ja materiaaleista, 
jotka voidaan käyttää uudelleen ja jotka 
soveltuvat kierrätettäviksi. Älä hävitä tätä 
tuotetta normaalin kotitalousjätteen mukana 
sen käyttöiän päätyttyä. Vie se sähkö- ja 
elektroniikkaromun kierrätyspisteeseen. 
Kysy paikallisilta viranomaisilta lähimmän 
kierrätyspisteen sijaintipaikka.

RoHS-direktiivin 
vaatimustenmukaisuus:

Valitsemasi tuote noudattaa Euroopan 
unionin tiettyjen vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa koskevaa direktiiviä 
2011/65/EY (RoHS-direktiivi).  Laite ei 
sisällä direktiivissä määritettyjä haitallisia ja 
kiellettyjä materiaaleja.

Pakkaustiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu 

kierrätettävistä materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen tai 
muun jätteen mukana. Vie materiaalit 
pakkausmateriaalien keräyspisteisiin, 
joiden sijainnit saat tietoon paikallisilta 
viranomaisilta.
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HCA-varoitus
Jos laite on varustettu 
jäähdytysjärjestelmällä, joka sisältää 
R600a-kylmäainetta: 

Tämä kaasu on syttyvää. Varo siksi 
vahingoittamasta jäähdytysjärjestelmää ja 
putkistoa käytön ja kuljetuksen aikana. Pidä 
laite erossa mahdollisista tulenlähteistä, 
jotka saattavat sytyttää sen tuleen. Tuuleta 
huone, johon laite on sijoitettu. 
Ohita tämä varoitus, jos laitteen 
kylmäjärjestelmä sisältää R134a-
kylmäainetta. 

Laitteessa käytetyn kaasun tyyppi on 
ilmoitettu jääkaapin sisäpuolella vasemmalla 
seinällä olevassa tyyppikilvessä.

Älä hävitä laitetta polttamalla.

Energian säästötoimet
•	 Älä jätä jääkaapin ovea auki pitkäksi aikaa.

•	 Älä laita lämpimiä ruokia tai juomia 
jääkaappi/pakastinin.

•	 Älä ylikuormita jääkaappi/pakastina niin, 
että ilman kierto kaapin sisällä estyy.

•	 Älä asenna jääkaappi/pakastina 
suoraan auringonpaisteeseen tai 
lähelle lämmönlähteitä, kuten uunit, 
astianpesukoneet tai lämpöpatterit.

•	 Pidä huoli, että säilytät elintarvikkeita 
suljetuissa astioissa.

•	 Tuotteet joissa on pakastusosasto: voit 
säilyttää pakastimessa mahdollisimman 
paljon elintarvikkeita, kun irrotat 
pakastimen hyllyn tai lokeron. Jääkaapissa 
ilmoitetut energiankulutusarviot on 
määritetty maksimitäytöllä irrottamalla 
jääkaapin hylly tai lokero. Vaaraa ei ole 
käytettäessä hyllyä tai vetolaatikkoa 
pakastettavien elintarvikkeiden mukaan.

•	 Pakastetun ruoan sulattaminen jääkaappi/
pakastinosastossa säästää sekä energiaa 
että säilyttää ruoan laadun.
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Suositukset 
tuoreruokaosastolle
*VALINNAINEN
•	 Älä anna elintarvikkeiden joutua 

kosketuksiin tuoreruokaosaston lämpötila-
anturin kanssa. Jotta tuoreruokaosaston 
lämpötila pysyy säilytykselle sopivana, 
anturia ei saa tukkia elintarvikkeilla.

•	 Älä laita kuumaa ruokaa laitteeseen.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Asennus

3.	 Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten on 
suositeltu osassa "Ylläpito ja puhdistus".

4.	 	Liitä jääkaapin virtajohto pistorasiaan. 
Kun jääkaapin ovi avataan, 
jääkaapin sisätilan valo syttyy.

5.	 	Kuulet ääntä, kun kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään suljetut nesteet 
ja kaasut voivat myös aiheuttaa jonkin 
verran ääntä silloinkin, kun kompressori 
ei ole käynnissä. Se on aivan normaalia. 

6.	 Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. 
Näiden alueiden on suunniteltu olevan 
lämpimiä kondensaation estämiseksi.

Sähköliitännät
Liitä jääkaappi/pakastin maadoitettuun 

pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.

Tärkeää:
•	 Liitännän on oltava kansallisten säädösten 

mukainen.

•	 Virtakaapelin pistokkeen on oltava helposti 
saatavilla asennuksen jälkeen.

•	 Määritetyn jännitteen on oltava sama kuin 
sähköverkolla.

B	Valmistaja ei ole vastuussa, jos 
käyttöoppaassa annettuja ohjeita ei 
noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1.	 Jääkaappi/pakastin on aina tyhjennettävä 

ja puhdistettava ennen kuljetusta.

2.	 Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 
vihanneslokerot jne., on kiinnitettävä 
paikoilleen kunnolla teipillä niiden 
suojaamiseksi tärinältä ennen 
uudelleenpakkausta.

3.	 Pakkaus on sidottava vahvoilla teipeillä 
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja 
kuljetusohjeita on noudatettava.

Älä unohda...

Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat korvaamaton 
lähde luonnolle ja kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua pakkausmateriaalien 
kierrätykseen, saat lisätietoja 
ympäristöosastoilta tai paikallisilta 
viranomaisilta.

Ennen käyttöönottoa
Tarkista seuraavat seikat ennen kuin alat 

käyttää jääkaappi/pakastina:

1.	 Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia ja 
kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin takana?

2.	 Asenna 2 muovikiilaa kuten kuvassa 
on esitetty. Muovikiilat varmistavat 
vaadittavan etäisyyden jääkaapin 
ja seinän välillä ilman kierron 
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki 
eikä vastaa tuotetta täsmällisesti.)
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•	 Liitäntään ei saa käyttää jatkokaapeleita tai 
haaroitusrasioita.

B	Vahingoittunut virtakaapeli on jätettävä 
pätevän sähköteknikon vaihdettavaksi.

B	Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 
on korjattu! Muuten se voi aiheuttaa 
sähköiskun!

Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 

vaarallista. Pidä pakkausmateriaali lasten 
ulottumattomissa tai hävitä se lajittelemalla 
jätteidenhävitysohjeiden mukaisesti. Älä 
hävitä pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.

Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen

Hävitä vanha jääkaappi/pakastin 
aiheuttamatta vahinkoa ympäristölle.
•	 Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 

jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi ohjeet 
jääkaapin hävittämisestä.

Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on lukitus, 
tee siitä toimintakyvytön, jottei siitä koidu 
vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus
A Jos oviaukko jääkaapin 

asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi leveä, 
soita valtuutettuun huoltoon ja pyydä 
heitä irrottamaan jääkaapin ovet, jolloin se 
saattaa mahtua ovesta sivuttain. 

1.	 Asenna jääkaappi/pakastin paikkaan, 
jossa sitä on helppo käyttää.

2.	 Pidä jääkaappi/pakastin etäällä 
lämmönlähteistä, kosteista paikoista 
ja suoralta auringonpaisteelta.

3.	 Jääkaapin ympärillä on oltavaa tilaa 
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se toimisi 
tehokkaasti. Jos jääkaappi/pakastin 
asetetaan seinän syvennykseen, väliä 
kattoon ja seiniin on jäätävä vähintään 
5 cm. Jos lattia on päällystetty 
matolla, jääkaapin on oltava koholla 
lattiasta vähintään 2,5 cm. 

4.	 Aseta jääkaappi/pakastin tasaisella 
lattiapinnalle tärinän ehkäisemiseksi.

Lampun vaihtaminen 
Ota yhteyttä valtuuttuun huoltoon, kun 

jääkaapin lamppu on vaihdettava.

Jalkojen säätäminen
Jos jääkaappi on epätasapainossa
Voit tasapainoittaa jääkaapin kiertämällä 

etujalkoja, kuten kuvassa. Kulma, jossa jalka 
sijaitsee, laskeutuu, kun jalkaa kierretään 
mustan nuolen suuntaisesti ja nousee, kun 
sitä kierretään vastakkaiseen suuntaan. 
Toimenpidettä helpottaa, jos joku toinen 
autaa nostamalla hieman jääkaappia.



FI11

4  Valmistelu
•	 Jääkaappi/pakastin on asennettava 

vähintään 30 cm:n etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten keittotaso, liesi, 
keskuslämmitin ja uuni sekä vähintään 5 
cm:n etäisyydelle sähköliedestä, eikä sitä 
saa sijoittaa suoraan auringonpaisteeseen.

•	 Jääkaapin sijoitushuoneen lämpötilan on 
oltava vähintään 10 °C. Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä olosuhteissa ei suositella, 
sillä sen tehokkuus kärsii.

•	 Varmista, että jääkaapin sisäpinta on 
puhdistettu huolellisesti.

•	 Jos kaksi jääkaappi/pakastina asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä tilaa 
vähintään 2 cm.

•	 Kun käytät jääkaappi/pakastina 
ensimmäistä kertaa, huomioi seuraavat 
ohjeet ensimmäisten kuuden tunnin 
aikana.

•	 Ovea ei saa avata jatkuvasti.

•	 Jääkaappi/pakastina on käytettävä tyhjänä 
ilman elintarvikkeita.

•	 Älä irrota jääkaappi/pakastina 
verkkovirrasta. Jos ilmenee itsestäsi 
riippumaton virtakatkos, katso varoitukset 
osassa "Suositellut ongelmanratkaisut".

•	 Alkuperäiset pakkaus- ja 
vaahtomuovimateriaalit kannattaa säilyttää 
tulevaa kuljetusta tai siirtoa varten.
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C  Tämän ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee muita 
malleja.

Näyttötaulu
Ilmaisinpaneelit voivat vaihdella tuotteen mallista riippuen.

Ilmaisinpaneeli auttaa jääkaapin käytössä ääni- ja visuaalisilla toiminnoilla. 

1.	 Ionisoijan ilmaisin
2.	 Jääkaappiosaston ilmaisin
3.	 Vikatilan ilmaisin
4.	 Lämpötilan ilmaisin
5.	 Lämpötilan asetus- / lomapainike
6.	 �Jääkaappiosaston valintapainike
7.	 Jäähdytysohjatun säilytysosaston ilmaisin
8.	 Pakastinosaston ilmaisin
9.	 Virransäästötilan ilmaisin

5  Jääkaapin käyttäminen
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1. Ionisoijan ilmaisin 
Ilmaisinvalo syttyy jatkuvasti. Tämä valo 

tarkoittaa, että jääkaappi on suojattu 
bakteereilta.
2. Jääkaappiosaston ilmaisin

Jääkaappiosaston valo palaa, kun 
jääkaappiosaston lämpötilaa säädetään.
3. Vikatilan ilmaisin

Jos jääkaappi ei jäähdy riittävästi tai jos 
ilmenee anturivika, tämä ilmaisin aktivoituu. 
Kun ilmaisin on aktiivinen, lämpötilan 
ilmaisimessa näkyy "e" ja numerot 1,2,3... 
Nämä ilmaisimen numerot antavat tietoja 
viasta huoltohenkilökunnalle.
4. Lämpötilan ilmaisin

Osoittaa jääkaappi-, pakastinj ja 
jäähdytysohjatun säilytysosaston 
lämpötilan.
5. Lämpötilan asetus- / lomapainike

Kun olet valinnut osaston, jonka lämpötilan 
haluat asettaa, aseta lämpötila tätä 
painiketta painamalla.

Pidä painiketta painettuna 3 sekuntia 
aktivoidaksesi jääkaappiosaston 
lomatoiminnon. Aseta toiminto pois päältä 
painamalla painiketta uudelleen.

Jos tämä toiminto on aktiivinen, 
jääkaappiosaston ilmaisimessa näkyy 
"- -", eikä jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Muut osastot jäähdytetään niille 
asetetun lämpötilan mukaisesti.

6. Jääkaappiosaston valintapainike
Paina jääkaappiosaston valintapainiketta 

ja vaihda jääkaapin, pakastimen ja 
jäähdytysohjatun säilytysosaston välillä.
7. Jäähdytysohjatun säilytysosaston 
ilmaisin

Jäähdytysohjatun säilytysosasto valo 
palaa, kun jäähdytysohjattua lämpötilaa 
säädetään.
8. Pakastinosaston ilmaisin

Pakastinosaston valo palaa, kun 
pakastinosaston lämpötilaa säädetään.
9. Virransäästötilan ilmaisin

Ilmaisee, että jääkaappi on käynnissä 
virransäästötilassa. Tämä ilmaisin on 
aktiivinen, jos pakastinosaston lämpötilaksi 
on asetettu -18 tai jos energiatehokas 
jäähdytys suoritetaan.
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C  Tämän ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee muita 
malleja.

1.	 Jääkaappiosaston asetuspainike

2.	 Monialueosaston asetuspainike

3.	 Pakasteosaston asetuspainike

4.	 Vikatilan ilmaisin

5.	 Näppäinlukituksen ilmaisin

6.	 Ekoekstra-toiminnon ilmaisin

7.	 Ekoekstra/Lomapainike

8.	 Lomatoiminnon ilmaisin

9.	 Taloudellisen käytön ilmaisin

10.	Pikapakastustoiminnon ilmaisin 

11.	Jääkaappiosaston lämpötila-asetuksen 
ilmaisin

12.	Monialueosaston lämpötila-asetuksen 
ilmaisin

13.	Pikapakastustoiminnon painike

14.	Pakastusosaston lämpötila-asetuksen 
ilmaisin 

15.	Pikapakastustoiminnon ilmaisin

16.	Pikajääkaappitoiminnon ilmaisin
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1. Jääkaappiosaston asetuspainike
Tällä toiminnolla voit asettaa 

jääkaappiosaston lämpötilan. Paina tätä 
painiketta asettaaksesi jääkaappiosaston 
lämpötilaksi 8, 7, 6, 5, 4, 3 tai 2 astetta.
2. Monialuesäilytysosaston lämpötilan 
asetuspainike

Voit asettaa monialuesäilytysosaston 
joko pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. Pidä 
tätä painiketta painettuna 3 sekunnin ajan 
asettaaksesi monialuesäilytysosaston joko 
pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. Tämä osasto 
on asetettu tehtaalla pakastinosastoksi. 

Jos monialuesäilytyslokero on asetettu 
pakastimeksi, monialuesäilytyslokeron 
lämpötila muuttuu järjestyksessä -18,-19,-
20,-21,-22,-23 -24, -18... joka kerta, kun 
painat tätä painiketta. Jos monialueosasto 
on asetettu pakastimeksi, monialueosaston 
lämpötila muuttuu järjestyksessä 10, 8, 6, 
4, 2, 0, -6... aina, kun painat tätä painiketta.
3. Pakastinosaston asettaminen
Tällä toiminnolla voit asettaa 
pakastinlokeron lämpötilan. Näpäytä 
tätä painiketta asettaaksesi pakastimen 
lämpötilan -18, -19, -20, -21, -22, -23 tai 
-24 asteeseen.
4. Vikatilan ilmaisin

Jos jääkaappi ei jäähdy riittävästi tai jos 
ilmenee anturivika, tämä ilmaisin aktivoituu. 
Kun ilmaisin on aktiivinen, pakastinosaston 
lämpötilan ilmaisimessa näkyy "E" ja 
jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisimessa 
näkyy numeroita kuten "1,2,3…". Nämä 
ilmaisimen numerot antavat tietoja viasta 
huoltohenkilökunnalle.

Kun  asetat kuumaa ruokaa 
pakastinosastoon tai jos jätät oven auki 
pitkäksi aikaa, huutomerkki voi palaa jonkin 
aikaa. Tämä ei ole vika. Varoitus h
5. Lukituksen ilmaisin

Käytä tätä toimintoa, jos et halua muuttaa 
jääkaapin lämpötila-asetusta. 

Kun aktivoit tämän toiminnon, pidä sekä 
pikapakastus- että pikajääkaappipainiketta 
painettuna samanaikaisesti 3 sekunnin ajan.

6. Ekoekstra-ilmaisin
Osoittaa, että eko-ekstratoiminto on 

aktiivinen. 
Jos toiminto on aktiivinen, jääkaappi 

havaitsee automaattisesti vähiten käytetyt 
jaksot ja energiatehokas jäähdytys 
suoritetaan niinä aikoina. Virransäästötilan 
ilmaisin on aktiivinen, kun energiatehokas 
jäähdytys suoritetaan. 

Aseta toiminto pois päältä painamalla 
vastaavaa painiketta uudelleen.
7. Ekoekstra/Lomapainike

Näpäytä painiketta aktivoidaksesi Eko-
ekstratoiminnon. Pidä painiketta painettuna 
3 sekuntia aktivoidaksesi lomatoiminnon. 
Aseta toiminto pois päältä painamalla 
painiketta uudelleen.
8. Lomatoiminnon ilmaisin

Osoittaa, että lomatoiminto on aktiivinen.
 Jos tämä toiminto on aktiivinen, 

jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisimessa 
näkyy "- -", eikä jääkaappiosaston 
jäähdytystä suoriteta. Muut osastot 
jäähdytetään niille asetetun lämpötilan 
mukaisesti. 

Aseta toiminto pois päältä painamalla 
vastaavaa painiketta uudelleen.
9. Virransäästötilan ilmaisin

Ilmaisee, että jääkaappi on käynnissä 
virransäästötilassa.

 Pakastinosaston lämpötila 
Tämä ilmaisin on aktiivinen, jos toiminnoksi 

on asetettu -18 tai jos energiaa säästävä 
jäähdytys suoritetaan eko-ekstratoiminnon 
vuoksi.
10. QuickFreezer-ilmaisin

Tämä kuvake vilkkuu animaationa, kun 
Fast Freeze -toiminto on käytössä.
11. Quick Freeze -toiminto

Fast Freeze-ilmaisin palaa, kun Fast 
Freeze-toiminto on käytössä. Voit 
peruuttaa tämän toiminnon painamalla 
Fast Freeze -painiketta uudelleen. 
Tuoretuotteiden pakastuksen Fast Freeze-
merkkivalo kytkeytyy pois päältä ja palaa 
normaaliasetukseensa. Jos et peruuta 
toimintoa, Fast Freeze -toiminto peruuttaa 
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itsensä automaattisesti kahdeksan tunnin 
kuluttua, tai kun pakastinlokero saavuttaa 
vaaditun lämpötilan.

Jos haluat pakastaa suuria määriä tuoretta 
ruokaa, paina Fast Freeze -painiketta, 
ennen kuin laitat ruokaa pakastusosastoon. 

Mikäli painat Fast Freeze -painiketta 
toistuvasti lyhyesti, sähköpiiri aktivoituu 
mutta kompressori ei käynnisty välittömästi.

Tätä toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.  
12. Pakastinosaston lämpötila-
asetuksen ilmaisin

Osoittaa pakastusosastolle asetetun 
lämpötilan.
13. Monialuesäilytysosaston lämpötilan 
ilmaisin

Osoittaa monialueosastolle asetetun 
lämpötilan.
14. Pikajääkaappitoiminto

Kun painat Pikajääkaappi-painiketta, 
jääkaappiosaston lämpötila jäähtyy 
kylmemmäksi kuin säädetyt arvot. 

Tätä toimintoa voi käyttää, kun 
jääkaappiosastoon laitettu ruoka halutaan 
jäähdyttää nopeasti.

Jos haluat jäähdyttää suuria määriä 
tuoretta ruokaa, aktivoi tämä toiminto, 
ennen kuin laitat ruokaa jääkaappiin.

Quick Fridge -merkkivalo palaa, kun 
Quick Fridge -toiminto on käytössä. Voit 
peruuttaa tämän toiminnon painamalla 
pikajääkaappipainiketta uudelleen.

Jos et peruuta toimintoa, 
pikajääkaappitoiminto peruuttaa itsensä 
automaattisesti kahden tunnin kuluttua, tai 
kun jääkaappilokero saavuttaa vaaditun 
lämpötilan.

Tätä toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.  
15. Jääkaappiosaston lämpötila-
asetuksen ilmaisin  

Osoittaa jääkaappiosastolle asetetun 
lämpötilan.
16. Quick Fridge -merkkivalo

Tämä kuvake vilkkuu animaationa, kun 
pikajääkaappitoiminto on käytössä.

Tuoreen ruoan pakastaminen
•	 Elintarvikkeet on syytä päällystää kelmulla 

tai säilöä kannelliseen rasiaan ennen niiden 
asettamista jääkaappiin.

•	 Lämpimän ruoan on annettava jäähtyä 
huonelämpötilaan ennen jääkaappiin 
asettamista.

•	 Pakastettavan ruoan tulee olla tuoretta ja 
hyvälaatuista.

•	 Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.

•	 Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, vaikka 
niitä säilytettäisiinkin vain lyhyen aikaa.

•	 Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, öljyjen 
ja happojen kestävää sekä ilmatiivistä. 
Lisäksi pakkauksen on oltava tiukasti 
suljettu ja valmistettu helppokäyttöisestä 
materiaalista, joka sopii pakastuskäyttöön.

•	 Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulamisen jälkeen eikä sitä saa koskaan 
pakastaa uudelleen.

•	 Parhaan tuloksen saamiseksi noudata 
seuraavia ohjeita.

1.	 Älä pakasta liian isoja määriä kerralla. 
Ruoan laatu säilyy parhaiten, kun 
se pakastetaan kokonaan niin 
nopeasti kuin mahdollista.

2.	 Lämpimän ruoan sijoittaminen 
pakastusosaan aiheuttaa sen, että 
jäähdytysjärjestelmä toimii jatkuvasti 
kunnes ruoka on kokonaan jäätynyt.

3.	 Vältä sekoittamasta jo pakastettuja 
ja pakastamattomia ruokia.
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Pakastinosaston säätö
Jääkaappiosaston 

säätö
Selitykset

-18°C 4°C Tämä on normaali suositeltu asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C
Näitä asetuksia suositellaan, kun ympäröivä 

lämpötila on yli 30 °C.

Pikapakastus 4°C
Käytä tätä, kun haluat pakastaa ruokasi 

nopeasti. Jääkaappi palaa aikaisempaan 
tilaansa, kun toiminta on lopussa.

-18 °C tai kylmempi 2°C
Jos sinusta tuntuu, että jääkaappiosasto ei ole 

tarpeeksi kylmä johtuen lämpimistä olosuhteista 
tai jatkuvasta oven avaamisesta ja sulkemisesta.

-18 °C tai kylmempi Pikajääkaappi

Voit käyttää tätä, kun jääkaappiosasto on 
ylikuormitettu tai jos haluat jäähdyttää ruokasi 
nopeasti. Pikajääkaappitoiminto suositellaan 
aktivoitavaksi 4–8 tuntia ennen elintarvikkeiden 
laittamista.

Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset
•	 Valmiiksi pakattu, kaupallinen 

pakasteruoka tulee säilyttää pakasteen 
valmistajan ohjeiden mukaisesti   
(4 tähteä) pakasteruokalokerossa.

•	 Jotta varmistetaan pakasteruoan 
valmistajan ja jälleenmyyjän saavuttaman 
elintarvikkeiden korkean laadun 
säilyminen, on muistettava seuraavaa:

1.	 Aseta pakkaukset pakastimeen 
niin nopeasti kuin mahdollista 
ostamisen jälkeen.

2.	 Varmista, että niiden sisältö 
on merkitty ja päivätty.

3.	 Älä ylitä pakkausten "Käytettävä ennen" 
ja "Parasta ennen" päivämääriä.

Sulatus
Pakastinosaston sulatus on automaattinen.

Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston tasot

Lukuisat pakaste-
elintarvikkeet, kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Kananmunalokero Kanamunat

Jääkaappiosaston tasot
Ruokaa pannuissa, 

lautasilla, suljetuissa 
astioissa

Jääkaappilokeron 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai 
juomat (kuten maito, 
hedelmämehu ja olut)

Vihanneslokero
Vihannekset ja 

hedelmät

Tuorealuelokero
Herkkutuotteet 

(juusto, voi, salami 
jne.)
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Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin nopeasti kuin 

mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta niiden 

hyvä laatu säilyisi. 
TSE-normin vaatimuksena on (tietyissä 

mittausolosuhteissa), että pakastin 
pakastaa vähintään 4,5 kg elintarvikkeita 32 
°C ympäristölämpötilassa -18 °C asteeseen 
tai kylmemmäksi 24 tunnissa jokaista 100 
litran pakastintilavuutta kohti.

Ruokaa on mahdollista säilyttää pitkiä 
aikoja vain -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa. 

Ruoan tuoreus säilyy useita kuukausia 
(pakasteena -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa).
VAROITUS! A 
•	 Ruoka tulee jakaa annoksiin 

päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.

•	 Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, vaikka 
niitä säilytettäisiinkin vain lyhyen aikaa.

Välttämättömät pakkausmateriaalit:
•	 Kylmänkestävää teippiä

•	 Merkintätarroja

•	 Kuminauhoja

•	 Kynä

Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava kylmyyden, 
kosteuden, hajun, öljyjen ja happojen 
kestävää.

Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun ruoan 
kanssa, jotteivät ne pääse sulamaan 
osittain.

Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulamisen jälkeen eikä sitä saa koskaan 
pakastaa uudelleen.
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Vesiautomaatti
(joissakin malleissa)

Vesiautomaatti on käytännöllinen 
ominaisuus, jonka avulla saat kylmää vettä 
avaamatta jääkaapin ovea. Koska jääkaapin 
ovea ei tarvitse avata jatkuvasti, säästät 
energiaa.
    

Vesilähteen käyttö
Paina vesiautomaatin vipua lasin reunalla. 

Vesiautomaatti lopettaa toimintansa, kun 
vapautat vivun.

Vesiautomaattia käytettäessä 
maksimivirtaus saavutetaan painamalla 
vipu täysin pohjaan. Muista, että 
vesiautomaatista virtaavan veden määrä 
riippuu siitä miten paljon painat vipua.

Samalla kun vedenpinta lasissa/astiassa 
nousee, vähennä vipuun kohdistuvaa 
painetta, jotta ylivirtaus vältetään. Jos painat 
vipua kevyesti vesi valuu norona, tämä on 
normaalia eikä ole toimintavika.
        

Vesiautomaatin säiliön täyttäminen
Vesisäiliön täyttösäiliö sijaitsee ovitelineen 

sisäpuolella. Avaa säiliön kansi ja täytä 
puhtaalla juomavedellä. Sulje sitten kansi.

Varoitus!
•	 Älä täytä vesiautomaatin säiliötä 

muulla nesteellä kuin juomavedellä. 
Virvoitusjuomat, kuten hedelmämehu, 
hiilihapotetut soodajuomat, alkoholijuomat 
eivät sovi käytettäväksi vesiautomaatissa. 

Vesiautomaatti vaurioituu pysyvästi, jos 
tämäntyyppisiä nesteitä käytetään. Takuu 
ei kata sellaista käyttöä. Jotkin tällaisissa 
nesteissä/juomissa käytetyt kemialliset 
aineet ja lisäaineet voivat vahingoittaa 
vesisäiliötä. 

•	 Käytä vain raikasta, puhdasta juomavettä. 

•	 Vesisäiliön tilavuus on 3 litraa, älä ylitäytä 
sitä. 

•	 Paina vesiautomaatin vipua tukevan 
lasin reunalla. Jos käytät muovista 
kertakäyttömukia, paina vipua sormilla 
mukin takaa. 

Vesisäiliön puhdistaminen 
•	 Irrota vesisäiliön täyttösäiliö ovitelineen 

sisäpuolelta.
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•	 Irrota oviteline pitämällä kiinni molemmista 
puolista.

•	 Tartu vesisäiliöön molemmilta puolilta ja 
irrota se 45 °C kulmassa.

•	 Puhdista vesisäiliö irrottamalla kannet.

Tärkeää:
Vesisäiliön ja vesiautomaatin osia ei saa 

pestä astianpesukoneessa.

Vesiastia
Vesiautomaattia käytettäessä noruva vesi 

kertyy tippa-astiaan. 
Irrota muovinen lävikkö kuvassa esitetyllä 

tavalla.
Poista kertynyt vesi puhtaalla ja kuivalla 

liinalla.
VAROITUS: Liitä vain juomavesijohtoon.
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Liukuvat hyllyt

• Liukuvia hyllyjä voidaan vetää nostamalla 
niitä hieman reunasta ja siirtää niitä 
eteen- ja taaksepäin. Ne voidaan vetää 
pysäytyspisteeseen jolloin pääset käsiksi 
hyllyn takaosaan sijoitettuihin ruokiin. 
Kun hylly on vedetty kevyesti nostamalla 
toiseen pysäytyspisteeseen, hylly voidaan 
vapauttaa.

Hyllyä on kannateltava myös alapuolelta, 
jotta se ei kallistu nurin. Hylly siirretään 
jääkaapin runkoon asennetuille kiskoille 
nostamalla tai laskemalla sitä tason verran.

Hylly tulee työntää taakse kunnolla 
paikoilleen.

Kananmunalokero
Voit asentaa munakotelon haluttuun oven 

tai rungon hyllyyn.
Älä koskaan säilytä munakoteloa 

pakastinosastossa.

Sininen valo
(VALINNAINEN)

Vihanneslokeroissa säilytetyt elintarvikkeet 
saavat valoa sinisestä lampusta ja 
jatkavat  fotosynteesiä sinisen valon 
aallonpituuden vaikutuksesta ja säilyttävät 
siten raikkautensa, mikä lisää niiden 
vitamiinipitoisuutta.

Jäähdytysohjattu 
säilytysosasto  

Jääkaapin jäähdytysohjattua 
säilytysosastoa voi käyttää missä tahansa 
tilassa säätämällä se jääkaappilämpötilaan 
(2/4/6/8 °C) tai pakastinlämpötilaan 
(-18/-19/-20/-21/-22/-23/-24 °C). Voit 
pitää osaston halutussa lämpötilassa 
jäähdytysohjatun säilytysosaston lämpötilan 
asetuspainikkeella. Jäähdytysohjatun 
säilytysosaston lämpötilan voi säätää 
jääkaappiosaston lämpötilalukemien lisäksi 
lukemiin -6, -2, 0 ja 10. "0" astetta käytetään 
einestuotteiden säilyttämiseksi pitempään, 
-6 astetta käytetään lihan säilyttämiseksi 2 
viikon ajan helposti leikattavassa muodossa. 
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Hajusuodattimen kuvaus ja 
puhdistus:

Hajusuodatin estää epämiellyttävien 
hajujen muodostumisen jääkaappiin.

Vedä kantta, johon hajusuodatin on 
asennettu, alaspäin ja irrota kuvassa 
näytetyllä tavalla. Jätä suodatin 
auringonvaloon päiväksi. Suodatin 
puhdistuu tänä aikana. Asenna suodatin 
takaisin paikoilleen.

Hajusuodatin on puhdistettava kerran 
vuodessa.

Jatkettava lokero 

Varo, ettet jätä mitään kehon osaa, kuten 
kättä, jalkaa tms. siirrettävien osien väliin 
lokeron ollessa käytössä loukkaantumisen 
välttämiseksi. 

Voit irrottaa lokeron väliseinämän kuvan 
esittämällä tavalla, kun haluat puhdistaa 
lokeron.

Voit irrottaa lokerot vain puhdistusta varten. 
Lokeroita ei ole mahdollista ryhmitellä 
paikoilleen, kun ne on täytetty elintarvikkeilla 
niiden ollessa pois paikoiltaan.
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6  Ylläpito ja puhdistus
A	Älä koskaan käytä puhdistamiseen 

bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia aineita.

B	Suosittelemme, että irrotat laitteen 
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

B	Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja vahaa.

C	 Käytä jääkaappi/pakastina sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja pyyhi 
kuivaksi.

C	 Käytä sisätilojen puhdistukseen liinaa, joka 
on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 1/2 litraa 
vettä sisältävässä liuoksessa ja puristettu 
kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B	Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin sähkökohteisiin.

B	Mikäli jääkaappi/pakastina ei käytetä 
pitkään aikaan, irrota virtakaapeli 
pistorasiasta, poista kaikki ruuat, puhdista 
jääkaappi/pakastin ja jätä ovi raolleen.

C	 Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita ja 
vapaita ruuasta.

A	Ovitelineiden irrottamiseksi poista niistä 
kaikki sisältö ja työnnä sitten ovitelinettä 
pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää sellaisia 
metallipintoja.

Muoviosien suojelu 
C	 Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 

keitettyjä elintarvikkeita jääkaappi/
pakastinin avoimissa astioissa, sillä 
ne vahingoittavat jääkaappi/pakastina 
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai tarttuu 
muovipinnoille, puhdista ja huuhtele kohta 
heti lämpimällä vedellä.
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7  Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tämä luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. Se voi säästää aikaa ja rahaa. Tämä 

luettelo sisältää useita valituksia, jotka eivät johdu virheellisestä työstä tai käytetystä 
materiaalista. Joitain tässä kuvatuista ominaisuuksista ei ehkä ole laitteessasi.

Jääkaappi/pakastin ei toimi. 
•	 Onko jääkaappi/pakastina virtajohto kunnolla kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke 

seinäpistorasiaan.

•	 Onko jääkaappi/pakastina pistorasian sulake tai pääsulake palanut? Tarkista sulake.
Kondensaatiota jääkaappi/pakastinosaston sivuseinässä (MONIALUE, JÄÄHDYTYKSEN 

OHJAUS ja JOUSTAVA ALUE).
•	 Hyvin kylmä ympäristö. Oven jatkuva avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea ympäristö. 

Nestepitoisten ruokien säilytys avoimessa astiassa. Oven jättäminen raolleen. Termostaatin 
kytkeminen kylmemmälle. 

•	 Oven avoinna oloajan lyhentäminen tai käyttämällä sitä harvemmin.

•	 Avoimissa astioissa säilytettyjen ruokien peittäminen sopivalla materiaalilla.

•	 Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla liinalla ja tarkista tuleeko sitä lisää.
Kompressori ei käy

•	 Kompressorin lämpövastus työntyy ulos äkillisen virtakatkoksen sattuessa tai kun 
virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jääkaappi/pakastina jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole vielä tasapainossa. Jääkaappi/pakastin käynnistyy noin 6 
minuutin kuluttua. Soita huoltoon, jos jääkaappi/pakastin ei käynnisty tässä ajassa.

•	 Jääkaappi/pakastina sulatusjakso on käynnissä. Tämä on normaalia täysautomaattisesti 
itsesulattavassa jääkaapissa. Sulatuskierto tapahtuu tietyin väliajoin.

•	 Jääkaappi/pakastina ei ole kytketty pistorasiaan. Varmista, että pistoke on asetettu 
kunnolla pistorasiaan.

•	 Onko lämpötila-asetukset tehty oikein?

•	 Kyse voi olla virtakatkoksesta.
Jääkaappi/pakastin käy alituiseen tai pitkän ajan.
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•	 Uusi tuotteesi voi olla leveämpi kuin edellinen. Tämä on aivan normaalia. Suuret jääkaapit 
käyvät kauemmin.

•	 Huonelämpötila voi olla liian korkea. Tämä on aivan normaalia.

•	 Jääkaappi/pakastin on voitu kytkeä päälle äskettäin tai siihen on säilötty äskettäin ruokaa. 
Jääkaappi/pakastina jäähtyminen oikeaan lämpötilaan voi kestää muutamia tunteja 
kauemmin.

•	 Suuri määrä ruokaa on voitu säilöä jääkaappi/pakastinin äskettäin. Lämmin ruoka 
aiheuttaa jääkaappi/pakastina käymisen pitempään, kunnes se saavuttaa turvallisen 
säilytyslämpötilan.

•	 Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. Jääkaappi/pakastinin 
päässyt lämmin ilma aiheuttaa jääkaappi/pakastina käymisen pitemmän aikaa. Avaa ovia 
harvemmin.

•	 Pakastin- tai jääkaappi/pakastinosaston ovi on voitu jättää raolleen. Tarkista onko ovet 
suljettu tiukasti.

•	 Jääkaappi/pakastin on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaappi/pakastina 
lämpötila lämpimämmäksi ja odota, kunnes haluttu lämpötila on saavutettu.

•	 Jääkaappi/pakastina tai pakastimen oven tiiviste voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut tai 
huonosti paikallaan.  Puhdista tai vaihda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut tiiviste aiheuttaa 
jääkaappi/pakastina käymisen pitempiä aikoja nykyisen lämpötilan ylläpitämiseksi.

Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen, kun jääkaappi/pakastina lämpötila on sopiva.
•	 Pakastin on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä pakastimen lämpötila 

lämpimämmäksi ja tarkista.
Jääkaappi/pakastina lämpötila on hyvin alhainen, kun pakastimen lämpötila on sopiva.

•	 Jääkaappi/pakastin on voitu säätää hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaappi/pakastina 
lämpötila lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaappi/pakastinosaston vetolaatikoissa säilytetty ruoka jäätyy.
•	 Jääkaappi/pakastin on voitu säätää hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaappi/pakastina 

lämpötila lämpimämmäksi ja tarkista.
Jääkaappi/pakastina tai pakastimen lämpötila on hyvin korkea.

•	 Jääkaappi/pakastin on voitu säätää hyvin korkealle lämpötilalle. Jääkaappi/pakastina 
säädöt vaikuttavat pakastimen lämpötilaan. Muuta jääkaappi/pakastina tai pakastimen 
lämpötilaa, kunnes jääkaappi/pakastin tai pakastin saavuttaa riittävän tason.

•	 Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. Avaa niitä harvemmin.

•	 Ovi on voitu jättää raolleen. Sulje ovi kokonaan.

•	 Suuri määrä lämmintä ruokaa on voitu säilöä jääkaappi/pakastinin äskettäin. Odota, 
kunnes jääkaappi/pakastin tai pakastin saavuttaa halutun lämpötilan.

•	 Jääkaappi/pakastina virtajohto on voitu liittää pistorasiaan äskettäin. Jääkaappi/pakastina 
kokonaan jäähtyminen kestää oman aikansa.

Käyntiääni voimistuu, kun jääkaappi/pakastin käy.
•	 Jääkaappi/pakastina käyttöteho saattaa muuttua ympäristön lämpötilan muutosten 

mukaan. Se on normaalia eikä ole vika.
Tärinä tai käyntiääni.
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•	 Lattia ei ole tasainen tai se on heikko. Jääkaappi/pakastin huojuu, kun sitä siirretään 
hitaasti. Varmista, että lattia kestää jääkaappi/pakastina painon ja että se on tasainen. 

•	 Melu saattaa johtua jääkaappi/pakastinin laitetuista kohteista. Jääkaappi/pakastina päällä 
olevat esineet on poistettava.

Jääkaapista kuuluu nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia ääniä.
•	 Neste- ja kaasuvuotoja ilmenee jääkaappi/pakastina käyttöperiaatteiden mukaisesti. Se on 

normaalia eikä ole vika.
Kuuluu tuulen huminan kaltaista ääntä.

•	 Jääkaappi/pakastina jäähdyttämiseen käytetään tuulettimia. Se on normaalia eikä ole vika.
Kondensaatio jääkaappi/pakastina sisäseinissä.

•	 Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja kondensaatiota. Se on normaalia eikä ole vika. 

•	 Ovet on voitu jättää raolleen. Varmista, että ovet on suljettu kokonaan.

•	 Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. Avaa niitä harvemmin.
Kosteutta esiintyy jääkaappi/pakastina ulkopinnoilla tai ovien välissä.

•	 Ilma saattaa olla kosteaa. Tämä on normaalia kostealla säällä. Kun kosteutta on 
vähemmän, kondensaatio häviää.

Paha haju jääkaappi/pakastina sisällä.
•	 Jääkaappi/pakastina sisäpuoli on puhdistettava. Puhdista jääkaappi/pakastina sisäpuoli 

sienellä, haalealla vedellä tai hiilihapollisella vedellä. 

•	 Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit voivat olla hajun aiheuttajia. Käytä erilaista säilytysastiaa 
tai erimerkkistä pakkausmateriaalia.

Ovi ei sulkeudu.
•	 Elintarvikepakkaukset voivat estää oven sulkeutumisen. Poista pakkaukset, jotka ovat 

oven esteenä. 

•	 Jääkaappi/pakastin ei ole täysin suorassa lattialla ja se keinuu vähän liikutettaessa. Säädä 
nostoruuveja. 

•	 Lattia ei ole tasainen tai kestävä. Varmista, että lattia on tasainen, ja että se kestää 
jääkaappi/pakastina painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
•	 Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa lokeron kattoon. Järjestä ruoat uudelleen 

vetolaatikossa.
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